3AKOH

O NoTBPHUBAHY KOHBEHLUWUJE O SAJEOAHUYKOM
TPAH3UTHOM MNOCTYNKY

YnaH 1.

MoTtephyje ce KoHBeHUMja O 3ajeHNYKOM TPAH3UTHOM MOCTYMKY, CaynHeHa Yy
WHTtepnakeHy 20. maja 1987. rogvHe y opurMHany Ha [OaHCKOM, XONaHOCKOM,
€HrneckoMm, @paHLUyCKOM, HeMaykoM, [pPYKOM, WTanujaHCKOM, MOPTYrarcKoMm,
LLIMAHCKOM, (PMHCKOM, NCNaHACKOM, HOPBELLKOM U LLUBEACKOM je3uKy.

UnaH 2.

TekcT KOHBeHLI,I/Ije (o} 3ajeﬂHVI‘-IKOM TPAH3UTHOM NOCTYMNKY Y OpUrMHany Ha
€HIrmneckom jGSI/IKy ny npesoay Ha Cpnckn je3|m< rmacu:



CONVENTION ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE

THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUBLIC OF
ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY, THE KINGDOM OF SWEDEN, THE
SWISS CONFEDERATION'

hereinafter called the EFTA countries,
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,
hereinafter called the Community,

CONSIDERING the Free Trade Agreements between the Community and each of
the EFTA countries,

CONSIDERING the Joint Declaration calling for the creation of a European economic
space, adopted by Ministers of the EFTA countries and the Member States of the
Community and the Commission of the European Communities in Luxembourg on 9
April 1984, especially with regard to simplification of border formalities and rules of
origin,

CONSIDERING the Convention on the simplification of formalities in trade in goods,
concluded between the EFTA countries and the Community, introducing a single
administrative document for use in such trade,

CONSIDERING that the use of this single document within the framework of a
common transit procedure for the carriage of goods between the Community and the
EFTA countries and between the EFTA countries themselves would lead to
simplification,

CONSIDERING that the most appropriate way of achieving this aim would be to
extend to those EFTA countries which do not apply it the transit procedure which
currently applies to the carriage of goods within the Community, between the
Community and Austria and Switzerland, and between Austria and Switzerland,

CONSIDERING also the Nordic transit order applied between Finland, Norway and
Sweden,

HAVE DECIDED to conclude the following Convention:

! Corrigendum concerning FR version only.



General provisions

Article 1

1. This Convention lays down measures for the carriage of goods in transit between
the Community and the EFTA countries as well as between the EFTA countries
themselves, including, where applicable, goods transhipped, reconsigned or
warehoused, by introducing a common transit procedure regardless of the kind
and origin of the goods.

2. Without prejudice to the provisions of this Convention and in particular those
concerning guarantees, goods circulating within the Community are deemed to
be placed under the Community transit procedure.

3. Subject to the provisions of Articles 7 to 12 below, the rules governing the
common transit procedure are set out in Appendices | and Il to this Convention.

4. Transit declarations and transit documents for the purposes of the common
transit procedure shall conform to and be made out in accordance with Appendix
M.

Article 22

1. The common transit procedure shall hereinafter be described as the T1
procedure or the T2 procedure, as the case may be.

2. The T1 procedure may be applied to any goods carried in accordance with Article
1, paragraph 1.

3. The T2 procedure shall apply to goods carried in accordance with Article 1,
paragraph 1:

(a) in the Community:

only when the goods are Community goods. By "Community goods" is meant
goods:

- entirely obtained in the customs territory of the Community without the
addition of goods from third countries or territories which are not part of the
customs territory of the Community.

- from countries or territories not forming part of the customs territory of the
Community which have been released for free circulation in a Member State.

- obtained in the customs territory of the Community from goods referred to
either exclusively in the second indent or in the first and second indents.

However, without prejudice to this Convention, or to other Agreements concluded
by the Community, goods which, although fulfilling the conditions laid down in
one of the preceding three indents, are reintroduced into the customs territory of
the Community after being exported outside that territory shall be deemed not to
be Community goods

(b) in an EFTA country:

only when the goods have arrived in that EFTA country under the T2 procedure
and are reconsigned under the special conditions laid down in Article 9 below.

4. The special conditions laid down in this Convention in respect of placing goods
under the T2 procedure shall apply also to the issue of documents certifying the
Community status of goods and goods covered by such a document shall be

? Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).



treated in the same way as goods carried under the T2 procedure, except that
the document certifying the Community status of the goods need not accompany
them.

Article 3°

1. For the purposes of this Convention, the term:

(a) "transit" shall mean a procedure under which goods are carried under the
control of the competent authorities from one office of a Contracting Party to another
office of the same Contracting Party or that of another Contracting Party over at least
one frontier;

(b) "country" shall mean any EFTA country, any Member State of the
Community, or any other State which has acceded to this Convention;

(c) "third country" shall mean any State which is not a Contracting Party to this
Convention.

2. From the date on which the accession of a new Contracting Party becomes
effective in accordance with Article 15a, all references to EFTA countries shall
apply to that country mutatis mutandis, and solely for the purposes of this
Convention.

3. In the application of the rules laid down in this Convention for the T1 or T2
procedure, the EFTA countries and the Community and its Member States shall
have the same rights and obligations.

Article 4*

1. This Convention shall be without prejudice to the application of any other
international agreement concerning a transit procedure, subject to any limitations
to such application in respect of the carriage of goods from one point in the
Community to another point in the Community and to any limitations on the issue
of documents certifying the Community status of goods.

2. This Convention shall be without prejudice also to:
(a) movements of goods under a temporary admission procedure; and
(b) agreements concerning frontier traffic.

Article 5

In the absence of an agreement between the Contracting Parties and a third country
whereby goods moving between the Contracting Parties may be carried across that
third country under the T1 or T2 procedure, such a procedure shall apply to goods
carried across that third country only if the carriage across that country is effected
under cover of a single transport document drawn up in the territory of a Contracting
Party and the operation of that procedure is suspended in the territory of the third
country.

® Replaced by Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
* Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).



Article 6°

Provided that the implementation of any measures applicable to the goods is
ensured, countries may, within the T1 or T2 procedure, introduce among themselves
simplified procedures, by means of bilateral or multilateral agreements, which shall
conform to criteria to be laid down, where necessary, in Appendix I° and which shall
be applicable to certain types of traffic or to designated undertakings.

Such agreements shall be communicated to the Commission of the European
Communities and to the other countries.

Implementation of the transit procedure

Article 77

1. Subject to any special provisions of this Convention, the competent offices of the
EFTA countries are empowered to assume the functions of offices of departure,
offices of transit, offices of destination and offices of guarantee.

2. The competent offices of the Member States of the Community shall be
empowered to accept T1 or T2 declarations® for transit to an office of destination
situated in an EFTA country. Subject to any special provisions of this Convention,
they shall be also empowered to issue, for goods consigned to an EFTA country,
documents certifying the Community status of those goods.

3. Where several consignments of goods are grouped together and loaded on a
single means of transport’ and are dispatched as a consolidated load by one
principal in a single T1 or T2 operation, from one office of departure to one office
of destination for delivery to one consignee, a Contracting Party may require that
those consignments shall save in exceptional, duly justified cases, be included in
one single T1 or T2 declaration with the corresponding loading lists.

4. Notwithstanding the requirement for the Community status of goods to be
certified where applicable, a person completing export formalities at the frontier
customs office of a Contracting Party shall not be required to place the goods
consigned under the T1 or the T2 procedure, irrespective of the customs
procedure under which the goods will be placed at the neighbouring frontier
customs office.

5. Notwithstanding the requirement for the Community status of goods to be
certified where applicable, the frontier customs office of the Contracting Party
where export formalities are completed may refuse to place the goods under the
T1 or T2 procedure if that procedure is to end at the neighbouring frontier
customs office.

Article 8

No addition, removal or substitution may be made in the case of goods forwarded
under cover of a T1 or T2 procedure’, in particular when consignments are split up,
transhipped or bulked.

® Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).

® Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
” Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
& Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
® Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
'®Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).



3.

Article 9"

Goods which are brought into an EFTA country under the T2 procedure and may
be reconsigned under that procedure shall remain at all times under the control of
the customs authorities of that country to ensure that there is no change in their
identity or state.

Where such goods are reconsigned from an EFTA country after having been
placed, in that EFTA country, under a customs procedure other than a transit or a
warehousing procedure, no T2 procedure may be applied.

This provision shall, however, not apply to goods which are admitted temporarily
to be shown at an exhibition, fair or similar public display and which have
received no treatment other than that needed for their preservation in their
original state or for splitting up consignments.

Where goods are reconsigned from an EFTA country after storage under a
warehousing procedure, the T2 procedure may be applied only on the following
conditions:

- that the goods have not been warehoused over a period exceeding five years;
however, as regards goods falling within Chapters 1 to 24 of the
Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs (International
Convention on the Harmonised Commodity Description and Coding System
of 14 June 1983), that period shall be limited to six months,

- that the goods have been stored in special spaces and have received no
treatment other than that needed for their preservation in their original state,
or for splitting up consignments without replacing the packaging,

- that any treatment has taken place under customs supervision.

Any T2 declaration accepted'? or any document certifying the Community status
of the goods issued by a competent office of an EFTA country shall bear a
reference to the corresponding T2 declaration™ or document certifying the
Community status o goods under which the goods arrived in that EFTA country
and shall include all special endorsements appearing thereon.

Article 10™

Except where otherwise provided for in paragraph 2 below or in the Appendices,
any T1 or T2 operation shall be covered by a guarantee valid for all Contracting
Parties involved in that operation.

The provisions of paragraph 1 shall not prejudice the right:

(a) of Contracting Parties to agree among themselves that the guarantee shall be
waived for T1 or T2 operations involving only their territories;

(b) of a Contracting Party not to require a guarantee for the part of a T1 or T2
operation between the office of departure and the first office of transit
15

""Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
'>Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

'3 Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
"“Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
"“Deleted by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).



Article 117
1. As a general rule, identification of the goods shall be ensured by sealing.
2. The following shall be sealed:

(a) the space containing the goods, when the means of transport has already
been approved under other regulations or recognised by the office of
departure as suitable for sealing;

(b) each individual package in other cases.
3. Means of transport may be recognised as suitable for sealing on condition that:
(a) seals can be simply and effectively affixed to them;

(b) they are so constructed that no goods can be removed or introduced without
leaving visible traces of tampering or without breaking the seals;

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden;

(d) the spaces reserved for the load are readily accessible for inspection by the
competent authorities.

4. The office of departure may dispense with sealing if, having regard to other
possible measures for identification, the description of the goods in the
declaration data or in the supplementary documents make them readily
identifiable."”

Article 12

1. Until a procedure has been agreed for the exchange of statistical information to
ensure that the EFTA countries and the Member States of the Community have
the data necessary for the preparation of their transit statistics, an additional copy
of the copy No 4 or the transit accompanying document' of the T1 and T2
declaration™ shall be supplied for statistical purposes unless not required by a
Contracting Party:

(a) to the first office of transit in each EFTA country;

(b) to the first office of transit in the Community in the case of goods which are
the subject of a T1 or T2 operation commencing in an EFTA country.

2. However, the additional copy referred to above shall not be required when the
goods are carried under the conditions laid down in Chapter VIII of Title Il of
Appendix I%°.

3. The principal or his authorised representative shall, at the request of the national
departments responsible for transit statistics, provide any information relating to
T1 or T2 declaration’' necessary for the compilation of statistics.

"®Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
'” Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).

'® Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).

' Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
“Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

2! Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).



Administrative assistance

Article 13?2

1. The competent authorities of the countries concerned shall furnish each other
with any information at their disposal which is of importance in order to verify the
proper application of this Convention.

2. Where necessary, the competent authorities of the countries concerned shall
communicate to one another all findings, documents, reports, records of
proceedings and information relating to transport operations carried out under the
T1 or T2 procedure as well as to irregularities or infringements in connection with
such operations.

Furthermore, where necessary, they shall communicate to one another all
findings relating to goods in respect of which mutual assistance is provided for
and which have been subject to a customs warehousing procedure.

3. Where irregularities or infringements are suspected in connection with goods
which have been brought into one country from another country or have passed
through a country or have been stored under a warehousing procedure, the
competent authorities of the countries concerned shall on request communicate
to one another all information concerning:

(a) the conditions under which those goods were carried:

- whatever the way in which they were reconsigned, where they arrived in
the country to which the request is addressed under cover of a T1 or T2
procedure®® or a document certifying the Community status of the goods,
or

- whatever the way in which they arrived, where they were reconsigned
from the country to which the request is addressed under cover of a T1 or
T2 document or a document certifying the Community status of the goods;

(b) the conditions of any warehousing of those goods where they arrived in the
country to which the request is addressed under cover of a T2 procedure® or
a document certifying the Community status of the goods or where they were
reconsigned from that country under cover of a T2 document or a document
certifying the Community status of the goods.

4. Any requests made under paragraphs 1 to 3 shall specify the case or cases to
which it refers.

5. If the competent authority of a country requests assistance which it would not be
able to give if requested, it will draw attention to that fact in the request.
Compliance with such request will be within the discretion of the competent
authority to whom the request is made.

6. Information obtained in accordance with paragraphs 1 to 3 shall be used solely
for the purpose of this Convention and shall be accorded the same protection by
a receiving country as if afforded to information of like nature under the national
law of that country. Such information may be used for other purposes only with
the written consent of the competent authority which furnished it and subject to
any restrictions laid down by that authority.

*’Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
“Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
% Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).



Recovery

Article 13a®

The competent authorities of the countries concerned shall, in accordance with the
provisions of Appendix IV, render each other assistance for the recovery of claims, if
these claims have arisen in connection with a T1 or T2 operation.

The Joint Committee

Article 14

1. A Joint Committee is hereby established in which each Contracting Party to this
Convention shall be represented.

The Joint Committee shall act by mutual agreement.

. The Joint Committee shall meet whenever necessary, but at least once a year.
Any Contracting Party may request that a meeting be held.

4. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure which shall, inter alia,
contain provisions for convening meetings and for the designation of the
chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up any sub-committee or working party
that can assist it in carrying out its duties.
Article 15

1. It shall be the responsibility of the Joint Committee to administer this Convention
and ensure its proper implementation. For this purpose, it shall be regularly
informed by the Contracting Parties on the experiences of the application of this
Convention and make recommendations, and in the cases provided for in
paragraph 3, it shall take decisions.

2. In particular it shall recommend:
(a) amendments to this Convention, other than those referred to in paragraph 3;
(b) any other measure required for its application.
3. The Joint Committee shall adopt by decision:*®
(a) amendments to the Appendices;
(b) - 27

(c) other amendments to this Convention made necessary by amendments to the
Appendices;

(d) transitional measures required in the case of the accession of new Member
States to the Community.

(e) invitations to third countries within the meaning of Article 3(1)(c) to accede to
this Convention in accordance with Article 15a.

Decisions taken under points (a) to (d) shall be put into effect by the Contracting
Parties in accordance with their own legislation.?®

% |nserted by Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 (OJ L 91, 5.4.1997, p. 17).
**Replaced by Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
“"Deleted by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
“Replaced by Decision No 3/97 of 23.7.1997 (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30).
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4. If, in the Joint Committee, a representative of a Contracting Party has accepted a
decision subject to the fulfiiment of constitutional requirements, the decision shall
enter into force, if no date is contained therein, on the first day of the second
month after the lifting of the reservation is notified.

5. Decisions of the Joint Committee referred to in paragraph 3(e) inviting a third
country to accede to this Convention shall be sent to the General Secretariat of
the Council ofthe European Communities, which shall communicate it to the third
country concerned, together with a text of the Convention in force on that date.”

6. From the date referred to in paragraph 5, the third country concerned may be
represented on the Joint Committee, sub-committees and working parties by
observers.*

Accession of third countries

Article 15a°!

1. Any third country may become a Contracting Party to this Convention if invited to
do so by the depositary of the Convention following a decision of the Joint
Committee.

2. A third country invited to become a Contracting Party to this Convention shall do
so by lodging an, instrument of accession with the General Secretariat of the
Council of the European Communities. The said instrument shall be
accompanied by a translation of the Convention into the official language(s) of
the acceding country.

3. The accession shall become effective on the first day of the second month
following the lodging of the instrument of accession.

4. The depositary shall notify all Contracting Parties of the date on which the
instrument of accession was lodged and the date on which the accession will
become effective.

5. Recommendations and decisions of the Joint Committee referred to in Article
15(2) and (3) adopted between the date referred to in paragraph 1 of this Article
and the date on which accession becomes effective shall also be communicated
to the invited third country via the General Secretariat of the Council of the
European Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted either in the instrument of
accession or in a separate instrument lodged with the General Secretariat of the
Council of the European Communities within six months of the communication. If
the declaration is not lodged within that period the accession shall be considered
void.

Miscellaneous and final provisions

Article 16

Each Contracting Party shall take appropriate measures to ensure that the provisions
of this Convention are effectively and harmoniously applied, taking into account the
need to reduce as far as possible the formalities imposed on operators and the need
to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties arising out of the
operation of those provisions.

% Replaced by Decision No 3/97 of 23.7.1997 (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30).
% |nserted by Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
%" Inserted by Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
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Article 17

The Contracting Parties shall keep each other informed of the provisions which they
adopt for the implementation of this Convention.

Article 18

The provisions of this Convention shall not preclude prohibitions or restrictions on the
importation, exportation or transit of goods enacted by the Contracting Parties or by
Member States of the Community and justified on grounds of public morality, public
policy or public security, the protection of health and life of humans, animals or
plants, the protection of national treasures possessing artistic, historical or
archaeological value, or the protection of industrial or commercial property.

Article 192

The Appendices to this Convention shall form an integral part thereof.

Article 20

1. This Convention shall apply, on the one hand, to the territories in which the
Treaty establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in that Treaty and, on the other hand, to the territories of the
EFTA countries.

2. This Convention shall also apply to the Principality of Liechtenstein for as long as
that Principality remains bound to the Swiss Confederation by a customs union
treaty.

Article 21

Any Contracting Party may withdraw from this Convention provided it gives 12
months' notice in writing to the depositary, which shall notify all other Contracting
Parties.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on 1 January 1988, provided that the
Contracting Parties, before 1 November 1987, have deposited their instruments
of acceptance with the Secretariat of the Council of the European Communities,
which shall act as depositary.

2. If this Convention does not enter into force on 1 January 1988, it shall enter into
force on the first day of the second month following the deposit of the last
instrument of acceptance.

3. The depositary shall notify the date of the deposit of the instrument of acceptance
of each Contracting Party and the date of the entry into force of this Convention.

Article 23

1. With the entry into force of this Convention, the Agreements of 30 November
1972 and 23 November 1972 on the application of the rules on Community
transit, concluded by Austria and Switzerland respectively with the Community,
as well as the Agreement of 12 July 1977 on the extension of the application of
the rules on Community transit concluded by these countries and the Community,
shall cease to apply.

%2 Replaced by Decision No 3/97 of 23.7.97 (OJ L 238, 29.8.97, p. 30).
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2. The Agreements mentioned in paragraph 1 shall, however, continue to apply to
T1 or T2 operations started before the entry into force of this Convention.

3. The Nordic transit order applied between Finland, Norway and Sweden will be
terminated as from the date of the entry into force of this Convention.

Article 24

This Convention which is drawn up in a single copy in the Danish, Dutch, English,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Finnish, Icelandic, Norwegian,
and Swedish languages, all texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the Council of the European Communities, which shall
deliver a certified copy thereof to each Contracting Party.
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APPENDIX I
COMMON TRANSIT PROCEDURES
TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. As provided for in Article 1(3) of the Convention, this Appendix lays down certain
rules governing the common transit procedure.

2. Save where otherwise stated, the provisions of this Appendix shall apply to
operations under the common transit procedure regardless of whether the T1 or
the T2 procedure is used.

3. The goods involving higher risk of fraud are listed in Annex I. When a provision of
the present Convention refers to this Annex, any measure related to listed goods
shall apply only when the quantity exceeds the corresponding minimum. Annex |
shall be reviewed at least once a year.

CHAPTER |
Scope and definitions
Article 2

Scope of the procedure

1. The common transit procedure shall not apply to postal consignments (including
postal packages) carried out in accordance with the Acts of the Universal Postal
Union, when the goods are carried by or for holders of rights and obligations
under those Acts.

2. A Contracting Party may decide not to apply the common transit procedure to the
movement of goods by pipeline. Such decisions shall be communicated to the
Commission which shall inform the other countries.

Article 3

Definitions
For the purposes of this Convention the following definitions apply:
(a) "competent authorities":

the customs authority or any other authority responsible for applying this
Convention;

(b) "transit declaration":

the act whereby a person indicates in the prescribed form and manner a wish to
place goods under the common transit procedure;

(c) "Transit accompanying document":

%3 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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document printed by the computerised system to accompany the goods and
based on the data of the transit declaration;

(d) "T2 procedure™:

the T2 procedure referred to in Article 2 of the Convention and identified on the
transit declaration by the "T2" or T2F" symbol;

(e) "principal":

the person who makes the common transit declaration, or on whose behalf the
common transit declaration is made;

(f) "office of departure":

the customs office where declarations placing goods under the common transit
procedure are accepted;

(g) "office of transit":

- the customs office at the point of entry into a Contracting Party, or

- the customs office at the point of exit from a Contracting Party when the
consignment is leaving the customs territory of that Contracting Party in the
course of a transit operation via a frontier between that Contracting Party and
a third country;

(h) "office of destination":

the customs office where goods placed under the common transit procedure
must be presented in order to end the procedure;

(i) "office of guarantee™:

the office where the competent authorities of each country decide that guarantors
shall lodge their guarantees;

() "gquarantor":

any natural or legal third person who undertakes in writing to pay jointly and
severally with the principal any potential debt up to the limit of the amount
guaranteed;

(k) "HS heading":

the numerical codes for the headings and subheadings of the Harmonized
Commodity Description and Coding System, as established by the Convention of
14 June 1983;

() "debt":

import or export duties and other charges due in respect of goods placed under
the common transit procedure;

(m)"debtor":

any natural or legal person liable for payment of a debt;
(n) "Commission":

the Commission of the European Communities;
(o) "release of goods":

the act whereby the customs authorities make goods available for the purposes
specified for the common transit procedure under which they are placed;

(p) "person established in a Contracting Party":
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- in the case of a natural person, any person who is normally resident there;

- in the case of a legal person or an association of persons, any person that
has its registered office, central headquarters or a permanent business
establishment there;

(q) "data-processing techniques":
- the exchange of EDI standard messages with the competent authorities; or

- the introduction of information required for completion of the formalities
concerned into the data-processing systems of the competent authorities;

(r) "EDI (electronic data interchange)":

the electronic transmission of data, structured in accordance with agreed
message standards, between two computer systems;

(s) "standard message":

a predefined structure recognised for the electronic transmission of data;
(t) "personal data":

any information relating to an identified or identifiable natural or legal person;
(u) "fallback procedure":

procedure based on the use of paper documents, established to allow the lodging
and control of the transit declaration and follow-up of the transit operation where
it is not possible to follow the standard procedure by electronic means;

(v) "SAD Convention":

Convention on the simplification of formalities in trade in goods of 20 May 1987.
CHAPTER 11
Standard procedure

Article 4

1. Under the conditions and in the manner which they shall determine, and with due
regard to the principles laid down by customs rules, the competent authorities
shall provide that, for the T1 or T2 procedure, the formalities shall be carried out
using an electronic data-processing technique.

2. In agreement with each other the Contracting Parties shall adopt measures laying
down the following:

(a) the rules defining and governing the messages to be exchanged between
customs offices, as required for the application of the customs legislation;

(b) a common data set and format of the data messages to be exchanged
under the customs legislation.
Article 5

Scope

1. Without prejudice to any special circumstances, the competent authorities shall
use information technology and computer networks for the type of information
exchange described in this Chapter.
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. All Contracting Parties shall use the European Community's Common
Communications Network/Common Systems Interface (CCN/CSI) for the type of
information exchange referred to in paragraph 1. The financial participation of the
EFTA countries and other related issues shall be agreed between the Community
and each of the EFTA countries.

. The provisions of this Chapter shall not apply to the simplifications referred to in
Article 44(1)(f) and (g) unless otherwise specified.

Article 6

Security

. The conditions laid down for carrying out formalities by a data-processing
technique shall include, inter alia, measures for checking the source of data and
protecting them against accidental or unlawful destruction or accidental loss,
alteration or unauthorisedaccess.

In addition to the security requirements described in paragraph 1, the competent
authorities shall establish and maintain adequate security arrangements for the
effective, reliable and secure operation of the entire transit system.

. To ensure the abovementioned level of security each input, modification or
deletion of data shall be recorded together with information giving the reason for,
and exact time of, such processing and identifying the person who carried it out.
In addition, the original data or any data so processed shall be kept for at least
three calendar years from the end of the year to which such data refers, or for
longer if so required elsewhere.

4. The competent authorities shall monitor security regularly.

5. Any competent authorities involved shall inform each other of all suspected

breaches of security.
Article 7

Protection of personal data

. The Contracting Parties shall use the personal data exchanged in application of
this Convention solely for the purposes of this Convention and any customs-
approved treatment or use following the common transit procedure. This
restriction shall not, however, prevent the use of such data for the purposes of
risk analysis during the common transit procedure and investigation and legal
proceedings arising out of this common transit procedure. Where this is the case,
the competent authority which supplied the information shall be notified of such
use forthwith.

. Where the processing of personal data exchanged in application of this
Convention is concerned, the Contracting Parties undertake to introduce
whatever measures are necessary to ensure a level of protection of personal
data at least equivalent to the requirements of the Council of Europe Convention
of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data.

Each Contracting Party shall take whatever steps in the form of effective controls
are necessary to guarantee compliance with this Article.
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CHAPTER Il

Responsibilities of the principal, the carrier and the recipient of
goods

Article 8

. The principal shall be required to:

(a) present the goods intact and the necessary documents, at the office of
destination, within the prescribed time limit, with due observance of the
identification measures adopted by the competent authorities;

(b) observe the other provisions relating to the common transit procedure;

(c) produce to the competent authorities responsible for controls, upon request
and within any deadline laid down, all the necessary documents and details,
on whatever medium has been used, and furnish all requisite assistance.

Notwithstanding the principal's obligations under paragraph 1, a carrier or
recipient of goods who accepts goods knowing that they are moving under the
common transit procedure shall also be responsible for production of the goods
intact and the necessary documents at the office of destination by the prescribed
time limit and with due observance of the measures adopted by the competent
authorities to ensure identification.

CHAPTER IV
Guarantees
Article 9

Obligation to furnish a guarantee

. The principal shall furnish a guarantee in order to ensure payment of the debt
which may be incurred in respect of the goods.

. The guarantee shall be:

(a) either an individual guarantee covering a single common transit operation;

(b) or, where a simplification within the meaning of Article 44 is used, a
comprehensive guarantee covering several operations.

Article 10

Forms of guarantee

. The guarantee may be furnished:

(a) in the form of a cash deposit at the office of departure; or
(b) by a guarantor at an office of guarantee.

However, the competent authorities may refuse to accept the type of guarantee
proposed where it is incompatible with the proper functioning of the common
transit procedure.
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Article 10a

Cash deposits

Cash deposits shall be made in the currency of the country of departure or by the
submission of any other means of payment recognised by the competent authorities
of that country.

Guarantees in the form of a cash deposit or equivalent means of payment shall be
lodged in accordance with the provisions in force in the country of departure.
Article 10b

Guarantor

1. The guarantor shall be established in the Contracting Party where the guarantee
is furnished and approved by the competent authorities. He shall indicate an
address for service or appoint an agent in each of the Contracting Parties
involved in the common transit operation in question. Where the Community is
one of the Contracting Parties, the guarantor shall indicate an address for service
or appoint an agent in each Member State.

2. The undertaking shall also cover, within the limits of the secured amount,
amounts of import or export duties payable following a posteriori checks.

3. The competent authorities shall refuse to approve a guarantor who does not
appear certain to ensure payment within the prescribed period of any debt liable
to be incurred, up to the maximum amount of the guarantee.

4. When the guarantee is furnished by a guarantor at an office of guarantee:

(a) a "Guarantee Reference Number" is allocated to the principal for the use of
guarantee and to identify each undertaking of the guarantor;

(b) an access code associated with the "Guarantee Reference Number" is
allocated and is communicated to the principal.
Article 11

Guarantee Waiver
1. Except in cases to be decided as necessary, no guarantee need be furnished for:
(a) journeys by air;
(b) the carriage of goods on the Rhine and the Rhine waterways;
(c) movement by pipeline;
(d) common transit operations carried out in accordance with Article 44(1)(f)(i).

2. Each country may waive the requirement to furnish a guarantee in respect of the
carriage of goods on waterways situated in its territory other than those referred
to in paragraph 1(b). It shall forward details of the measures taken to that effect to
the Commission, which shall inform the other countries.
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CHAPTER V
Miscellaneous provisions
Article 12

Legal status of documents and records

1. Documents issued in accordance with the rules, irrespective of the technical
format and measures introduced or accepted by the competent authorities of one
country shall have the same legal effect in other countries as that attached to the
said documents and measures by the authorities of each of the countries
concerned.

2. Findings made by the competent authorities of one country when inspections are
carried out under the common transit procedure shall have the same force in
other countries as findings by the competent authorities of each of those
countries.

Article 13

List of customs offices competent to deal with transit operations

Each country shall enter in the computerised system the list of customs offices
competent to deal with common transit operations, indicating their respective
identification numbers and duties and stating the days and hours when they are
open. Any changes shall also be entered in the computerised system.

The Commission shall use the computerised system to communicate this information
to the other countries.
Article 14

Central office

Each country, should the occasion arise, shall notify the Commission of any central
offices that have been established, and of the responsibilities conferred on those
offices regarding the management and monitoring of the Common transit procedure
and in the receipt and transmission of documents indicating the types of the
documents involved.

The Commission shall forward this information to the other countries.
Article 15

Offences and penalties

Countries shall take whatever steps are necessary to deal with any offence or
irregularity and impose effective, proportionate and dissuasive penalties.
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TITLE I
OPERATION OF THE PROCEDURE
CHAPTER |

Individual guarantee
Article 16

Form of the individual guarantee

. The individual guarantee shall cover the full amount of the debt liable to be
incurred, calculated on the basis of the highest rates, including import duties, that
would be applicable in the country of departure if goods of the same kind were
imported from a third country and cleared for home use. For the purpose of that
calculation, Community goods carried in accordance with the Convention on a
common transit procedure shall be treated as non-Community goods.

However, the rates to be taken into consideration for the calculation of the
individual guarantee shall not be less than a minimum rate, where such a rate is
given in the fifth column of Annex I.

Individual guarantees in the form of a cash deposit shall be valid in all
Contracting Parties. They shall be repaid when the procedure has been
discharged.

. An individual guarantee furnished by a guarantor may be in the form of individual
guarantee vouchers for an amount of EUR 7 000, issued by the guarantor to
persons who intend to act as principal and shall be valid in all Contracting
Parties.

The guarantor shall be liable for up to EUR 7 000 per voucher.

. Where the individual guarantee is furnished by a guarantor, the access code
associated with the "Guarantee Reference Number" shall not be modified by the
principal, except within the framework of the application of Annex lll, point 3.

Article 17

Furnishing of an individual guarantee by a guarantor

. An individual guarantee furnished by a guarantor shall conform to the specimen
in Annex C1 to Appendix lll. The guarantee instrument shall be retained at the
office of guarantee.

. Where required by national law, regulation or administrative provision, or by
common practice, a country may allow the undertaking referred to in paragraph 1
to take a different form provided it has the same legal effect as the undertaking
shown in the specimen.

Article 18

Furnishing of an individual guarantee by means of vouchers

In the case referred to in Article 16(3), the individual guarantee furnished by a
guarantor shall conform to the specimen in Annex C2 to Appendix lll.

Article 17(2) shall be applicable mutatis mutandis.
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. The guarantor shall furnish the office of guarantee with any required details about
the individual guarantee vouchers that he has issued in the manner decided by
the competent authorities. The last date on which the voucher may be used
cannot be later than one year from the date of issue.

. A "Guarantee Reference Number" is communicated by the guarantor to the
principal for each individual guarantee voucher which is allocated to him. The
associated access code cannot be modified by the principal.

For implementing Article 22(1)(b), the principal may use these individual
guarantee vouchers in paper form, corresponding to the specimen in Annex C3,
including the identification number.

. The guarantor may issue individual guarantee vouchers which are not valid for a
Common transit operation involving goods listed in Annex I. In this case the
guarantor shall endorse each individual voucher in paper form diagonally with the
following phrase:

- Limited validity - 99200.

. The principal shall lodge to the office of departure the number of individual
guarantee vouchers corresponding to the multiple of EUR 7 000 required to cover
the total amount of debt which may be incurred. For the implementation of Article
22(1)(b) the individual vouchers in paper form shall be delivered and retained by
the office of departure which shall communicate the identification number of each
voucher to the office of guarantee indicated on the voucher.

Article 19

Revocation and cancellation of the guarantee

. The office of guarantee shall revoke its acceptance of the guarantor's undertaking
if the conditions laid down at the time of issue are no longer fulfilled.

Equally, the guarantor may cancel his undertaking at any time.

. The revocation or cancellation shall become effective on the sixteenth day
following the date on which the guarantor or the office of guarantee, as
appropriate, is notified.

From that date no individual guarantee vouchers allocated earlier may be used
for placing goods under the common transit procedure.

. The competent authorities of the country responsible for the relevant office of
guarantee shall record such revocation or cancellation in the computerised
system together with the date when either becomes effective.

CHAPTER 11
Means of transport and declarations
Article 20

Loading

Each transit declaration shall include only the goods loaded or to be loaded on a
single means of transport for carriage from one office of departure to one office of
destination.
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For the purposes of this Article, the following shall be regarded as constituting a
single means of transport, on condition that the goods carried are to be
dispatched together:

(a) a road vehicle accompanied by its trailer(s) or semi-trailer(s);
(b) a line of coupled railway carriages or wagons;

(c) boats constituting a single chain;
(

d) containers loaded on a single means of transport within the meaning of this
Article.

. A single means of transport may be used for loading goods at more than one
office of departure and for unloading at more than one office of destination.

Article 21

Transit declarations by means of a data processing technique

. The particulars of the declaration referred to in Annex A1 to Appendix lll are
established in the form of data in coded or any other form specified by those
authorities for computer processing and correspond to the data required.

. A transit declaration made by EDI shall be considered to have been lodged when
the EDI message is received by the competent authorities.

Acceptance of the transit declaration made by EDI is communicated to the
principal by means of a response message comprising at least the identification
of the message received and/or the registration number of the transit declaration
and the acceptance date.

. Transit declarations lodged by the exchange of EDI standard messages shall
comply with the structure and particulars set out in Appendix Ill.

. The transit declaration shall be completed in accordance with Appendix lll, in one

of the official languages of the Contracting Parties accepted by the competent
authorities of the country of departure. Where necessary, the competent
authorities of a country concerned in the common transit operation may request a
translation into the official language, or one of the official languages, of that
country.

. Where the common transit procedure in the country of departure succeeds
another customs approved treatment or use, the office of departure may request
production of these documents.

. The goods shall be presented together with the transport document. The office of
departure may waive the requirement to produce this document when the
customs formalities are completed, on condition the document is kept at its
disposal.

Article 22

Transit declarations in writing

Goods may be placed under the common transit procedure by means of a transit
declaration made in writing on a form corresponding to the model in Appendix 1
of Annex | to the SAD Convention in the following cases:

(a) where goods are transported by travellers who have no direct access to the
customs' computerised system, according to the methods described in the
Article 22(a);
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(b) where the fallback procedure is implemented, under the conditions and
according to the methods defined in Annex V;

(c) where a Contracting Party so decides.

For the application of paragraph 1(a) and (c), the competent authorities shall
ensure that the transit data is exchanged between the competent authorities
using the customs computerised system.

The use of a written transit declaration under paragraph 1, point (b) when the
principal's computer system and/or network is/are unavailable shall be subject to
the approval of the competent authorities.

The transit declaration may be supplemented by one or more continuation sheets
corresponding to the specimen set out in Appendix 3 of Annex | of the SAD
Convention. The forms shall be an integral part of the declaration.

Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix Ill may be
used instead of continuation sheets as the descriptive part of a transit
declaration, of which they shall be an integral part.

The forms referred to in paragraphs 1, 4 and 5 shall be completed in accordance
with Appendix lIl.

Article 21, paragraphs 4 to 6 shall be applicable mutatis mutandis.
Article 22a

Transit declaration for travellers

For the application of Article 22(1)(a), the traveller draws up the transit declaration in
accordance with Article 5, 6 and Annex B6 of Appendix Ill.

Article 23

Mixed consignments

In the case of consignments comprising both goods which must be carried under the
T1 procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, the transit
declaration bearing the "T" symbol shall be supplemented by the attribute "T1", "T2"
or "T2F" for each item of goods.

1.

Article 24

Signing of the transit declaration and principal's undertaking

The transit declaration shall contain an electronic signature or other means of
authentication.

Lodging of the transit declaration makes the principal responsible for the
following:

(a) the accuracy of the information given in the declaration;
(b) the authenticity of the documents presented;

(c) compliance with all the obligations relating to the placing of the goods in
question under the common transit procedure.
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CHAPTER 111
Procedure at the office of departure
Article 25

Presentation of transit declarations

The transit declaration shall be lodged and goods shall be presented at the office of
departure during the days and hours appointed by the competent authorities.

The office of departure may, at the request and expense of the principal, allow the
goods to be presented in any other place.
Article 26

Itinerary

1. Goods entered for the common transit procedure shall be carried to the office of
destination along an economically justified route.

2. Without prejudice to Article 59, for goods on the list of Annex I, or when the
competent authorities or the principal consider it necessary, the office of
departure shall specify a prescribed itinerary and enter in box 44 of the transit
declaration at least the countries to be transited, taking into account any details
communicated by the principal.

Article 27

Acceptance and registration of the transit declaration

1. The office of departure shall accept and register the transit declaration during the
days and hours appointed by the competent authorities provided that the
following conditions are met:

(a) it contains all the information necessary for the purposes of this Convention;
(b) it is accompanied by all the necessary documents; and
(c) the goods to which it refers are presented to customs.

2. The competent authorities may allow the documents referred to in paragraph 1(b)
not to be presented with the declaration. In that case these documents shall be
kept available to the competent authorities.

3. Save as otherwise expressly provided, the date to be used for the purposes of all
the provisions governing the common transit procedure shall be the date of
acceptance of the declaration by the competent authorities.

Article 28

Amending the transit declaration

1. The principal shall, at his request, be authorised to amend one or more of the
particulars of the transit declaration after it has been accepted by the competent
authorities. The amendment shall not have the effect of rendering the declaration
applicable to goods other than those it originally covered.

2. However, no amendment shall be permitted where authorisation is requested
after the competent authorities have:
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(a) informed the principal that they intend to examine the goods;
(b) established that the particulars in question are incorrect;
(c) released the goods.
Article 29
Time limit
. The office of departure shall set the time limit within which the goods must be
presented at the office of destination, taking into account the itinerary, any current

transport or other legislation, and, where appropriate, the details communicated
by the principal.

. The time limit prescribed by the office of departure shall be binding on the
competent authorities of the countries whose territory is entered during a
common transit operation and shall not be altered by those authorities.

Article 30

Verifying transit declarations and goods

. The competent authorities of the country of departure may carry out the following
controls on the basis of risk analysis or by random selection:

(a) a check covering the accepted declaration and the documents accompanying
it;

(b) examination of the goods and, if necessary, removal of samples for analysis
or detailed examination.

. The goods shall be examined in the places designated and during the hours

appointed for that purpose. However, the competent authorities may, at the
principal's request and at his expense, carry out the examination of the goods in
other places or at other times.

Article 31

Identification measures

. The office of departure shall take the identification measures it considers

necessary by introducing corresponding data in the transit declaration.

. Without prejudice to the provisions of Article 11(4) of the Convention, the release
of goods to be placed under the transit procedure shall be refused if they cannot
be sealed in accordance with the requirements of Article 11(2) or (3) of the
Convention.

. Where the method of sealing the space containing the goods is used, the
competent authorities shall check whether the means of transport has been
approved for sealing or, otherwise, whether it is suitable for sealing.

. Any road vehicle, trailer, semi-trailer or container approved for the carriage of
goods under customs seal in accordance with an international agreement to
which the European Community or its Member States and the EFTA countries
are parties shall be regarded as approved under other regulations within the
meaning of Article 11(2)(a) of the Convention.

Seals shall comply with the characteristics set out in Annex Il.

Seals shall not be broken without the authorisation of the competent authorities.
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A goods description shall be deemed to permit identification of the goods within
the meaning of Article 11(4) of the Convention where it is sufficiently precise to
permit easy identification of the quantity and nature of the goods.

Article 32

Release of the goods

. The office of departure shall record the results of the verification by introducing

corresponding data in the transit declaration.

If the results of the verification of the declaration allow it, the office of departure
shall authorise release of the goods and record the date in the computerised
system.

On release of the goods, the office of departure shall transmit details of the
common transit operation to the declared office of destination using the
"Anticipated Arrival Record" message and to each declared office of transit using
the "Anticipated Transit Record" message. These messages shall be based on
data derived from the transit declaration, amended where appropriate.

Article 33

Transit accompanying document

. The transit accompanying document corresponds to the specimen and particulars

in Appendix lll. It shall accompany the goods placed under the common transit
procedure. Following the release of the goods, it shall be made available to the
operator in one of the following ways:

(a) by being given to the principal by the office of departure, or, where authorised
by the competent authorities, by being printed out from the principal's
computer system;

(b) by being printed out from the authorised consignor's computer system after
receipt of the message from the office of departure allowing the release of
goods.

Where appropriate, the transit accompanying document shall be supplemented
by a list of items which shall form an integral part thereof and conform to the
specimen in Appendix lIl.
CHAPTER IV
Procedure during transport

Article 34

Presentation of the transit accompanying document

The transit accompanying document and the other documents accompanying the
goods shall be presented whenever the competent authorities so require.

1.

Article 35

Office of transit

The consignment and the transit accompanying document shall be presented at
each office of transit.
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. The office of transit shall record the passage against the "Anticipated Transit
Record" message received from the office of departure. The passage shall be
notified to the office of departure using the "Notification Crossing Frontier"
message.

. The offices of transit shall inspect the goods if they consider it necessary to do
so. Any inspection of the goods shall be carried out using the "Anticipated Transit
Record" message as a basis for such inspection in particular.

. Where goods are carried via an office of transit other than that declared and
mentioned in a transit accompanying document, the office of transit used shall
request the "Anticipated Transit Record" message from the office of departure
and notify the passage to the office of departure using the "Notification Crossing
Frontier" message.

Where necessary it will be informed by the office of departure that the guarantee
for country the concerned is invalid.

Paragraphs 1 to 4 shall not apply to the carriage of goods by rail.
Article 36

Incidents during transport

In the cases set out below, the carrier shall be required to make the necessary
entries in the transit accompanying document and present them with the
consignment to the competent authorities of the country in whose territory the
means of transport is located:

(a) if the prescribed itinerary is changed and Article 26(2) applies;

(b) if seals are broken in the course of a transport operation for reasons beyond
the carrier's control,

(c) if goods are transferred to another means of transport; any such transfer must
be made under the supervision of the competent authorities which may,
however, authorise transfers to be made without their supervision;

(d) in the event of imminent danger necessitating immediate partial or total
unloading of the means of transport;

(e) in the event of any incident or accident capable of affecting the ability of the
principal or the carrier to comply with his obligations.

. Where the competent authorities consider that the common transit operation

concerned may continue in the normal way they shall, once they have taken any
steps that may be necessary, endorse the transit accompanying document. The
relevant information concerning the transfer or any other incident shall be
recorded in the computerised system by the competent authorities as the case
may be at the office of transit or office of destination.

CHAPTER V
Procedure at the office of destination
Article 37

Presentation at the office of destination

. The goods and the required documents shall be presented at the office of
destination during the days and hours appointed for opening. However, the said
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office may, at the request and expense of the party concerned, allow the
documents and the goods to be presented outside the appointed days and hours.
Similarly, at the request and expense of the party concerned, the office of
destination may also allow the goods and the required documents to be
presented in any other place.

. Where the goods are presented at the office of destination after expiry of the time
limit prescribed by the office of departure and where this failure to comply with
the time limit is due to circumstances which are explained to the satisfaction of
the office of destination and are not attributable to the carrier or the principal, the
latter shall be deemed to have complied with the time limit prescribed.

. The office of destination shall keep the transit accompanying document and, the
inspection of the goods shall, in particular, on the basis of the "Anticipated Arrival
Record™ message received from the office of departure.

. At the request of the principal, and to provide evidence of the procedure having
ended in accordance with Article 42(1), the office of destination shall endorse a
copy of the transit accompanying document with the following phrase:

- Alternative proof - 99202

. A transit operation may end at an office other than the one entered in the transit
declaration. That office shall then become the office of destination.

Where the new office of destination comes under the jurisdiction of a Contracting
Party other than the one having jurisdiction over the office originally designated,
the new office of destination shall request an "Anticipated Arrival Record"
message from the office of departure.

Article 38

Receipt

. The office of destination shall endorse a receipt at the request of the person

presenting the goods and the required documents.

2. The receipt shall conform to the particulars in Appendix lIl.

3. The receipt shall be completed in advance by the person concerned. It may

contain other particulars relating to the consignment, except in the space
reserved for the office of destination. The receipt shall not be used as proof of the
procedure having ended within the meaning of Article 42(1).

Article 39

Return of information

. The office of destination shall notify the office of departure of the arrival of the
goods on the day they are presented at the office of destination using the "Arrival
Advice" message.

. Where the transit operation ends in an office other than that declared initially in
the transit declaration, the new office of destination shall notify the arrival to the
office of departure using the "Arrival Advice" message.

The office of departure shall notify the arrival to the originally declared office of
destination using the "Forwarded Arrival Advice" message.

. The "arrival advice" message quoted in paragraphs (1) and (2) may not be used
as proof of the procedure having ended for the purposes of Article 40(2).
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Except where justified, the office of destination shall forward the "Control Results"
message to the office of departure at the latest on the third day following the day
the goods are presented at the office of destination. However, where Article 65
applies the office of destination shall forward the "Control results" message to the
office of departure at the latest on the sixth day following the day the goods have
been delivered.

CHAPTER VI
Checking the end of the procedure
Article 40

End and discharge

. The common transit procedure shall end and the obligations of the principal shall
be met when the goods placed under the procedure, the necessary documents
and the required data are produced at the office of destination, in accordance
with the provisions governing the procedure.

. The competent authorities shall discharge the common transit procedure when
they are in a position to establish, on the basis of a comparison of the data
available to the office of departure and those available to the office of destination,
that the procedure has ended correcily.

Article 41

Enquiry procedure

. When the competent authorities of the country of departure have not received the
"Arrival Advice" message by the time limit within which the goods must be
presented at the office of destination or have not received the "Control Results"
message within six days after the "Arrival Advice" message has been received,
those authorities shall consider the enquiry procedure in order to obtain the
information needed to discharge the procedure or, where this is not possible:

- to establish whether a customs debt has been incurred;
- to identify the debtor; and
- to determine the competent authorities responsible for entry in the accounts.

. The enquiry procedure is started at the latest seven days after the expiry of one
of the time limits referred in paragraph 1, except in exceptional cases, defined by
the Contracting parties in agreement with each other. If the competent authorities
receive information earlier that the transit procedure has not ended, or suspect
that to be the case, the enquiry procedure shall be initiated forthwith.

If the competent authorities of the country of departure have only received the
"Arrival Advice" message, they shall initiate the enquiry procedure by requesting
the office of destination, which has sent the "Arrival Advice" message, for the
"Control Results" message.

If the competent authorities of the country of departure have not received the
"Arrival Advice" message they shall initiate the enquiry procedure by requesting
the information needed to discharge the procedure from the principal or, where
sufficient particulars are available for the enquiry at destination, from the office of
destination.
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The principal shall be requested to provide the information needed to discharge
the procedure at the latest twenty-eight days after the start of the enquiry
procedure with the office of destination when the transit operation cannot be
discharged.

. The office of destination and the principal shall reply to the request, referred to in
paragraph 4, within twenty-eight days. If the principal provides sufficient
information within this period, the competent authorities of the country of
departure shall take into account such information or shall discharge the
procedure if the information provided so permits.

If the information received from the principal is not sufficient to discharge the
procedure, but is sufficient to continue the enquiry procedure according the
competent authorities of the country of departure, it shall immediately initiate a
request to the customs office involved.

. Where an enquiry establishes that the transit procedure ended correctly, the
competent authorities of the country of departure shall discharge the procedure
and shall immediately inform the principal and, where appropriate, any competent
authorities that may have initiated a recovery procedure in accordance with
Article 117.

Article 41a

. When the competent authorities of the country of departure, herein after referred
to as the requesting authorities, during the enquiry procedure and before the time
limit referred to in Article 116(1)(c) expires, obtain evidence by whatever means
regarding the place where the events from which the customs debt arises occur,
and this place is in another Contracting Party, the competent authorities shall
immediately send all the information available to the authorities responsible for
that place, herein after referred to as the authorities addressed.

. The authorities addressed shall acknowledge receipt of the communication and
indicate whether they are responsible for the recovery. If no response is received
within twenty-eight days, the requesting authorities shall immediately proceed
with the enquiry procedure.

Article 42

Alternative proof of the end of the procedure

. The proof that the procedure has ended within the time limit prescribed in the
declaration may be furnished by the principal to the satisfaction of the competent
authorities in the form of a document certified by the competent authorities of the
country of destination identifying the goods and establishing that they have been
presented at the office of destination or, where Article 64 applies, to an
authorised consignee.

. The Common transit procedure shall also be considered as having ended where
the principal presents, to the satisfaction of the competent authorities, one of the
following documents identifying the goods:

(a) a customs document issued in a third country entering the goods for a
customs-approved treatment or use;

(b) a document issued in a third country, stamped by the customs authorities of
this country and certifying that goods are considered to be in free circulation
in the third country concerned.
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. The documents mentioned in paragraph 2 can be replaced by their copies or

photocopies certified as being true copies by the body which certified the original
documents, by the authorities of the third countries concemed or by the
authorities of one of the countries.

Article 43

Post-clearance verification

. The competent authorities may carry out post-clearance verification of the
information supplied and any documents, forms, authorisations or data relating to
the common transit procedure in order to check the entries and stamps are
authentic. Such checks shall be made where doubts arise or fraud is suspected.
They may also be made on the basis of risk analysis or by random selection.

. Any competent authorities receiving a request to make a post-clearance check
shall respond without delay.

. When the competent authorities of the country of departure request post-
clearance verification of the transit accompanying documents and the information
contained in the "Control Results" message because doubt have arisen or fraud
is suspected, the conditions of Article 40(2) shall be deemed not to have been
fulfilled until it is confirmed that the data in respect of which the request was
made are authentic or accurate.

. These provisions shall apply mutatis mutandis to Article 22.

TITLE I
SIMPLIFICATIONS
CHAPTER |
General provisions concerning simplifications
Article 44

Scope

Following an application by the principal or the consignee, as appropriate, the
competent authorities may authorise the following simplifications:

(a) use of a comprehensive guarantee or guarantee waiver;
(b) use of seals of a special type;
(c) exemption from the requirement to use a prescribed itinerary;
(d) authorised consignor status;
(e) authorised consignee status;
(f) procedures specific to certain modes of transport:
(i) goods carried by rail or large container;
(ii) goods carried by air;
(iii) goods moved by pipeline;
(g) use of other simplified procedures based on Article 6 of the Convention.
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2. Except where otherwise provided in this Appendix or the authorisation, where
authorisation to use the simplifications referred to in paragraph 1 points (a) and
(f) is granted, the simplifications shall apply in all the countries. Where
authorisation to use the simplifications referred to in points (b), (c) and (d) is
granted, the simplifications shall apply only to common transit operations
beginning in the country where the authorisation was granted. Where
authorisation to use the simplification referred to in point (e) is granted, the
simplification shall apply solely in the country where the authorisation was
granted.

Article 45

General conditions for authorisation

1. The authorisations referred to in Article 44(1) shall be granted only to persons
who:

(a) are established in a Contracting Party, with the proviso that authorisation to
use a comprehensive guarantee may be granted only to persons established
in the country where the guarantee is to be furnished;

(b) regularly use the common transit arrangements, or whose competent
authorities know that they can meet the obligations under the arrangements
or, in connection with the simplification referred to in Article 44(1)(e), regularly
receive goods that have been entered for the common transit procedure; and

(c) have not committed any serious or repeated offences against customs or tax
legislation.

2. To ensure proper management of simplifications, authorisations shall be granted
only where:

(a) the competent authorities are able to supervise the procedure and carry out
controls without an administrative effort disproportionate to the requirements
of the person concerned; and

(b) the person concerned keeps records which enable the competent authorities
to carry out effective controls.

Article 46

Contents of the application

1. An application for authorisation to use simplifications, hereinafter referred to as
"the application" shall be dated and signed. Under the conditions and in the
manner which they shall determine the competent authorities shall provide that
the authorisation shall be made in writing or lodged using an electronic data-
processing technique.

2. Applications must include all the facts which will allow the competent authorities
to check that the conditions subject to which use of such simplifications may be
granted have been met.

Article 47

Responsibility of the applicant

Persons applying for simplifications shall be responsible, under the provisions in
force in the Contracting Parties, and without prejudice to the possible application of
penal provisions, for the following:
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(a) the accuracy of the information given;

(b) the authenticity of the accompanying documents.
Article 48

Competent authorities

1. Applications shall be lodged with the competent authorities of the country in
which the applicant is established.

2. Authorisations shall be issued and applications rejected in accordance with the
current provisions of the Contracting Parties.

3. Decisions rejecting applications shall be communicated to the applicant and shall
state the reasons for rejection in accordance with the time limits and provisions in
force in the relevant country.

Article 49

Content of the authorisation

1. The dated and signed original of the authorisation and one or more certified
copies thereof shall be given to the holder.

2. The authorisation shall specify the conditions for use of the simplifications and lay
down the operating and control methods. It shall be valid from the date of issue.

3. Persons authorised for simplifications shall be responsible for the compliance
with all obligations relating to the placing of the goods in question under the
common transit procedure.

4. In the case of the simplifications referred to in Article 44(1)(b), (c) and (f),
authorisations shall be presented whenever the office of departure so requires.

Article 50

Revocation and amendment

1. The holder of an authorisation shall inform the competent authorities of any
factor arising after the authorisation was granted which may influence its
continuation or content.

2. The competent authorities shall revoke or amend an authorisation where:

(a) one or more of the conditions laid down for its issue were not or are no longer
fulfilled; or

(b) a factor arising after the authorisation was granted may influence its
continuation or content.

3. The competent authorities may revoke or amend an authorisation where the
holder fails to fulfil an obligation imposed on him under the authorisation.

4. Reasons shall be given for any decision amending or revoking an authorisation.
The decision shall be communicated to the holder of the authorisation.

5. The revocation or amendment of an authorisation shall take effect from the date of
notification. However, in exceptional cases where the legitimate interests of the
holder of the authorisation so require, the competent authorities may defer the
date when revocation or amendment takes effect. The date when the decision
takes effect shall be indicated in the decision.
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Article 51

Keeping of records by the competent authorities

The competent authorities shall keep applications and attached supporting
documents, together with a copy of any authorisation issued.

Where an application is rejected or an authorisation is revoked, the application
and the decision rejecting or revoking the application, as the case may be, and all
attached supporting documents shall be kept for at least three years from the end
of the calendar year in which the application was rejected or the authorisation
was revoked.

CHAPTER 11
Comprehensive guarantee and guarantee waiver
Article 52

Reference amount

. The principal may use a comprehensive guarantee, or guarantee waiver, up to a

reference amount.

The reference amount shall be the same as the amount of the debt which may be
incurred in respect of goods the principal places under the common transit
procedure during a period of at least one week.

The guarantee office shall establish the amount in collaboration with the party
concerned in the light of:

(a) the information on goods he has carried in the past and an estimate of the
volume of intended common transit operations as shown, inter alia, by his
commercial documentation and accounts; and

(b) the highest rates of duty and charges, including import duties, that would be
applicable in the country of the office of guarantee if goods of the same kind
were imported from a third country and cleared for home use. For the purpose
of that calculation, Community goods carried in accordance with the
Convention on a common ftransit procedure shall be treated as non-
Community goods.

A precise calculation of duties and other charges in respect of which the principal
gives an undertaking for each transit operation is made if the necessary data is
available. Otherwise, where goods other than those referred to in the list of
Annex | are involved, the amount is presumed to be EUR 7000 unless other
information known to the competent authorities results in other amounts.

The guarantee office shall review the reference amount in particular according to
a request of the principal and shall adjust it if necessary.

Each principal shall ensure that the amount at stake does not exceed the
reference amount, taking into account any operations for which the procedure
has not yet ended.

The reference amounts shall be handled and may be monitored by means of the
computerised system of the customs authorities for each transit operation.
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Article 53

Amount of the comprehensive guarantee and the guarantee
waiver

The amount to be covered by the comprehensive guarantee shall be the same as
the reference amount referred to in Article 52.

Persons who provide the competent authorities with evidence that their finances
are sound and that they meet the standards of reliability described in paragraphs
3 and 4 may be authorised to use a comprehensive guarantee for a reduced
amount or to have a guarantee waiver.

The amount to be covered by the comprehensive guarantee may be reduced:

(a) to 50 % of the reference amount where the principal demonstrates that he
has sufficient experience of the common transit procedure;

(b) to 30 %> of the reference amount where the principal demonstrates that he
has sufficient experience of the common transit procedure and that he
cooperates very closely with the competent authorities.

A guarantee waiver may be granted where the principal demonstrates that he has
sufficient experience of the common transit procedure, cooperates very closely
with the competent authorities, is in command of transport operations and has
sufficient financial resources to meet his obligations.

For the purpose of paragraphs 3 and 4 all countries shall take into account the
provisions of Annex Ill.

Article 53a

Methods of use of comprehensive guarantee and guarantee
waiver

For the comprehensive guarantee and the guarantee waiver:

(a) a "Guarantee Reference Number" linked with one reference amount is allocated

to the principal for the use of the guarantee;

(b) an access code associated with the "Guarantee Reference Number" is allocated

and is communicated to the principal by the office of guarantee.

The principal can assign one or more access codes to this guarantee to be used by
himself or his representatives.

1.

Article 54

Special provisions for goods involving increased risk

To be authorised to furnish a comprehensive guarantee in respect of the types of
goods, referred to in the list of Annex I, a principal must demonstrate not only that
he meets the conditions of Article 45 but also that his finances are sound, that he
has sufficient experience of the common transit procedure and either that he
cooperates very closely with the competent authorities or that he is in command
of transport operations.

Where such goods are concermned, the amount to be covered by the
comprehensive guarantee may be reduced:
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(a) to 50 % of the reference amount where the principal demonstrates that he
cooperates very closely with the competent authorities and is in command of
transport operations;

(b) to 30 % of the reference amount where the principal demonstrates that he
cooperates very closely with the competent authorities, is in command of
transport operations and that he has sufficient financial resources to meet his
obligations.

For the purpose of paragraph 2 all countries shall take into account the provisions
of Annex lll.

The above paragraphs also apply where an application explicitly concerns the
use of the comprehensive guarantee for both the types of goods referred to in the
list of Annex | and those not listed in that Annex under the same comprehensive
guarantee certificate.

Guarantee waivers may not be granted in respect of common transit operations
involving goods referred to in the list of Annex I.

Bearing in mind the principles governing authorisation to use the comprehensive
guarantee and reduction of the amount of a guarantee, use of a comprehensive
guarantee for a reduced amount may be prohibited temporarily in special
circumstances.

Bearing in mind the principles governing reduction of the amount of a guarantee,
use of a comprehensive guarantee may be prohibited temporarily for types of
goods in respect of which large-scale fraud involving the use of this guarantee
has been proved.

The rules for implementing paragraphs 6 and 7 are set out in Annex IV.
Article 55

Guarantee document
The comprehensive guarantee shall be furnished by a guarantor.

The guarantee document shall conform to the specimen in Annex C4 to Appendix
[ll. The guarantee instrument shall be retained at the office of guarantee.

. Article 17(2) shall apply mutatis mutandis.
Article 56

Comprehensive guarantee certificates and guarantee waiver
certificates

On the basis of the authorisation, the competent authorities shall issue the
principal with one or more comprehensive guarantee certificates or guarantee
waiver certificates, hereinafter referred to as certificates, drawn up in accordance
with Appendix lll to enable principals to provide proof of a comprehensive
guarantee or guarantee waiver within the framework of the Article 22(1)(b).

The period of validity of a certificate shall not exceed two years. However, that
period may be extended by the office of guarantee for one further period not
exceeding two years.
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Article 57

Revocation and cancellation

1. Article 19(1) and the first subparagraph of article 19(2) shall apply mutatis
mutandis to the revocation and cancellation of the comprehensive guarantee.

2. The revocation of an authorisation to use a comprehensive guarantee or
guarantee waiver by the competent authorities, and the effective date of
revocation by the office of guarantee of a guarantor's undertaking, or the effective
date of cancellation of an undertaking by a guarantor shall be introduced in the
computerised system by the office of guarantee.

3. From the effective date of revocation or cancellation any certificate issued for the
application of article 22(1)(b) may not be used to place goods under the Common
transit procedure and shall be returned by the principal to the guarantee office
without delay.

Each country shall forward to the Commission the means by which certificates
that remain valid but have not yet been returned or that have been declared as
stolen, lost or falsified may be identified. The Commission shall inform the other
countries.

CHAPTER 111
Use of seals of a special type

Article 58

1. The competent authorities may authorise principals to use special types of seals
on means of transport or packages provided that the competent authorities
approve the seals as complying with the characteristics set out in Annex II.

2. Principals shall enter the type, number and marks of the seals used in the transit
declaration data.

Principals shall affix seals no later than when the goods are released.
CHAPTER IV
Exemption regarding prescribed itinerary

Article 59

The competent authorities may grant an exemption from the requirement to follow a
prescribed itinerary to principals who take steps to ensure that the competent
authorities are able to ascertain the location of their consignments at all times.

CHAPTER V
Authorised consignor status
Article 60

Authorised Consignor

Persons wishing to carry out common transit operations without presenting the goods
which are the subject of the transit declaration at the office of departure or in any
other authorised place may be granted the status of authorised consignor.
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This simplification shall be granted solely to persons authorised to use a
comprehensive guarantee or granted a guarantee waiver.

Article 61

Contents of the authorisation
The authorisation shall specify in particular:

(a) the office or offices of departure that will be responsible for forthcoming common
transit operations;

(b) the time limit available to the competent authorities after the authorised consignor
has lodged the transit declaration in order to carry out checks, if necessary,
before the release of the goods;

(c) the identification measures to be taken, in which case the competent authorities
may prescribe that the means of transport or the package or packages shall bear
special seals, approved by the competent authorities as complying with the
characteristics set out in Annex Il and affixed by the authorised consignor;

(d) the prohibited categories or movements of goods.
Article 62

Formalities at departure

An authorised consignor shall lodge his transit declaration at an office of departure.
The release of goods cannot take place before the end of the time limit provided for
in Article 61(b).

Article 63

Information to be entered on declarations

The authorised consignor enters the following data in the computerised system
where necessary:

- the number, the type and the mark of the seals,
- any itinerary prescribed in accordance with Article 26(2),
- the period fixed in accordance with Article 29 in which goods have to be lodged at
the office of destination.
CHAPTER VI
Authorised consignee status

Article 64

Authorised consignee

1. Persons who wish to receive at their premises or at any other specified place
goods entered for the common transit procedure without presenting them and a
transit accompanying document at the office of destination may be granted the
status of authorised consignee.

2. The principal shall have fulfilled his obligations under Article 8(1)(a), and the
common transit procedure shall be deemed to have ended, when the transit
accompanying document which accompanied the consignment, together with the
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intact goods, have been delivered within the prescribed period to the authorised
consignee at his premises or at the place specified in the authorisation, with the
identification measures having been duly observed.

. At the carrier's request the authorised consignee shall issue the receipt provided

for in Article 38, which shall apply mutatis mutandis, in respect of each
consignment delivered in accordance with paragraph 2.

Article 65

Obligations

. When the goods arrive at his premises or at the places specified in the
authorisation, the authorised consignee shall:

(a) immediately inform the office of destination responsible of the arrival of the
goods by the "Arrival Notification" message including all incidents during
transport;

(b) wait for the "Unloading Permission"message before starting unloading;

(c) after having received the "Unloading Permission" message, send at the latest
by the third day following the day the goods have been delivered , the
"Unloading Remarks" message including all differences to the office of
destination, in accordance with the procedure laid down in the authorisation;

(d) make available or send to the office of destination a copy of the transit
accompanying document which accompanied the goods according to the
arrangement provided in the authorisation.

. The office of destination shall introduce the data constituting the "Control Results"

message in the computerised system.
Article 66

Contents of the authorisation

. The authorisation shall specify in particular:

(a) the office or offices of destination responsible for the goods received by the
authorised consignee;

(b) when the authorised consignee is to receive from the office of destination, via
the "Unloading Permission" message, the relevant data from the "Anticipated
Arrival Record" message data for the purpose of applying Article 37(2)
mutatis mutandis;

(c) excluded categories or movements of goods.

. The competent authorities shall specify in the authorisation whether any action by

the office of destination is required before the authorised consignee may dispose
of the goods received.
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CHAPTER VII

Simplified procedures for the carriage of goods by rail or large
container

Section 1
General provisions relating to carriage by rail
Article 67

Scope

The formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance
with Articles 68 to 79, 95 and 96 for goods carried by railway companies under cover
of a "consignment note CIM and express parcels", hereinafter referred to as "CIM
consignment note".

Article 68

Legal force of documents used

The CIM consignment note shall be equivalent to a transit declaration.
Article 69

Control of records

The railway company of each country shall make the records held at its accounting
offices available for purposes of control to the competent authorities of the country in
question.

Article 70

The principal

1. A railway company which accepts goods for carriage under cover of a CIM
consignment note serving as a common transit declaration shall be the principal
for that operation.

2. The railway company of the country through whose territory goods enter the
territory of the Contracting Parties shall be the principal for operations involving
goods accepted for carriage by the railways of a third country.

Article 71

Label

Railway companies shall ensure that consignments carried under the common transit
procedure are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is shown
in Annex B11 to Appendix Ill.

The labels shall be affixed to the CIM consignment note and to the relevant railway
wagon in the case of a full load or, in other cases, to the package or packages.

A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex B11 to Appendix
Il may be used instead of the label referred to in the first subparagraph.
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Article 72

Modification of the contracts of carriage

Where a contract of carriage is modified so that:

a transport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party
ends within it, or

a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party
ends outside it,

railway companies shall not perform the modified contract without the prior
agreement of the office of departure.

In all other cases, railway companies may perform the modified contract. They shall
inform the office of departure of the modification forthwith.

Movement of goods between contracting parties
Article 73

Use of the CIM consignment note

. The CIM Consignment note shall be produced at the office of departure in the

case of a transport operation to which the common transit procedure applies and
which starts and is to end within the territory of the Contracting Parties.

When goods move from one point to another in the Community through the
territory of one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter
in the box reserved for customs on sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment
note:

- the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;

- the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under
the T2 procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is
mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp
of the office of departure.

Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall
clearly enter the symbol "T1" in the box reserved for customs use on copies 1, 2
and 3 of the CIM consignment note.

Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move
from one point to another in the Community through the territory of one or more
EFTA countries and goods which move on departure from the Community to a
destination in an EFTA country shall be placed under the T2 procedure, subject
to conditions which shall be laid down by each Member State of the Community,
for the whole of the joumney from the station of departure to the station of
destination without production at the office of departure of the CIM consignment
note covering the goods.

Where goods move from one point to another in the Community through the
territory of one or more EFTA countries, the labels referred to in Article 71 need
not be affixed.

Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be
considered as moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to
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move under the T2 procedure in accordance with the provisions of Article 2(3)(b)
of the Convention, the office of departure shall indicate on sheet 3 of the CIM
consignment note that the goods to which the note refers are carried under the
T2 procedure. In this case, the box reserved for customs use shall be endorsed
clearly with the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, the stamp of the customs
office of departure and the signature of the responsible official. In the case of
goods moving under the T1 procedure the "T1" symbol need not be entered on
the document.

All copies of the CIM consignment note shall be returned to the party concerned.

Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be
carried under that procedure without requiring the CIM consignment note to be
presented at the office of departure.

For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the office for the station of
destination shall act as the office of destination. If, however, the goods are
released for free circulation or placed under another procedure at an intermediate
station, the office responsible for that station shall act as the office of destination.
In the case of goods which move from one point to another in the Community
through the territory of one or more EFTA countries under the conditions referred
to in paragraph 4, no formalities need be carried out at the office of destination.

Article 74

Identification measures

As a general rule and having regard to the identification measures applied by the

railway companies, the office of departure shall not seal the means of transport or the
packages.

Article 75

Use of the different sheets of the CIM consignment note

Except in cases where goods move from one point to another in the Community
through the territory of one or more EFTA countries, the railway company of the
country with jurisdiction over the office of destination shall forward to the latter
sheets 2 and 3 of the CIM consignment note.

The office of destination shall stamp sheet 2, return it forthwith to the railway
company and retain sheet 3.

Carriage of goods to or from third countries
Article 76

Carriage to third countries

. Articles 73 and 74 shall apply to a transport operation which starts within the

territory of the Contracting Parties and is to end outside it.

The customs office responsible for the frontier station through which goods in
transit leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of
destination.

No formalities need be carried out at the office of destination.
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Article 77

Carriage from third countries

1. The customs office for the frontier station through which goods enter the territory
of the Contracting Parties shall act as office of departure for a transport operation
which starts outside the territory of the Contracting Parties and is to end within it.

No formalities need be carried out at the office of departure.

2. The customs office for the station of destination shall act as office of destination.
If, however, goods are released for free circulation or placed under another
customs procedure at an intermediate station, the customs office for that station
shall act as office of destination.

The formalities laid down in Article 75 shall be carried out at the office of
destination.
Article 78

Carriage through the territory of the Contracting Parties

1. The customs offices which are to act as office of departure and office of
destination for transport operations which start and are to end outside the territory
of the Contracting Parties shall be those referred to in Articles 77(1) and 76(2)
respectively.

2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.
Article 79

Customs status of goods

Goods carried under Articles 77(1) or 78(1) shall be considered as moving under the
T1 procedure unless the Community status of the goods is established in accordance
with the provisions of Appendix Il.

Section 2
Goods carried in large containers
Article 80

Scope

Formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance
with Articles 81 to 96 for goods carried by railway companies in large containers,
using transport undertakings as intermediaries, under cover of the transfer notes
referred to for the purposes of this Appendix as "TR transfer notes". Where
appropriate, such operations shall include the dispatch of consignments by transport
undertakings, using modes of transport other than rail, in the country of consignment
to the railway station of departure in that country and in the country of destination
from the railway station of destination in that country, and any carriage by sea in the
course of the movement between these two stations.

Article 81

Definitions

For the purposes of Articles 80 to 96 the following definitions apply:
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"transport undertaking": an undertaking constituted by the railway companies as
a corporate entity of which they are members, such undertaking being set up for
the purpose of carrying goods by means of large containers under cover of TR
transfer notes;

"large container": a device for the carriage of goods that is:
- permanent in nature,

- specially designed to facilitate the carriage of goods by one or more modes of
transport, without intermediate reloading,

- designed for easy attachment and/or handling,

- designed in such a way that it can be properly sealed where the application of
Article 89 so requires,

- of a size such that the area bounded by the four lower external angles is not
less than 7 m2.

"TR transfer note":

the document which comprises the contract of carriage by which the transport
undertaking arranges for one or more large containers to be carried from a
consignor to a consignee in international transport. The TR transfer note shall
bear a serial number in the top right-hand corner by which it can be identified.
This number shall be made up of eight digits preceded by the letters TR.

The TR transfer note shall consist of the following sheets, in numerical order:
1: sheet for the head office of the transport undertaking;

2: sheet for the national representative of the transport undertaking at the station
of destination;

3A:sheet for customs;
3B:sheet for the consignee;
4: sheet for the head office of the transport undertaking;

5: sheet for the national representative of the transport undertaking at the station
of departure;

6: sheet for the consignor.

Each sheet of the TR transfer note, with the exception of sheet 3A, shall have a
green band approximately four centimetres wide along its right-hand edge.

"list of large containers" (hereinafter referred to as "list"): the document attached
to a TR transfer note, of which it forms an integral part, which is intended to cover
the consignment of several large containers from a single station of departure to
a single station of destination, at which stations the customs formalities are
carried out.

The list shall be produced in the same number of copies as the TR transfer note
to which it relates.

The number of lists shall be shown in the box at the top right-hand corner of the
TR transfer note reserved for that purpose.

In addition, the serial number of the appropriate TR transfer note shall be entered
in the top right-hand corner of each list.
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Article 82

Legal force of documents used

TR transfer notes used by transport undertakings shall have the same legal force as
transit declarations.

Article 83

Control of records - Information to be supplied

1. In each country the transport undertaking shall, for purposes of control, make
available to the competent authorities through the medium of its national
representative or representatives the records held at its accounting office or
offices or at those of its national representative or representatives.

2. At the request of the competent authorities, the transport undertaking or its
national representative or representatives shall communicate forthwith to the
competent authorities any documents, accounting records or information relating
to transport operations completed or under way which the competent authorities
consider they should see.

3. Where, in accordance with Article 82, TR transfer notes have the same legal
force as transit declarations, the transport undertaking or its national
representative or representatives shall inform:

(a) the office of destination of any TR transfer note, sheet 1 of which has been
sent to it without a customs endorsement;

(b) the office of departure of any TR transfer note, sheet 1 of which has not been
returned to it and in respect of which it has been unable to determine whether
the consignment has been correctly presented to the office of destination or
exported from the territory of the Contracting Parties to a third country in
accordance with Article 93.

Article 84

The principal

1. For transport operations referred to in Article 80 and accepted by a transport
undertaking in a country, the railway company of that country shall be the
principal.

2. For transport operations referred to in Article 80 and accepted by a transport
undertaking in a third country, the railway company of the country through which
the goods enter the territory of the Contracting Parties shall be the principal.

Article 85

Customs formalities during carriage by means other than rail

If customs formalities have to be carried out during carriage by means other than rail
to the station of departure or from the station of destination, only one large container
may be covered by each TR transfer note.
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Article 86

Label

The transport undertaking shall ensure that consignments carried under the common
transit procedure are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is
shown in Annex B11 to Appendix Ill. The labels shall be affixed to the TR transfer
note and to the large container or containers concerned.

A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex B11 to Appendix
Il may be used instead of the label referred to in the first paragraph.
Article 87

Modification of the contract of carriage
Where a contract of carriage is modified so that:

- atransport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party
ends within it, or

- a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party
ends outside it,

the transport undertaking shall not perform the modified contract without the prior
agreement of the office of departure.

In all other cases, transport undertakings may perform the modified contract. They
shall inform the office of departure of the modification forthwith.

Movement of goods between contracting parties
Article 88

TR transfer note and lists

1. Where a transport operation to which the common transit procedure applies
starts and is to end within the territory of the Contracting Parties, the TR transfer
note shall be presented at the office of departure.

2. Where goods move from one point to another in the Community through the
territory of one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter
in the box reserved for customs on sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer
note:

- the symbol "T1", where the goods are moving under the T1 procedure;

- the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under
the T2 procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is
mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp
of the office of departure.

3. Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall
clearly enter the symbol "T1" in the box reserved for customs use in copies 1, 2,
3A and 3B of the TR transfer note.

4. Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move
from one point to another in the Community through the territory of one or more
EFTA countries and goods which move on departure from the Community to a
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destination in an EFTA country shall be placed under the T2 procedure, subject
to conditions which shall be laid down by each Member State of the Community,
for the whole of the journey without production at the office of departure of the TR
transfer note covering the goods. Where goods move from one point to another in
the Community through the territory of one or more EFTA countries, the labels
referred to in Article 86 need not be affixed.

5. Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be
considered as moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to
move under the T2 procedure in accordance with the provisions of Article 2(3)(b)
of the Convention, the office of departure shall indicate on sheet 3A of the TR
transfer note that the goods to which the note refers are carried under the T2
procedure. In this case, the box reserved for customs on sheet 3A shall be
endorsed clearly with the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, the stamp of the
office of departure and the signature of the responsible official. In the case of
goods moving under the T1 procedure the "T1" symbol need not be entered on
the document.

6. Where a TR transfer note covers both containers carrying goods moving under
the T1 procedure and containers carrying goods moving under the T2 procedure,
the office of departure shall enter in the box reserved for customs on sheets 1, 2,
3A and 3B of the TR transfer note separate references for the container(s),
depending on which type of goods they contain, and the "T1", "T2" or "T2F"
symbol, as appropriate, against the reference number(s) of the corresponding
container(s).

7. Where, in cases covered by paragraph 3, lists of large containers are used,
separate lists shall be made out for each category of container carrying goods
moving under the T1 procedure and the serial number or numbers of the list or
lists concerned shall be entered in the box reserved for customs on sheets 1, 2,
3A and 3B or the TR transfer note. The "T1" symbol shall be entered against the
serial number(s) of the list(s), as appropriate.

8. All sheets of the TR transfer note shall be returned to the person concerned.

Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be
carried under the T1 procedure without requiring the TR transfer note to be
presented at the office of departure.

10. For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the TR transfer note shall be
produced at the office of destination where the goods are to be declared for
release for free circulation or for another customs procedure.

In the case of goods which move from one point to another in the Community
through the territory of one or more EFTA countries under the conditions referred
to in paragraph 4 no formalities need be carried out at the office of destination.

Article 89

Identification measures

Identification of goods shall be ensured in accordance with Article 11 of the
Convention. However, the office of departure shall not normally seal large containers
where identification measures are taken by the railway companies. If seals are
affixed, the space reserved for customs on sheets 3A and 3B of the TR transfer note
shall be endorsed accordingly.
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Article 90

Use of sheets of TR transfer note

1. Except in cases where goods move from one point to another point in the
Community through the territory of one or more EFTA countries, the transport
undertaking shall deliver to the office of destination sheets 1, 2 and 3A of the TR
transfer note.

2. The office of destination shall stamp sheets 1 and 2, return them forthwith to the
transport undertaking and keep sheet 3A.
Carriage of goods to or from third countries

Article 91

Carriage to third countries

1. Where a transport operation starts within the territory of the Contracting Parties
and is to end outside it, Article 88(1) to (9) and Article 89 shall apply.

2. The customs office responsible for the frontier station through which goods in
transit leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of
destination.

3. No formalities need be carried out at the office of destination.
Article 92

Carriage from third countries

1. Where a transport operation starts outside the territory of the Contracting Parties
and is to end within it, the customs office responsible for the frontier station
through which the goods enter the territory of the Contracting Parties shall act as
the office of departure. No formalities need be carried out at the office of
departure.

2. The office at which the goods are presented shall act as the office of destination.
The formalities laid down in Article 90 shall be carried out at the office of
destination.

Article 93

Carriage through the territory of the Contracting Parties

1. Where a transport operation starts and is to end outside the territory of the
Contracting Parties, the customs offices which are to act as the offices of
departure and destination shall be those referred to in Article 92(1) and Article
91(2) respectively.

2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.
Article 94

Customs status of goods

Goods carried under Articles 92(1) or 93(1) shall be considered as moving under the
T1 procedure unless the Community status of the goods is established in accordance
with the provisions of Appendix Il.
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Section 3
Other provisions
Article 95

Loading lists

. Article 22(5) of this Appendix and point 24 of Annex V to this Appendix shall
apply to any loading lists which accompany the CIM consignment note or the TR
transfer note. The number of such lists shall be shown in the box reserved for
particulars of accompanying documents on the CIM consignment note or the TR
transfer note, as the case may be.

In addition, the loading list shall include the wagon number to which the CIM
consignment note refers or, where appropriate, the container number of the
container holding the goods.

In the case of transport operations beginning within the territories of the
Contracting Parties comprising both goods moving under the T1 procedure and
goods moving under the T2 procedure, separate loading lists shall be made out.
In the case of goods carried in large containers under cover of TR transfer notes,
such separate lists shall be completed for each large container which contains
both categories of goods.

The serial numbers of the loading lists for each of the two categories of goods
shall be entered in the box reserved for the description of goods on the CIM
consignment note or TR transfer note, as the case may be.

In the circumstances referred to in paragraphs 1 and 2 and for the purposes of
the procedures provided for in Articles 67 to 96, loading lists accompanying the
CIM consignment note or TR transfer note shall form an integral part thereof and
shall have the same legal effects.

The original of such loading lists shall be stamped by the station of dispatch.
Section 4

Scope of the normal procedures and the simplified procedures
for combined road rail transport

Article 96

. The provisions of Articles 67 to 95 shall not preclude use of the procedures laid
down in Title Il. The provisions of Articles 69 and 71 or 83 and 86 shall
nevertheless apply.

In the cases referred to in paragraph 1, a reference to the transit declaration(s)
used shall be entered clearly in the box reserved for particulars of accompanying
documents at the time the CIM consignment note or TR transfer note is made
out.

That reference shall specify the type, office of issue, date and registration number
of each document used.

In addition, sheet 2 of the CIM consignment note or sheets 1 and 2 of the TR
transfer note shall be authenticated by the railway company responsible for the
last railway station involved in the common transit operation. This company shall
authenticate the document after ascertaining that carriage of the goods is
covered by the transit document or documents referred to.
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Where the common transit operations referred to in paragraph 1 and in the first
subparagraph of this paragraph end in an EFTA country, that country may
stipulate that sheet 2 of the CIM consignment note or sheets 1 and 2 of the TR
transfer note shall be presented at the customs office responsible for the last
station involved in the common transit operation. That customs office shall stamp
the sheet after ascertaining that carriage of the goods is covered by the transit
document or documents referred to.

. Where a common transit operation is effected under cover of a TR transfer note

in accordance with Articles 80 to 94, the CIM consignment note used for the
operation shall be excluded from the scope of Articles 67 to 79 and Article 96(1)
and (2). The CIM consignment note shall bear a clear reference to the TR
transfer note in the box reserved for particulars of accompanying documents.
That reference shall include the words "TR transfer note" followed by the serial
number.

. Where a consignment of goods being carried by combined road-rail transport,
under cover of one or more transit declarations made under the procedure set out
in Title Il, is accepted by the railways in a rail terminal and is loaded on wagons,
the railway companies shall assume liability for payment of duties and other
charges where offences or irregularities occur during the journey by rail, if there is
no valid guarantee in the country where the offence or irregularity has occurred or
is deemed to have occurred, and if it is not possible to recover such amounts
from the principal.

Article 97

Authorised consignor and consignee

. Where production of the transit declaration at the office of departure is not

required in respect of goods which are to be dispatched under cover of a CIM
consignment note or a TR transfer note in accordance with Articles 67 to 96, the
competent authorities shall take the necessary measures to ensure that sheets 1,
2 and 3 of the CIM consignment note, or sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR
transfer note bear the "T1","T2" or "T2F" symbol, as the case may be.

. Where goods carried in accordance with Articles 67 to 96 are intended for an
authorised consignee, the competent authorities may provide that, by way of
derogation from Article 64(2) and Article 66(1)(a), sheets 2 and 3 of the CIM
consignment note, or sheets 1, 2 and 3A of the TR transfer note are to be
delivered direct by the railway companies or by the transport undertaking to the
office of destination.

(Articles 98 to 110: free)
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CHAPTER VIII
Simplified procedures for carriage by air
Article 111

Simplified procedure (level 1)

. An airline may be authorised to use the goods manifest as a transit declaration
where it corresponds in substance to the specimen in Appendix 3 of Annex 9 to
the Convention on International Civil Aviation (simplified procedure - level 1).

For common transit operations, the authorisation shall indicate the form of the
manifest and the airports of departure and destination. The airline shall send the
competent authorities of each of the airports concerned an authenticated copy of
the authorisation.

. Where a transport operation involves goods which must be carried under the T1
procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, they shall
be listed on separate manifests.

Each manifest shall bear an endorsement dated and signed by the airline
identifying it:

- by the "T1" symbol where the goods are moving under the T1 procedure; or

- by the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving
under the T2 procedure, it being noted, however, that a manifest may be
endorsed with only one of these symbols.

. The manifest shall also include the following information:
- the name of the airline transporting the goods;

- the flight number;

- the date of the flight;

- the name of the airport of loading (airport of departure) and unloading (airport
of destination);

and, for each consignment on the manifest:
- the number of the air wayhbill;
- the number of packages;

- the normal trade description of the goods including all the details necessary
for their identification;

- the gross mass.

Where goods are grouped, their description shall be replaced, where appropriate,
by the entry "Consolidation", which may be abbreviated. In such cases the air
waybills for consignments on the manifest shall include the normal trade
description of the goods including all the details necessary for their identification.

. At least two copies of the manifest shall be presented to the competent
authorities at the airport of departure, who shall retain one copy.

The said authorities may, for control purposes, require production of all the air
waybills relating to the consignments listed on the manifest.

. A copy of the manifest shall be presented to the competent authorities at the
airport of destination, who shall retain it.
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For purposes of control, these authorities may also require presentation of the
manifest and air waybills relating to all goods unloaded at the airport.

Once a month, after authenticating the list, the competent authorities at each
airport of destination shall transmit to the competent authorities at each airport of
departure a list drawn up by the airlines of the manifests which were presented to
them during the previous month.

The description of each manifest in the said list shall include the following
information:

- the reference number of the manifest;

- the symbol identifying the manifest as a transit declaration in accordance with
paragraph 3;

- the name (which may be abbreviated) of the airline which carried the goods;
- the flight number; and
- the date of the flight.

The authorisation may also provide for the airlines themselves to transmit the
information referred to in the first subparagraph.

In the event of irregularities being found in connection with the information on the
manifests appearing on the said list, the competent authorities of the airport of
destination shall inform the competent authorities of the airport of departure and
the authority which granted the authorisation, referring in particular to the air
waybills for the goods in question.

Article 112

Simplified procedure (level 2)

. An airline may be authorised to use a manifest transmitted by data exchange
systems as a transit declaration where it operates a significant number of flights
between the countries (simplified procedure - level 2).

By way of derogation from Article 45(1)(a), airlines need not be established in a
Contracting Party if they have a regional office there.

On receipt of an application for authorisation, the competent authorities shall
notify the authorities of the other countries in whose territories the airports of
departure and destination linked by the electronic data interchange system are
situated.

Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the
competent authorities shall issue the authorisation.

This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only
to common transit operations between the airports to which it refers.

. The simplification shall be implemented as follows:

(a) the manifest drawn up at the airport of departure shall be transmitted to the
airport of destination by electronic data interchange system;

(b) the airline shall enter in the manifest:
- the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;

- the "T2" or "TF" symbol, as appropriate, if the goods are moving under the
T2 procedure;
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- the letters "TD" for goods already placed under the transit procedure, in
which case the airline shall also enter the letters "TD" in the
corresponding airway bill as well as a reference for the procedure used,
the reference number and date of the transit declaration and the name of
the issuing office;

- the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF"), as
appropriate, for Community goods not placed under a transit procedure;

- the letter "X" for Community goods to be exported and which are not
placed under a transit procedure,

against the relevant items in the manifest.
The manifest must also include the information provided for in Article 111(4);

(c) the common transit procedure shall be deemed to have ended when the data
exchange manifest is available to the competent authorities of the airport of
destination and the goods have been presented to them;

(d) a printout of the data exchange manifest shall be presented on request to the
competent authorities at the airports of departure and destination;

(e) the records kept by the airline shall contain at least the information set out in,
point (b);

(f) the competent authorities at the airport of departure shall carry out audits
based, on risk analysis;

(9) the competent authorities at the airport of destination shall carry out audits
based on risk analysis and, if necessary, transmit for verification the relevant
details of manifests received by electronic data interchange system to the
competent authorities at the airport of departure.

Without prejudice to the provisions of Chapter VI of Title Il and of Title IV:

- the airline shall notify the competent authorities of all offences and
irregularities;

- the competent authorities at the airport of destination shall notify the
competent authorities at the airport of departure and the authority which
issued the authorisation of all offences and irregularities at the earliest
opportunity.

CHAPTER IX
Simplified procedure for moving goods by pipeline

Article 113

. Where the common transit procedure is used for moving goods by pipeline, the
formalities relating to the procedure shall be adapted in accordance with
paragraphs 2 to 5.

Goods moved by pipeline shall be deemed to be placed under the common
transit procedure:

- on entry into the customs territory of one Contracting Party for those goods
which enter that territory by pipeline,

- on being placed in the pipeline system for those goods which are already
within the customs territory of a Contracting Party.
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Where necessary the Community status of the goods shall be established in
accordance with Appendix Il.

For the goods referred to in paragraph 2, the operator of the pipeline established
in the country through the territory of which the goods enter the territory of a
Contracting Party, or the operator of the pipeline in the country in which the
movement starts, shall be the principal.

For the purposes of Article 4(2), the operator of a pipeline established in a
country through whose territory the goods are moved by pipeline shall be
deemed to be the carrier.

. Without prejudice to the provisions of paragraph 8, the common transit procedure
shall end when the goods moved by pipeline arrive at the consignees'
installations or are accepted into the distribution network of a consignee and
entered in his records.

. When goods moved by pipeline between two Contracting Parties are deemed to
have been placed under the common transit procedure in accordance with the
provisions of paragraph 2 and, in the course of the operation, cross the territory
of a Contracting Party where the procedure is not used for movement by pipeline,
the said procedure shall be suspended whilst the goods cross the territory.

. When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common
transit procedure is not used for movement by pipeline to a destination in a
Contracting Party where the procedure is used, the said procedure shall be
deemed to begin when the goods enter the territory of the latter Contracting
Party.

. When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common
transit procedure is used for movement by pipeline to a destination in a
Contracting Party where the procedure is not used, the said procedure shall be
deemed to end when the goods leave the territory of the Contracting Party where
the said procedure is used.

Undertakings involved in moving such goods shall keep records and make them
available to the competent authorities for the purpose of any controls considered
necessary in connection with the common transit operations referred to in this
Article.
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TITLE IV
DEBT AND RECOVERY
Article 114

Incurrence of the debt
A debt within the meaning of Article 3(I) shall be incurred:
(a) through unlawful removal of the goods from the common transit procedure; or

(b) where the goods have not been unlawfully removed, through failure to fulfil
one of the obligations arising from the use of the common transit procedure or
failure to comply with a condition governing the placing of the goods under
the common transit procedure.

However, failures which have no significant effect on the correct operation of the
procedure shall not result in the incurrence of a customs debt provided that:

(i) they do not constitute an attempt to remove the goods unlawfully from
customs supervision,

(ii) they do not imply obvious negligence on the part of the person concemed,
and

(ii) all the formalities necessary to regularise the situation of the goods are
subsequently carried out.

The Contracting Parties may identify situations to which the second
subparagraph might apply.

The debt shall be incurred:

(a) at the time when the goods are unlawfully removed from the common transit
procedure, or

(b) either at the time when the obligation whose non-fulfiiment gives rise to the
debt ceases to be met, or at the time when the goods are placed under the
procedure, where it is established subsequently that a condition governing the
placing of the goods under the procedure was not in fact fulfilled.

No debt in respect of goods placed under the common transit procedure shall be
deemed to be incurred where the person concerned proves, in accordance with
paragraph 1(b), that a failure to fulfil the obligations arising from placing the
goods under the common transit procedure is due to the total destruction or
irretrievable loss of those goods as a result of their actual nature, unforeseeable
circumstances, force majeure or the consequence of authorisation by the
competent authorities.

Goods are deemed to be irretrievably lost when they are rendered unusable.
Article 115

Identification of the debtor
In the case referred to in Article 114(1)(a), the debtor shall be:
(a) the person who removed the goods from the common transit procedure;

(b) any persons who participated in such removal and who were aware or should
reasonably have been aware that the goods were being removed from the
common transit procedure;
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(c) any persons who acquired or held the goods in question and who were aware
or should reasonably have been aware at the time of acquiring or receiving
the goods that they had been removed from the common transit procedure;
and

(d) the principal.

In the case referred to in Article 114(1)(b), the debtor shall be the person who is
required either to fulfil the obligations arising from placing goods under the
common transit procedure or to comply with the conditions laid down for placing
goods under that procedure.

. Where several persons are liable for payment of the same debt, they shall be
jointly and severally liable for the debt.

Article 116

Determining the place where the debt was incurred

. A debt shall be incurred:

(a) at the place where the events from which it arises occur, or

(b) if is not possible to determine that place, at the place where the competent
authorities conclude that the goods are in a situation in which the debt is
incurred, or

(c) if the place cannot be determined in accordance with points (a) and (b)

- within seven months from the date on which the goods should have been
presented at the office of destination, unless a request for recovery was
sent, in which case this period is extended with a maximum of one month,
or

- one month from the expiry of the time limit referred to in Article 41(5), in
case the principal has provided insufficient or no information,

either in the country responsible for the last office of entry sending the
"Notification Crossing Frontier" message or, failing this, in the country responsible
for the office of departure.

. The competent authorities referred to in Article 117(1) are those of the country
where the debt is incurred or is deemed to have been incurred in accordance with
this Article.

Article 117

Action against the debtor

. The competent authorities shall initiate debt recovery proceedings as soon as
they are in a position to:

(a) calculate the amount of the debt; and
(b) identify the debtor.

. To this end, and subject to the provisions on time-barring, these authorities shall
communicate the amount of the debt to the debtor using the methods and within
the periods mandatory in the Contracting Parties.

Every debt communicated in accordance with paragraph 2 shall be paid by the
debtor using the methods and within the periods mandatory in the respective
Contracting Parties.
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4. Where, following initiation of debt recovery proceedings, the competent
authorities determined in accordance with Article 116 obtain evidence by
whatever means regarding the place where the events giving rise to the debt
occurred, and where this place is in another Contracting Party, the said
competent authorities shall immediately send all the necessary documents,
including an authenticated copy of the proven facts, to the authorities responsible
for the place where the events in question occurred (the authorities addressed).

The authorities addressed shall acknowledge receipt of the communication and
indicate whether they are responsible for recovery. If no response is received
within three months, the first authorities shall immediately resume the recovery
proceedings they initiated.

5. Where the authorities addressed are competent, they shall initiate new
proceedings for recovery of the debt, where appropriate after the three-month
period referred to in paragraph (4), second subparagraph and on condition that
the first authorities are immediately informed.

Any uncompleted recovery proceedings initiated by the first authorities shall be
suspended as soon as the authorities addressed inform the former that they have
decided to take action for recovery.

As soon as the authorities addressed provide proof that they have recovered the
sums in question, the first authorities shall repay any sums already collected or
cancel the recovery proceedings.

Article 118

Action against the guarantor

1. Subject to paragraph 4, the guarantor's liability shall continue as long as the debt
may become due.

2. Where the procedure has not been discharged, the competent authorities of the
country of departure shall, within nine months from the date on which the goods
should have been presented at the office of destination, notify the guarantor that
the procedure has not been discharged.

3. Where the procedure has not been discharged, the competent authorities,
determined in accordance with Article 116 shall, within three years of the date of
acceptance of the transit declaration, notify the guarantor that he is or might be
required to pay the debt for which he is liable in respect of the common transit
operation in question, stating the "Movement Reference Number" and date of the
transit declaration, the name of the office of departure, the principal's name and
the amount involved.

4. The guarantor shall be released from his obligations if either of the notifications
provided for in paragraphs 2 and 3 have not been issued to him before the expiry
of the time limit."

5. Where one of those notifications has been issued, the guarantor shall be
informed of the recovery of the debt or the discharge of the procedure.
Article 119

Exchange of information and cooperation with a view to recovery

Without prejudice to Article 13a of the Convention, and in accordance with Article
116, the countries shall assist each other in determining the authorities competent for
recovery.
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These authorities shall inform the office of departure and the office of guarantee of all
cases in which a debt was incurred in relation to transit declarations accepted by the
office of departure, and of the action taken for recovery against the debtor.
Furthermore, they shall inform the office of departure of the collection of duties and
other charges, in order to enable the office to discharge the transit operation.
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ANNEXES TO APPENDIX |

ANNEX **

GOODS INVOLVING HIGHER RISK OF FRAUD

(as referred to in article 1(3) of appendix I)

1 2 3 4 5
HS Code Description of the goods Minimum Sensitive Minimum
quantities Goods rate of
Code!" individual
guarantee
0207 12 Meat and edible offal, of the poultry of 3000 kg -
heading 0105, of fowls of the species Gallus
0207 14 Domesticus, frozen
1701 12 Cane or beet sugar and chemically pure 7000 kg -
sucrose, in solid form
1701 13
1701 14
1701 91
1701 99
2208 20 Spirits, liquors and other spirituous 5hl 1 EUR 2.500 /hl
beverages pure alcohol
2208 30
2208 40
2208 50
2208 60
2208 70
ex 2208 90
2402 20 Cigarettes containing tobacco 35 000 pieces EUR 120/
1 000 pieces
2403 11 Smoking tobacco, whether or not containing 35 kg -
2403 19

tobacco substitutes in any proportion

' Where the transit data are exchanged using electronic data-processing techniques and the HS Code is not
enough to identify without ambiguity the goods listed in column 2, both the Sensitive Goods Code given in
column 4 and the HS Code given in column 1 must be used.

% Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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ANNEX I1%°
CHARACTERISTICS OF SEALS

The seals referred to in Article 31 of this Appendix shall have at least the following
characteristics and comply with the following technical specifications:

(a) Essential characteristics:

Seals must:
1. remain secure in normal use;
2. be easily checkable and recognisable;

3. be so manufactured that any breakage or removal leaves traces visible to the
naked eye;

4. be designed for single use or, if intended for multiple use, be so designed that
they can be given a clear, individual identification mark each time they are re-
used.

5. bear identification marks.
(b) Technical specifications:

1. The form and dimensions of seals may vary with the sealing method used but
the dimensions must be such as to ensure that identification marks are easy
to read.

2. The identification marks of seals must be impossible to falsify and difficult to
reproduce.

3. The material used must be resistant to accidental breakage and such as to
prevent undetectable falsification or re-use.

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX 111°°

CRITERIA REFERRED TO IN ARTICLES 53 AND 54

Criterion

Observations

(1) Sufficient experience

Proof of sufficient experience is provided by the regular and correct use of the
common transit procedure, in the capacity of principal, over one of the following
periods, prior to requesting a reduction:

- six months for the application of Article 53(3)(a) and Article 54(1);
- one year for the application of Article 53(3)(b) and Article 54(2)(a);
- two years for the application of Article 53(4) and Article 54(2)(b).

(2) High level of cooperation

A principal achieves a high level of cooperation with the competent authorities

with the competent|by incorporating in the management of his operations specific measures which
authorities thereby make it easier for the authorities to carry out checks and protect the
interests involved.
Providing they satisfy the competent authorities, such measures may relate to,
inter
alia:
- particular methods of completing transit declarations; or
- the content of such declarations, with the principal providing additional
information, where this is not mandatory;
or
- methods of completing the formalities for placing goods under the
procedure (e.g. the principal always presenting his declarations at the
same customs office).
(3) Being in command of|The principal demonstrates that he is in command of transport operations inter

transport operations

alia:

(a) by carrying out the transport operation himself and applying high
standards
of security;
or

(b) using a carrier with whom he has had long-standing contractual

relations and

who provides a service which meets high standards of security;

or

using an intermediary contractually bound to a carrier who provides a
service which meets high standards of security.

(c)

(4) Sufficient financial
resources to cover
obligations

The principal demonstrates that he has the financial resources to cover his
obligations by providing the competent authorities with evidence to show that
he has the means to pay the debt likely to be incurred in connection with the
goods concerned.

%Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX IV¥
APPLICATION OF ARTICLE 54(7)

Temporary prohibition of the use of the comprehensive
guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee

Situations where use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or
the comprehensive guarantee may be prohibited temporarily

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee for a reduced
amount

The "special circumstances" referred to in Article 54(6) mean a situation in
which it has been established, in a significant number of cases involving more
than one principal and putting at risk the smooth functioning of the procedure
that, in spite of the application of Article 50 or Article 57, the comprehensive
guarantee for a reduced amount referred to in Article 54(2) is no longer
sufficient to ensure payment, within the prescribed time limit, of the debt
arising when any of the goods , referred to in the list of Annex | are removed
from the common transit procedure.

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee

The "large-scale fraud" referred to in Article 54(7) means a situation where it is
established that, in spite of the application of Articles 50 or 57, and where
appropriate Article 54(6), the comprehensive guarantee referred to in Article
54(1) is no longer sufficient to ensure payment, within the time limit prescribed,
of the debt arising when any of the goods referred to in the list of Annex | are
removed from the common transit procedure. In this connection account
should be taken of the volume of goods removed and the circumstances of
their removal, particularly if these result from internationally organised criminal
activities.

Decision-making procedure for temporarily prohibiting use of the
comprehensive
guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee

The procedure for adopting Joint Committee decisions temporarily prohibiting
use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or the
comprehensive guarantee in application of Article 54(6) or (7) (hereinafter
referred to as the "decision") shall be as follows:

A decision may be adopted at the request of one or more Contracting Parties.

Where such a request is made, the Contracting Parties shall inform each other
of the facts they have established and shall consider whether the conditions of
points 1.1 or 1.2 are fulfilled.

If the Contracting Parties consider that the conditions are fulfilled, they shall
forward a draft decision to the Joint Committee for adoption by the written
procedure described in point 2.5.

The Secretariat-General of the Commission shall send the draft decision to the
non-Community Contracting Parties.

If the Secretariat-General has not received any written objections from the
Contracting Parties within thirty days of the date when it sent the draft, the

37 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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decision shall be adopted. The Secretariat-General shall inform the
Contracting Parties of the adoption of the decision.

If the Secretariat-General receives any objections from one or more
Contracting Parties within the time limit, it shall inform the other Contracting
Parties.

Each Contracting Party shall ensure publication of the decision.

The decision shall remain in force for twelve months. Nevertheless the Joint
Committee may decide to extend its period of validity or annul it following re-
examination by the Contracting Parties.

Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting use of the
comprehensive guarantee

When the use of the comprehensive guarantee has been prohibited
temporarily for goods referred to the list of Annex I, holders of comprehensive
guarantees may, upon request, use an individual guarantee. However, the
following special conditions shall apply:

- the individual guarantee shall be put up in the form of a specific guarantee
document which includes a reference to this Annex and covers only the
goods referred to in the decision;

- this individual guarantee may be used only at the office of departure
identified in the guarantee document;

- it may be used to cover several simultaneous or successive operations
provided that the sum of the amounts involved in current operations for
which the procedure has not yet been discharged does not exceed the
amount of the individual guarantee. In that case, the office of guarantee
assigns one initial access code for the guarantee to the principal. The
principal can assign one or more access codes to this guarantee to be
used by himself or his representatives;

- each time the procedure is discharged for a common transit operation
covered by this individual guarantee, the amount corresponding to that
operation shall be released and may be re-used to cover another
operation up to the maximum amount of the guarantee.

Derogation from the decision temporarily prohibiting use of the comprehensive
guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee.

Principals may be authorised to use a comprehensive guarantee for a reduced
amount or a comprehensive guarantee to place under the common transit
procedure goods to which the decision temporarily prohibiting such use
applies if they can show that no debt has arisen in respect of the goods in
question in the course of common transit operations which they have
undertaken in the two years preceding the decision or, where debts have
arisen during that period, if they can show that these were fully paid up by the
debtor or the guarantor within the time limit prescribed.

To obtain authorisation to use a temporarily prohibited comprehensive
guarantee, the principal must also meet the conditions set out in Article
54(2)(b).

Articles 46 to 51 shall apply mutatis mutandis to applications and
authorisations for the derogations referred in point 4.1.
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4.3. When the competent authorities grant a derogation they shall endorse box 8 of
the comprehensive guarantee certificate, with the following phrase:

- UNRESTRICTED USE - 992009.
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ANNEX V38
FALLBACK PROCEDURE
CHAPTER |

General provisions

This Annex lays down specific provisions to use the fallback procedure, under
Article 22(1) in the following cases:

(@) fortravellers:

- where the competent authorities' computerised system is not
functioning,

(b) for principals, including authorised consignors:

- where the competent authorities' computerised system is not
functioning,

- where the principal's computerised system is not functioning, or

- where the network between the principal and the competent
authorities is not functioning.

The provisions of this Appendix apply to the fallback procedure unless
otherwise specifically stated hereafter.

Transit declarations

The transit declaration used in a fallback procedure shall be recognisable by
all parties involved in the transit operation in order to avoid problems at the
office(s) of transit and at the office of destination. For this reason the
documentation used shall be limited to the following:

- a single administrative document (SAD),

- an SAD printed out on a plain paper by the trader's system as provided
for in Annex B6 of Appendix Ill, or

- the SAD may be replaced by the layout of the transit accompanying
document (TAD) with the agreement of the competent authorities where
the trader's needs are considered to be justified by the competent
authorities.

For the implementation of the provisions of point 3.1 (third indent) the TAD
shall be completed in accordance with Annexes A1 to A3 to Appendix lIl.

Where the provisions of this Convention refer to copies of the transit
declaration accompanying a consignment, those provisions shall apply,
mutatis mutandis, to the TAD.

CHAPTER I

Implementing rules
Unavailability of the competent authorities' computerised system.
The rules shall be implemented as follows, irrespective of the document used:

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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- The transit declaration shall be completed and produced to the office of
departure in three copies of the SAD in accordance with Annex B6 to
Appendix lll and drawn up in conformance with Annexes A1 - A3 for the
TAD;

- The transit declaration shall be recorded in box C using a system of
numbering different from that used in the computerised system;

- The fallback procedure shall be indicated on the copies of the transit
declaration with the stamp, in accordance with the specimen in Annex B7
to Appendix IlIl, in box A of the SAD or in the place of the MRN and the
barcode on the TAD;

- Where a simplified procedure is used, the authorised consignor uses pre-
authenticated forms and shall fulfil all the obligations and conditions
regarding the entries to be made in the declaration and the use of the
special stamp (Chapter lll, points 27-30), using respectively boxes D and

’

- The document shall be stamped either by the office of departure in the
case of the standard procedure or by the authorised consignor where a
simplified procedure is used;

- Where the TAD layout is used, neither a barcode nor the Movement
Reference Number (MRN) shall appear in the declaration.

Where the decision to follow the fallback procedure is taken, any declaration,
which has been entered in the computerised system, but which has not been
further processed due to the failure of the system, shall be cancelled. The
trader shall inform the competent authorities each time a declaration is
submitted to the system but subsequently the fallback procedure is used for
that declaration.

The competent authority shall monitor the use of the fallback procedure in
order to prevent its misuse.

Unavailability of the principal's computer system and/or network

Where the network between the principals and the competent authorities is
unavailable the following procedure shall apply:

- The provisions set out in point 4 shall apply excluding the provisions for
the simplified procedure.

- The principal shall inform the competent authorities when his computer
system and/or network is available again.

Unavailability of the authorised consignor's computer system and/or network

Where the authorised consignor's computer system and/or network is/are
unavailable the following procedure shall apply:

- The provisions set out in point 4 shall apply.

- The authorised consignor shall inform the competent authorities when his
computer system and/or network is available again.

- In these circumstances or in the event of network deficiencies where an
authorised consignor makes more than 2 % of his declarations in a year
under the fallback procedure, the authorisation shall be reviewed in order
to evaluate if the conditions are still met.

Data entry by national authorities
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In cases referred to in points 5 and 6, national customs authorities may allow
traders to present the transit declaration in one copy (whether using the SAD
or, where applicable, the layout of the TAD) to the office of departure in order
to have it processed by the customs' computerised system.

Statistical information

Article 12 of the Convention shall be applied under the fallback procedure by
handing over an additional copy of the copy No 4 of the SAD, instead of the
copy of the TAD.

CHAPTER Il

Operation of the procedure

Goods placed under the common transit procedure shall be carried under
cover of Copies No 4 and No 5 of the SAD or of the TAD returned to the
principal by the office of departure.

Furnishing of an individual guarantee by a guarantor

Where the office of guarantee is not the office of departure for the transit
operation, it shall keep a copy of the instrument which provides evidence that it
has accepted the guarantor's undertaking. The principal shall present the
original to the office of departure, where it shall be retained. If necessary the
office may request a translation into the official language, or one of the official
languages, of the country concerned.

Mixed consignments

In the case of consignments comprising both goods which must be carried
under the T1 procedure and goods which must be carried under the T2
procedure, the transit declaration bearing the 'T" symbol shall be
supplemented by:

- supplementary forms bearing the "T1bis", "T2bis" or "T2Fbis" symbol, as
appropriate; or

- loading lists bearing the "T1", "T2" or "T2F" symbol, as appropriate.
Presumption of T1 procedure

Where the T1, T2 or T2F symbols have been omitted from the right-hand
subdivision of box 1 of the transit declaration, or where, in the case of
consignments containing both goods carried under the T1 procedure and
goods carried under the T2 procedure, point 11 above has not been complied
with, the goods shall be deemed to be moving under the T1 procedure.

Signing of the transit declaration and principal's undertaking

Signing the transit declaration makes the principal responsible for the
provisions of Article 24.

Identification measures

Where Article 11(4) of the Convention is applied, the office of departure shall
enter the following phrase against the "seals affixed" heading in box "D.
Control by office of departure" of the transit declaration:

- Waiver - 92110.
Entries in the transit declaration and release of the goods
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- The office of departure shall record the results of the verification on each
copy of the transit declaration.

- If the findings of the verification are consistent with the declaration the
office of departure shall release the goods and record the date on the
copies of the transit declaration.

Office of transit

The carrier shall present a transit advice note made out on a form
corresponding to the specimen in Annex B8 to Appendix Ill to each office of
transit, which shall retain it.

Where goods are transported via an office of transit other than that mentioned
in Copies No 4 and No 5 of the transit declaration, the said office shall:

- send the transit advice note without delay to the office of transit originally
designated, or

- inform the office of departure in the cases and according to the
procedure determined by the competent authorities in agreement with
each other.

Presentation at the office of destination

The office of destination shall register Copies No 4 and No 5 of the transit
declaration, record on them their date of arrival and enter the details of
controls carried out

A transit operation may end at an office other than the one entered in the
transit declaration. That office shall then become the office of destination.

Where the new office of destination comes under the jurisdiction of a
Contracting Party other than the one that has jurisdiction over the office
originally designated, the new office shall enter in box "l. Control by office of
destination" of Copy No 5 of the transit declaration the following statement in
addition to the usual observations it is required to make:

- Differences: office where goods were presented (name and
country) -
99203.

Where point 17.2 applies and if the transit declaration bears the following
statement, the new office of destination shall keep the goods under its control
and not allow their removal other than to the Contracting Party that has
jurisdiction over the office of departure, unless specifically authorised by the
latter:

- Exitfrom ... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... - 99204.

The name of the Contracting Party to this Convention and the number of the
act of law in question must be inserted, in the language of the declaration, in
the statement cited in the previous paragraph.

Receipt

The receipt may be made out on the back of Copy No 5 of the transit
declaration on a SAD, in the space provided.

Return of Copy No 5

The competent authorities of the country of destination shall return Copy No 5
of the transit declaration to the competent authorities in the country of
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departure without delay and at most within eight days of the date when the
operation ended. Where the TAD provision is used it is a copy of the TAD
presented which is returned under the same conditions as the Copy No 5.

Informing the principal and alternative proof of the end of the procedure

If Copy No 5 of the transit declaration is not returned to the competent
authorities of the country of departure within one month of the time limit within
which the goods must be presented at the office of destination, those
authorities shall inform the principal and ask him to furnish proof that the
procedure has ended.

Enquiry procedure

Where the competent authorities of the country of departure have not received
proof within two months of the time limit within which the goods must be
presented at the office of destination that the procedure has ended, they shall
initiate the enquiry procedure immediately in order to obtain the information
needed to discharge the procedure or, where this is not possible, to:

- establish whether a customs debt has been incurred;
- identify the debtor;
- determine the competent authorities responsible for recovery.

If the competent authorities receive information earlier that the transit
procedure has not ended, or suspect that to be the case, they shall initiate the
enquiry procedure forthwith.

The enquiry procedure shall also be initiated if it transpires subsequently that
proof of the end of the procedure was falsified and the enquiry procedure is
necessary to achieve the objectives of point 21.1.

Guarantee - Reference amount

For the application of the first subparagraph of Article 52 of this Appendix a
calculation is made of the amount of the debt which may be incurred for each
transit operation by the principal and he shall ensure that the amount at stake
does not exceed the reference amount, taking into account also any
operations for which the procedure has not yet ended.

The principal shall inform the guarantee office when the reference amount falls
below a level sufficient to cover his common transit operations.

Comprehensive guarantee certificates and guarantee waiver certificates

Where authorisation is granted under Article 44(1)(a), comprehensive
guarantee certificates and guarantee waiver certificates issued by the
competent authorities shall be presented at the office of departure. Particulars
of the certificates shall be entered on the transit declarations.

Special loading lists

The competent authorities may authorise principals fulfilling the general
conditions listed in Article 45 to use as loading lists lists which do not comply
with all the requirements of Appendix lIl.

Use of such lists shall be authorised only where:

- they are produced by firms which use an integrated electronic or
automatic data-processing system to keep their records;

- they are designed and completed in such a way that they can be used
without difficulty by the competent authorities;
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- they include, for each item, the information required under Annex B5 to
Appendix lIl.

Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export
formalities may also be authorised for use as loading lists under point 24.1,
even where such lists are produced by firms not using an integrated electronic
or automatic data-processing system to keep their records.

Firms which use an integrated electronic or automatic data-processing system
to keep their records and are already authorised under points 24.1 and 2 to
use loading lists of a special type may also be authorised to use such lists for
common transit operations involving only one type of goods if this facility is
made necessary by the computer programmes of the firms concerned

Use of seals of a special type

Principals shall enter, opposite the heading "seals affixed" in box "D. Control
by office of departure" of the transit declaration, the make, type, and number of
the seals affixed.

Exemption regarding prescribed itinerary

Holders of such exemptions shall enter the following phrase in the
corresponding attribute box 44 of the transit declaration:

- Prescribed itinerary waived - 99205.
Authorised consignor - pre-authentication and formalities at departure

For the application of points 4 and 6, the authorisation shall stipulate that box
"C. Office of departure" of the transit declaration forms must:

- be stamped in advance with the stamp of the office of departure and
signed by an official of that office; or

- be stamped by the authorised consignor with a special metal stamp
approved by the competent authorities and conforming to the specimen
in Annex B9 to Appendix lll. The stamp may be pre-printed on the forms
where the printing is entrusted to a printer approved for that purpose.

The authorised consignor shall complete the box by entering the date on which
the goods are consigned and shall allocate a number to the transit declaration
in accordance with the rules laid down in the authorisation.

The competent authorities may prescribe the use of forms bearing a distinctive
mark as a means of identification.

Authorised consignor - security measures for the stamp

The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the
safekeeping of the special stamps and/or forms bearing the stamp of the office
of departure or a special stamp.

He shall inform the competent authorities of the security measures he is taking
to apply the first subparagraph.

In the event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the
stamp of the office of departure or with the special stamp, the authorised
consignor shall be liable, without prejudice to any criminal proceedings, for the
payment of duties and other charges payable in a particular country in respect
of goods carried under cover of such forms unless he can satisfy the
competent authorities by whom he was authorised that he took the measures
required of him under point 28.1.
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Authorised consignor - Information to be entered on declarations

Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall
enter in box 44 of the transit declaration, where necessary, the itinerary
prescribed in accordance with Article 26(2), and in the box "D. Control by office
of departure”, the period prescribed in accordance with Article 29 within which
the goods must be presented at the office of destination, the identification
measures applied and the following phrase:

- Authorised consignor - 99206.

Where the competent authorities of the country of departure check a
consignment before its departure, they shall record the fact on the declaration,
in box "D. Control by office of departure”.

Following consignment, Copy No 1 of the transit declaration shall be sent
without delay to the office of departure. The competent authorities may provide
in the authorisation that Copy No 1 be sent to the competent authorities of the
country of departure as soon as the transit declaration is completed. The other
copies shall accompany the goods in accordance with point 9 of this Annex.

Authorised consignor - waiver of signature

The authorised consignor may be authorised not to sign transit declarations
bearing the special stamp referred to in Annex B9 to Appendix Il which are
made out by an integrated electronic or automatic data-processing system.
This waiver shall be subject to the condition that the authorised consignor has
previously given the competent authorites a written undertaking
acknowledging that he is the principal for all transit operations carried out
under cover of transit declarations bearing the special stamp.

Transit declarations made out in accordance with point 30.1 shall contain, in
the box reserved for the principal's signature, the following phrase:

- Signature waived - 99207.
Authorised consignee - obligations

When the goods arrive at his premises or at the places specified in the
authorisation the authorised consignee shall without delay, send to the office
of destination the TAD or Copies No 4 and No 5 of the transit declaration
which accompanied the goods, indicating the date of arrival, the condition of
any seals affixed and any irregularities.

The office of destination shall make the entries provided for in the
abovementioned point 17 on the said copies of the transit declaration.

Temporary prohibition of the use of the comprehensive guarantee for a
reduced
amount or the comprehensive guarantee

In addition to the detailed rules for the application of Article 54 (7) set out in
Annex IV to this Appendix, the following measures shall apply to transit
operations involving goods which are subject to decisions prohibiting use of
the comprehensive guarantee:

- The following phrase, measuring at least 100 x 10 mm and printed in red
capital letters, shall be affixed diagonally to all copies of the transit
declaration:

- COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED - 99208.
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- By way of derogation from point 19, the office of destination shall return
the Copy No 5 of any transit declaration endorsed with this phrase no
later than on the working day following that on which the consignment
and the requisite copies of the declaration were presented at that office.
Where such a consignment is presented to an authorised consignee
within the meaning of Article 64, he shall send the No 5 Copy to his local
office of destination no later than on the working day following that on
which he took receipt of the consignment.

Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting the use of the
comprehensive guarantee

Where the use of the comprehensive guarantee has been prohibited
temporarily for goods referred to in the list of Annex |, holders of
comprehensive guarantees may, upon request, use an individual guarantee.
However, the following special conditions shall apply:

- this individual guarantee may be used, under the fallback procedure, only
with the office of departure specified in the guarantee document.

SAD Forms - Formalities completed using public or private computer systems

Where formalities are completed using public or private computer systems, the
competent authorities shall authorise those requesting the facility to replace
the handwritten signature with a comparable technical device which may,
where applicable, be based on the use of codes and which has the same legal
consequences as a handwritten signature. This facility shall be granted only if
the technical and administrative conditions laid down by the competent
authorities are met.

Where formalities are completed using public or private computer systems
which also print out the declarations, the competent authorities may provide for
direct authentication by those systems of the declarations thus produced, in
place of the manual or mechanical application of the customs office stamp and
the signature of the competent official.



73

APPENDIX II*°
COMMUNITY STATUS OF GOODS AND PROVISIONS ON THE EURO

Article 1
This Appendix lays down the rules for implementing the provisions on the Community
status of goods and use of the euro in the Convention and Appendix I.
TITLE |
COMMUNITY STATUS OF GOODS
CHAPTER |
Scope

Article 2

1. Proof of the Community status of goods may be provided in accordance with this
Title only if the goods to which the proof relates are carried directly from one
Contracting Party to another.

The following shall be deemed to be carried directly from one Contracting Party
to another:

(a) goods carried without passing through the territory of a third country;

(b) goods carried through the territory of one or more third countries on condition
that carriage through such countries is covered by a single transport
document made out in a Contracting Party.

2. This Title shall not apply to goods which:
(a) are intended for export from the Contracting Parties; or

(b) are carried in accordance with the procedure for the international carriage of
goods under cover of TIR carnets, unless:

- the goods to be unloaded in a Contracting Party are carried together with
goods to be unloaded in a third country; or

- the goods are carried from one Contracting Party to another via a third
country.

3. This Title shall apply to goods carried by post (including parcel post) from a post
office in one Contracting Party to a post office in another Contracting Party.

CHAPTER I
Establishing community status
Article 3

Competent office

For the purposes of this Chapter "competent office" shall be taken to mean the
authorities with responsibility for certifying the Community status of goods.

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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Article 4

General provisions

Proof of the Community status of goods not moving under the T2 procedure may
be furnished by means of one of the documents provided for in this Chapter.

. The document used to prove the Community status of goods may be issued
retroactively provided the conditions for its issue are fulfilled. Where this is the
case the following phrase shall be entered on it, in red:

- Issued retroactively - 99210.
Section 1
T2L document
Article 5

Definition

Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods
shall be furnished by the production of a T2L document.

. A T2L document means any document bearing the symbol "T2L" or "T2LF".
Article 6

Form

. The T2L document shall be drawn up on a form corresponding to one of the
specimens in the SAD Convention.

. The form may be supplemented, as appropriate, by one or more continuation
sheets corresponding to the specimens in the SAD Convention, which shall be an
integral part of the T2L document.

Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix Ill may be
used instead of continuation sheets as the descriptive part of the T2L document,
of which they shall be an integral part.

. The forms referred to in paragraphs 1 to 3 shall be completed in accordance with
Appendix lll. They shall be printed and completed in one of the official languages
of the Contracting Parties accepted by the competent authorities.

Article 7

Special loading lists

. The competent authorities of each country may authorise any person who
satisfies the requirements of Article 45 of Appendix | to use as loading lists lists
which do not comply with all the requirements of Appendix lIl.

Use of such lists shall be authorised only where:

(a) they are produced by firms which use an integrated electronic or automatic
data processing system to keep their records;

(b) they are designed and completed in such a way that they can be used without
difficulty by the competent authorities;



75

(c) they include, for each item, the information required under Annex B5 to
Appendix lIl.

Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export
formalities may also be authorised for use as loading lists under paragraph 1,
even where such lists are produced by firms not using an integrated electronic or
automatic data-processing system to keep their records.

Article 8

Drawing up a T2L form

Subiject to the provisions of Article 19, the T2L document shall be drawn up in a
single original.

. At the request of the person concerned, a T2L document and, where necessary,
any continuation sheets or loading lists used shall be endorsed by the competent
office. Such endorsement shall comprise the following, which should, as far as
possible, appear in box "C. Office of departure" of the documents:

(@) in the case of the T2L document, the name and stamp of the competent
office, the signature of one of the officials at that office, the date of
endorsement and either the registration number or the number of the dispatch
or export declaration, where this is required;

(b) in the case of the supplementary form or loading list, the number appearing
on the T2L document. The number shall be entered by means of a stamp
incorporating the name of the competent office or by hand. In the latter case it
shall be accompanied by the official stamp of the said office.

The documents shall be returned to the person concerned as soon as the
customs formalities for the dispatch of the goods to the country of destination
have been completed.

Section 2
Commercial documents
Article 9

Invoice and transport document

. The Community status of goods may be established by presenting an invoice or
transport document relating to such goods and complying with the conditions in
this Article.

. The invoice or transport document referred to in paragraph 1 shall include at least
the full name and address of the consignor or exporter, or of the person
concerned where this person is not the consignor or exporter, the number and
kind, marks and reference numbers of the packages, a description of the goods,
the gross mass in kilograms and, where necessary, the container numbers.

The person concerned shall indicate clearly on the said document the symbol
"T2L" or "T2LF", accompanied by his hand-written signature.

. Where formalities are completed using official or private-sector data processing
systems, the competent authorities shall authorise persons who so request to
replace the signature provided for in paragraph 2 with a comparable technical
device, using codes where applicable, which has the same legal consequences
as a hand-written signature.
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This facility shall be granted only if the technical and administrative conditions
laid down by the competent authorities are met.

. At the request of the person concerned, the invoice or transport document duly
completed and signed by him shall be endorsed by the competent office. Such
endorsement shall comprise the name and stamp of the competent office, the
signature of one of the officials at that office, the date of endorsement and either
the registration number or the number of the dispatch or export declaration where
this is required.

. The provisions of this Article shall apply only where the invoice or transport
document covers Community goods alone.

For the purposes of this Convention, the invoice or transport document fulfilling
the conditions and formalities set out in paragraphs 2 to 5 shall be equivalent to
the T2L document.

For the purposes of Article 9(4) of the Convention, the customs office of an EFTA
country whose territory goods have entered under cover of an invoice or transport
document equivalent to a T2L document may attach to the T2 or T2L document
which it issues for the goods a certified copy or photocopy of that invoice or
transport document.

Article 10

Shipping company's manifest

Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods
shall be furnished by presentation of the shipping company's manifest relating to
the goods.

. The manifest shall include at least the following information:

(a) the name and full address of the shipping company;

(b) the identity of the vessel;

(c) the place and date of loading;

(d) the place of unloading.

For each consignment the manifest shall also include:

(a) the reference for the bill of lading or other commercial document;

(b) the number and kind, marks and reference numbers of the packages;

(c) the normal trade description of the goods including sufficient detail to permit
their identification;

(d) the gross mass in kilograms;
(e) where appropriate, the container identification numbers;
(f) the following entries for the status of the goods:

- the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") for goods
whose Community status may be demonstrated;

- the letter "N" for all other goods.

. At the request of the shipping company, the manifest it has duly completed and
signed shall be endorsed by the competent authorities. The endorsement must
include the name and stamp of the competent office, the signature of an official at
that office and the date of endorsement.
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Article 11

Single manifest

Where the simplified common transit procedure provided for in Article 112 of
Appendix | is used, proof of the Community status of goods shall be provided by
entering the letter "C" (equivalent to " "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") alongside
the relevant items on the manifest.

Section 3
Proof specific to certain operations
Article 12

Carriage under cover of TIR carnets or ATA carnets

1. Where goods are carried under cover of a TIR carnet in one of the cases referred
to in Article 2(2)(b), or under cover of an ATA carnet, the declarant may, with a
view to proving the Community status of the goods and subject to the provisions
of Article 2, clearly enter the symbol "T2L" or "T2LF" in the space reserved for the
description of goods together with his signature on all the relevant vouchers of
the carnet used before presenting it to the office of departure for endorsement.
On all the vouchers where it has been entered, the "T2L" or "T2LF" symbol
should be authenticated with the stamp of the office of departure accompanied by
the signature of the competent official.

2. Where the TIR carnet or the ATA camnet covers both Community goods and non-
Community goods, the two categories of goods shall be shown separately and
the symbol "T2L" or "T2LF" shall be entered in such a way that it clearly relates
only to the Community goods.

Article 13

Goods in passenger-accompanied baggage

Where it is necessary to establish the Community status of goods accompanying
passengers or contained in their luggage, the goods, provided that they are not
intended for commercial use, are to be considered as Community goods when:

(a) they are declared as Community goods and there is no doubt as to the accuracy
of the declaration;

(b) or, in other cases, when they are dealt with in accordance with the provisions of
this Chapter.

Section 4

Proof of community status of goods provided by the authorised
consignor

Article 14

Authorised consignor

1. The competent authorities of each country may authorise any person, hereinafter
referred to as the "authorised consignor", who satisfies the requirements of
Article 45 of Appendix | and proposes to establish the Community status of goods
by means of a T2L document in accordance with Article 6, or by means of one of
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the documents stipulated in Articles 9 to 11, hereinafter referred to as
"commercial documents”, to use such documents without having to present them
for endorsement to the competent office.

2. The provisions of Articles 46 to 51 of Appendix | shall apply mutatis mutandis to
the authorisation referred to in paragraph 1.

Article 15

Contents of the authorisation
The authorisation shall specify in particular:

(a) the office responsible for pre-authenticating the forms used for the documents
concerned, as prescribed in Article 16(1)(a);

(b) under what circumstances the authorised consignor must justify use of the forms;
(c) the prohibited categories or movements of goods;

(d) how and within what period the authorised consignor must notify the competent
office so that it may carry out any checks that may be necessary before departure
of the goods.

Article 16

Pre-authentication and formalities on departure

1. The authorisation shall stipulate that the front of the commercial documents
concerned or box "C. Office of departure" on the front of the forms used in
drawing up the T2L document and any continuation sheet or sheets must be:

(a) stamped in advance with the stamp of the office referred to in Article 15(1)(a)
and signed by an official of that office; or

(b) stamped by the authorised consignor with a special metal stamp approved by
the competent authorities and conforming to the specimen in Annex B9 to
Appendix lll. The stamp may be pre-printed on the forms if the printing is
entrusted to a printer approved for that purpose.

2. The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the
safekeeping of the special stamps and/or forms bearing the stamp of the office of
departure or a special stamp.

He shall inform the competent authorities of the security measures he is taking to
apply the previous subparagraph.

3. In the event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the
stamp of the office of departure or with the special stamp, the authorised
consignor shall be liable, without prejudice to any criminal proceedings, for the
payment of duties and other charges payable in a particular country in respect of
goods carried under cover of such forms unless he can satisfy the competent
authorities by whom he was authorised that he took the measures required of him
under paragraph 2.

4. Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall
complete and sign the form. In addition, he shall enter in a clearly identifiable
space on the commercial document used, or in the box of the T2L document
reserved for control by the office of departure, the name of the competent office,
the date of completion of the document, and the following endorsement:

- Authorised consignor - 99206
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Article 17

Waiving of the signature

. The competent authorities may authorise the authorised consignor not to sign
T2L documents or commercial documents bearing the special stamp referred to
in Annex B9 to Appendix Ill which are drawn up by an electronic or automatic
data-processing system. Such authorisation shall be subject to the condition that
the authorised consignor has previously given those authorities a written
undertaking acknowledging his liability for the legal consequences arising from all
T2L documents or commercial documents issued bearing the special stamp.

. T2L documents or commercial documents drawn up in accordance with

paragraph 1 shall contain in place of the authorised consignor's signature the
following endorsement:

- Signature waived - 99207.
Article 18

Shipping company's manifest transmitted by electronic data
interchange

. The competent authorities of each country may authorise shipping companies not
to draw up the manifest serving to demonstrate the Community status of goods
until the day after the departure of the vessel at the latest and, at all events,
before its arrival at the port of destination.

. The authorisation referred to in paragraph 1 shall be granted only to international

shipping companies which:

(a) fulfil the conditions of Article 45 of Appendix | by way of derogation from
Article 45(1)(a) shipping companies need not be established in a Contracting
Party if they have a regional office there; and

(b) use electronic data interchange systems to transmit information between the
ports of departure and destination in the Contracting Parties; and

(c) operate a significant number of voyages between the countries on recognised
routes.

On receipt of an application, the competent authorities of the country where the
shipping company is established shall notify the authorities of the other countries
in whose territories the ports of departure and destination are situated.

Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the
competent authorities shall authorise use of the simplified procedure described in
paragraph 4.

This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only
to common transit operations between the ports to which it refers.

. The simplification shall be operated as follows:

(a) the manifest for the port of departure shall be transmitted by electronic data
interchange system to the port of destination;

(b) the shipping company shall enter in the manifest the information indicated in
Article 10(2);

(c) upon request, a printout of the data exchange manifest shall be presented to
the competent authorities at the port of departure at the latest on the working
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day following the departure of the vessel and in any case before it arrives at
its port of destination;

(d) a printout of the data exchange manifest shall be presented to the competent
authorities at the port of destination;

(e) the competent authorities at the port of departure shall carry out audits based
on risk analysis;

(f) the competent authorities at the port of destination shall carry out audits
based on risk analysis and, if necessary, transmit the relevant details of
manifests to the competent authorities at the port of departure for verification.

5. Without prejudice to the provisions of Title IV of Appendix I

- the shipping company shall notify all offences and irregularities to the
competent authorities;

- the competent authorities at the port of destination shall notify the competent
authorities at the port of departure and the authority which issued the
authorisation of all offences and irregularities at the earliest opportunity.

Article 19

Obligation to make a copy

The authorised consignor shall make a copy of each commercial document or of
each T2L document issued under this Section. The competent authorities shall
specify the conditions under which the copy document shall be presented for
purposes of control and retained for not less than two years.

Article 20

Controls upon the authorised consignor

The competent authorities may carry out upon authorised consignors any controls
they consider necessary. The said consignors shall furnish all the necessary
information and facilities for this purpose.

CHAPTER Il
Administrative assistance

Article 21

The competent authorities of the countries concerned shall assist one another in
checking the authenticity and accuracy of the documents and verifying that the
procedures used in accordance with the provisions of this Chapter to prove the
Community status of goods have been correctly applied.

TITLE I
PROVISIONS CONCERNING THE EURO

Article 22

1. The equivalent in national currencies of the amounts expressed in euros referred
to in this Convention shall be calculated by using the exchange rate in force on
the first working day of October, and shall be applied from 1 January of the
following year.
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If no rate is available for a particular national currency, the rate to be applied shall
be that for the first day for which a rate has been published after the first working
day of October. If a rate has not been published after the first working day of
October, the rate to be applied shall be that of the last day prior to that date for
which a rate has been published.

. The exchange rate for the euro to be used in applying paragraph 1 shall be that
which was applicable on the date on which the common transit declaration
covered by the individual guarantee voucher or vouchers was registered in
accordance with Article 18(5) of Appendix I.
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APPENDIX [11*°

TRANSIT DECLARATIONS, TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENTS
AND OTHER DOCUMENTS
Article 1

This Appendix covers the provisions, forms and specimens for making declarations
and completing transit accompanying documents and other documents used in the
common transit procedure in accordance with the requirements of Appendices | and
Il.

TITLE |

TRANSIT DECLARATION AND FORMS WHEN USING ELECTRONIC
DATA INTERCHANGE

Article 2

Transit declaration
A transit declaration as defined in Article 21(1) of Appendix | shall conform to the
structure and particulars in Annex A1 using the codes in Annex A2.
Article 3

Transit accompanying document

The transit accompanying document shall conform to the specimen and particulars in
Annex A3. It shall be produced and used according to the explanatory notes in Annex
A4.

Article 4

List of items

The list of items shall conform to the specimen and particulars in Annex A5. It shall
be produced and used according to the explanatory notes in Annex AG6.

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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TITLE Il
FORMS USED FOR:
- DOCUMENTS PROVING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS,
- TRANSIT DECLARATION FOR TRAVELLERS,
- FALLBACK PROCEDURE

Article 5

Forms used as documents proving the Community status of goods shall conform
to the specimens in the SAD Convention, Annex |, Appendices 1 to 4.

Forms used as transit declarations for implementation of the fallback procedure
or transit declarations for travellers shall conform to the specimens in the SAD
Convention, Annex |, Appendix 1.

. A self-copying process shall be used for the entries required:

(a) in the case of Appendices 1 and 3, on the copies indicated in the SAD
Convention, Annex Il, Appendix 1;

(b) in the case of Appendices 2 and 4, on the copies indicated in the SAD
Convention, Annex Il, Appendix 2.

. The forms shall be completed and used:

(a) as documents proving the status of Community goods, in accordance with the
explanatory note in Annex B2;

(b) as transit declarations for the fallback procedure or travellers, in accordance
with the explanatory note in Annex B6.

In both cases the codes in Annexes A2, B1, B3 and B6 should be used where
appropriate.
Article 6
. Forms shall be printed in conformance with the SAD Convention, Annex Il, Article
2.
. Each Contracting Party may print its identifying mark in the top left-hand corner of
the form. It may also print the words "COMMON TRANSIT" in place of the words

"COMMUNITY TRANSIT". Documents bearing such marks or either expression
shall be accepted when presented in another Contracting Party.

TITLE 1

FORMS OTHER THAN THE SINGLE ADMINISTRATIVE DOCUMENT
AND THE TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

Article 7

Loading lists

Forms used for drawing up loading lists shall conform to the specimen in Annex
B4. They shall be completed in accordance with the explanatory note in Annex
B5.
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. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at

least 40 g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal
use. The colour may be decided by those concerned.

. The format of the forms shall be 210 by 297 millimetres, with a maximum

tolerance of 5 millimetres less and 8 millimetres more on the length.
Article 8

Transit advice note

Forms used for transit advice notes within the framework of Article 21 of
Appendix | shall conform to the specimen in Annex B8 to this Appendix.

. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at
least 40 g/m2 and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal
use. The paper shall be white.

. The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.
Article 9

Receipt

1. The specimen for making out receipts shall conform to Annex B10.

. The paper to be used shall be sufficiently strong to prevent easy tearing or
creasing in normal use. The paper shall be white.

. The format of the receipt shall be 148 by 105 millimetres.
Article 10

Individual guarantee

. Forms used for individual guarantee vouchers shall conform to the specimen in
Annex C3.

. The forms shall be printed on paper free of mechanical pulp, dressed for writing
purposes and weighing at least 55g/m2. They shall have a printed guilloche
pattern background in red so as to reveal any falsification by mechanical or
chemical means. The paper shall be white.

3. The format of the forms shall be 148 by 105 millimetres.

4. The forms shall show the name and address of the printer, or a mark by which he

may be identified, and an identification number intended to individualise it.
. The language to be used for individual guarantee vouchers shall be specified by
the competent authorities of the country of the office of guarantee.

Article 11

Comprehensive guarantee and guarantee waiver certificates

Forms for drawing up comprehensive guarantee or guarantee waiver certificates,
hereinafter referred to as "certificates", shall conform to the specimens in Annex
C5 and Annex C6. They shall be completed according to the explanatory note in
Annex C7.

. The certificates shall be printed on white paper free of mechanical pulp and
weighing at least 100g/m2. They shall have a guilloche pattern background on
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both sides so as to reveal any falsification by mechanical or chemical means. The
background shall be:

- green for guarantee certificates;

- pale blue for guarantee waiver certificates.

3. The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.

4. The Contracting Parties shall be responsible for printing the forms or having them

printed. Each certificate shall bear a serial identification number.
Article 12

Provisions common to all of Title Il

Forms should be completed using a typewriter or other mechanographical or
similar process. Forms referred to in Articles 7 and 8 may also be completed
legibly in manuscript, in which case they shall be completed in ink and in block
letters.

Forms shall be drawn up in one of the official languages of the Contracting
Parties which is acceptable to the competent authorities of the country of
departure. This provision shall not apply to individual guarantee vouchers.

. The competent authorities of another country in which the forms must be
produced may if necessary require a translation into the official language, or one
of the official languages, of that country.

. The language to be used for the comprehensive guarantee and guarantee waiver
certificates shall be designated by the competent authorities of the country
responsible for the guarantee office.

No erasures or alterations shall be made. Amendments shall be made by striking
out the incorrect particulars and, where appropriate, adding those required. Any
such amendments shall be initialled by the person making the amendment and
expressly endorsed by the competent authorities.

. A Contracting Party may apply special measures in respect of the forms referred
to in this Title with a view to increasing security, provided that it first obtains the
agreement of the other Contracting Parties and that this does not prejudice the
correct application of the Convention.



86

ANNEXES TO APPENDIX III
A. ANNEXES COMPUTERISED PROCEDURES
ANNEX A1%

EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF TRANSIT DECLARATIONS,
BY THE EXCHANGE OF EDI STANDARD MESSAGES (EDI TRANSIT
DECLARATION)

TITLE |
GENERAL

The transit declaration is presented electronically, except when the Convention
provides otherwise.

The EDI transit declaration is based upon the particulars entered into the Convention
of 20 May 1987 on simplification of formalities in trade in goods and corresponding to
the different boxes of the Single Administrative Document (SAD) as defined in the
present Annex and Annex B1, in association with or replaced by a code if
appropriate.

This Annex contains exclusively the basic special requirements, which apply when
the formalities are carried out by the exchange of the EDI standard messages.
Furthermore the additional codes presented in Annex A2 are applicable. Annex B1
applies to the EDI transit declaration unless otherwise specified in this Annex or in
Annex A2.

The detailed structure and content of the EDI transit declaration follow the technical
specifications the competent authorities communicate to the principal in order to
ensure the proper functioning of the system. These specifications are based upon the
requirements laid down in this Annex.

This Annex describes the structure of the information exchange. The transit
declaration is organised into data groups, which contain data attributes. The
attributes are grouped together in such a way that they build up coherent logical
blocks within the scope of the message. A data group indentation indicates that the
data group depends on a lower indent data group.

When present, the appropriate number of the box on the SAD is noted.

The term "number" in the explanation of a data group indicates how many times the
data group may be used in the transit declaration.

The term "type/length" in the explanation of an attribute indicates the requirements
for the data type and the data length. The codes for the data types are as follows:

a alphabetic
n numeric
an alphanumeric

The number following the code indicates the admissible data length. The following
applies:

41 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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The optional two dots before the length indicator mean that the data has no fixed
length, but it can have up to a number of digits, as specified by the length indicator. A
comma in the data length means that the attribute can hold decimals, the digit before
the comma indicates the total length of the attribute, the digit after the comma
indicates the maximum number of digits after the decimal point.

TITLE Il

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE TRANSIT DECLARATION
AND STRUCTURE OF THE EDI TRANSIT DECLARATION

CHAPTER |

Required particulars
This annex contains the unit of the data, based on those of the SAD Convention,
likely to be required by the various countries.
CHAPTER Il

Structure

A. Table of the data groups
TRANSIT OPERATION
TRADER consignor
TRADER consignee
GOODS ITEM
- TRADER consignor
- TRADER consignee
- CONTAINERS
- SGICODES
-  PACKAGES
- PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES
- PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES
- SPECIAL MENTIONS
CUSTOMS OFFICE of departure
TRADER principal
REPRESENTATIVE
CUSTOMS OFFICE of transit
CUSTOMS OFFICE of destination
TRADER authorised consignee
CONTROL RESULT
SEALS INFO
- SEALSID
GUARANTEE
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-  GUARANTEE REFERENCE
- VALIDITY LIMITATION EC
- VALIDITY LIMITATION NON EC

B. Particulars on the data of the transit declaration

TRANSIT OPERATION
Number: 1
The data group shall be used.
LRN
Type/Length: an ..22

The local reference number (LRN) shall be used. It is nationally defined and
allocated by the user in agreement with the competent authorities to identify each
single declaration.

Declaration type (box 1)

Type/Length: an ..5

The attribute shall be used.

The following must be entered:

(1) where goods are required to move under the T2 procedure: T2 or T2F;
(2) where goods are required to move under the T1 procedure: T1;
(3) for the consignments referred to in Article 23 of Appendix I: T-.
The attribute shall be used.

Total number of items (box 5)

Type/Length: n .. 5

The attribute shall be used.

Total number of packages (box 6)

Type/Length: n ..7

Use of this attribute is optional. The total number of packages is equal to the sum
of all "Number of packages", all "Number of pieces" plus a value of "1" for each
declared "bulk".

Country of dispatch (box 15a)
Type/Length: a2
Country from which the goods are to be dispatched/exported.

The attribute shall be used if only one country of dispatch is declared. The
country codes presented in Annex A2 shall be used. In this case the attribute
"Country of dispatch" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used. If more
than one country of dispatch is declared, this attribute of the data group
"TRANSIT OPERATION" cannot be used. In this case the attribute "Country of
dispatch" of the data group "GOODS ITEM" shall be used.

Destination country (box 17a)

Type/Length: a2
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Enter the name of the country concerned.

The attribute shall be used if only one country of destination is declared. The
country codes presented in Annex A2 shall be used. In this case the attribute
"Destination country" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used. If more
than one country of destination is declared, this attribute of the data group
"TRANSIT OPERATION" cannot be used. In this case the attribute "Destination
country" of the data group

"GOODS ITEM" shall be used.
Identity at departure (box 18)
Type/Length: an ..27

Enter the means of identification, e.g. the registration number(s) or name, of the
means of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which the goods are
directly loaded on presentation at the office of departure, using the codes laid
down for the purpose. For example, where a tractor and a trailer with different
vehicle registration numbers are used, enter the registration numbers of both
tractor and trailer.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by
road vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this
box blank where the logistics at the point of departure may make it impossible to
provide the identity of the means of transport at the time of establishment of the
transit declaration, and where they can ensure that the proper information
concerning the means of transport will be subsequently entered in box 55.

Where goods are moved by fixed transport installations, do not enter anything for
registration number.

Identity at departure LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Nationality at departure (box 18)
Type/Length: a2
The country code presented in Annex A2 shall be used.

Enter the nationality of the means of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft)
on which the goods are directly loaded on presentation at the office of departure,
(or that of the means of transport providing propulsion for the whole if it is made
up of several means of transport), using the codes laid down for the purpose. For
example, where a tractor and a trailer with different vehicle registration numbers
are used, enter the registration numbers of both tractor and trailer, and the
nationality of the tractor.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by
road vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this
box blank where the logistics at the point of departure may make it impossible to
provide the nationality of the means of transport at the time of establishment of
the transit declaration, and where they can ensure that the proper information
concerning the means of transport will be subsequently entered in box 55.

Where goods are moved by fixed installations or carried by rail, do not enter
anything for nationality.
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In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting
Parties.

Container (box 19)
Type/Length: n1

Use the codes provided for the purpose to enter particulars of the presumed
situation at the border of the Contracting Party in whose territory the office of
departure is located, as known at the time the goods were placed under the
common transit procedure.

The following codes shall be used

0: no.

1: yes.

Nationality crossing border (box 21)

Type/Length: a2

The requirement to enter the nationality is obligatory.

However, where goods are carried by rail or moved by fixed installation, do not
enter anything for registration number or nationality.

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Identity crossing border (box 21)
Type/Length: an ..27

Using the appropriate code, enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft,
etc.) and the means of identification (e.g. registration number or name) of the
active means of transport (i.e. the means of transport providing propulsion) which
it is presumed will be used at the frontier crossing point on exit from the
Contracting Party where the office of departure is located, followed by the code
for the nationality of the means of transport, as known at the time the goods were
placed under the common transit procedure.

Where combined transport or several means of transport are used, the active
means of transport is the unit which provides propulsion for the whole
combination. For example, when a lorry is on a sea-going vessel, the active
means of transport is the ship and where a combination of a tractor and a trailer
is used, the active means of transport is the tractor.

Where goods are carried by rail or fixed installations, do not enter anything for
registration number.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Identity crossing border LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Type of transport crossing border (box 21)

Type/Length: n .. 2

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Transport mode at border (box 25)

Type/Length: n .. 2
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Use the codes provided for the purpose to enter the mode of transport which it is
presumed will provide the active means of transport on which the goods will leave
the territory of the Contracting Party in which the office of departure is located.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Inland transport mode (box 26)
Type/Length: n .. 2

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties. It has to be used
according to the explanatory note concerning box 25 presented in Annex A2.

Loading place (box 27)

Type/Length: an .17

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Agreed location code (box 30)

Type/Length: an .17

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If
this data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the
precise indication of the place in coded form where the goods can be examined is
necessary. The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code",
"Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the
same time.

Agreed location of goods (box 30)
Type/Length: an ..35

The attribute cannot be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If
this data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the
precise indication of the place where the goods can be examined is necessary.
The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised
location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the same time.

Agreed location of goods LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Authorised location of goods (box 30)
Type/Length: an ..17

The attribute is optional, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If the
attribute is used precise indication of the place where the goods can be examined
is necessary. If the data group "CONTROL RESULT" is not used the attribute can
not be used. The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code",
"Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the
same time.

Customs sub place (box 30)
Type/Length: an ..17

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If
this data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the
precise indication of the place where the goods can be examined is necessary.
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The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised
location of goods" and "Customs sub-place" can not be used at the same time.

Total gross mass (box 35)

Type/Length: n ..11,3

The attribute shall be used.

Transit accompanying document language code
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of the transit accompanying document.

Dialogue language indicator at Departure
Type/Length: a2

Use of the language code presented in Annex A2 is optional. If this attribute is not
used the system will use the default language of the office of departure.

Declaration date (box 50)
Type/Length: n8

The attribute shall be used.
Declaration place (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Declaration place LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) of the corresponding free text field.

TRADER consignor (box 2)
Number: 1

This data group is used when only one consignor is declared. In this case the data
group "TRADER consignor" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used.

Name (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Street and number (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (box 2)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used.
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City (box 2)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG T

ype/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (box 2)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for
the Contracting Parties.

TRADER Consignee (box 8)
Number: 1

The data group shall be used when there is only one consignee declared and the
attribute "Destination country" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains a
"country" as defined in the Convention. In this case the data group "TRADER
Consignee" of the data group "GOODS ITEM" can not be used.

Name (box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Street and number (box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (box 8)
Type/Length: an .. 9

The attribute shall be used.
City (box 8)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (box 8)
Type/Length: an ..17
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Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for
the Contracting Parties.

GOODS ITEM

Number: 999

The data group shall be used.
Declaration type (ex box 1)
Type/Length: an .. 5

The attribute shall be used, if the Code "T-" was used for the attribute
"Declaration type" of the data group "TRANSIT OPERATION". In other cases this
attribute can not be used.

Country of dispatch (ex box 15a)
Type/Length: a2
Country from which the goods are to be dispatched/exported

The attribute shall be used if more than one country of dispatch is declared. The
country codes presented in Annex A2 shall be used. The attribute "Country of
dispatch" of the data group "TRANSIT OPERATION" cannot be used. If only one
country of dispatch is declared the corresponding attribute of the data group

"TRANSIT OPERATION" shall be used.
Destination country (ex box 17a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used if more than one country of destination is declared.
The country codes presented in Annex A2 shall be used. The attribute
"Destination country" of the data group "TRANSIT OPERATION" cannot be used.
If only one country of destination is declared the corresponding attribute of the
data group "TRANSIT OPERATION" shall be used.

Textual description (box 31)
Type/Length: an ..140
The attribute shall be used.

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where the
attribute "Commodity code" has to be completed, the description must be
expressed in sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This
attribute must also show the particulars required under any specific rules (e.g. on
excise duties). If containers are used, the identifying marks of the container
should also be entered in this box.

Textual description LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) of the corresponding free text field.

Item number (box 32)
Type/Length: n .. 5

Give the number of the item shown in the list of items declared in the attribute
"Total number of items".
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The attribute shall be used, even if the number "1" was used for the attribute
"Total number of items" of the data group "TRANSIT OPERATION". In this case
the number "1" shall be used for this attribute. Each item number is unique
throughout the declaration.

Commodity code (box 33)
Type/Length: n .. 8

The attribute shall be used with at least 4 and up to 8 digits. This box must be
completed where:

- the same person makes a transit declaration at the same time as, or
following, a customs declaration which includes a commodity code;

or

a transit declaration covers goods referred to in the list published in accordance
with Article 1(3) to Appendix .

Enter the code for the goods.

In T2 and T2F transit declarations made in an EFTA country this box does not
need be completed unless the preceding transit declaration includes a commodity
code.

If it does, give the code entered in the corresponding declaration.
In all other cases use of this box is optional.

Gross mass (box 35)

Type/Length: n ..11,3

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
box 31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing
but excluding containers and other transport equipment.

This attribute is optional when goods of different type covered by the same
declaration are packed together in such a way that it is impossible to determine
the gross mass of each type of goods.

Net mass (box 38)
Type/Length: n ..11,3

Enter the net mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
attribute. The net mass is the mass of the goods themselves excluding all
packaging.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.

TRADER Consignor (ex box 2)

Number: 1

The data group "TRADER Consignor" cannot be used when only one consignor is
declared. In this case the data group "TRADER Consignor" on "TRANSIT
OPERATION" level is used.

Name (ex box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Street and number (ex box 2)
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Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (ex box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (ex box 2)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used.
City (ex box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (ex box 2)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for
the Contracting Parties.

- TRADER Consignee (ex box 8)
Number: 1

The data group shall be used when more than one consignee is declared and the
attribute "Destination country" of the data group "GOODS ITEM" contains a "country"
as defined in the Convention. When only one consignee is declared, the data group
"TRADER Consignee" of the data group "GOODS ITEM" can not be used.

Name (ex box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Street and number (ex box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (ex box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (ex box 8)
Type/Length: an .. 9

The attribute shall be used.
City (ex box 8)

Type/Length: an ..35
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The attribute shall be used.
NAD LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (ex box 8)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for
the Contracting Parties.

- CONTAINERS (box 31)
Number: 99

If the attribute "Container" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains the
code "1" the data group shall be used.

Container numbers (box 31)

Type/Length: an ..11

The attribute shall be used.
- SGI Codes (box 31)
Number: 9

The data group shall be used to insert the identification of sensitive goods (SGlI) if the
transit declaration concerns goods referred to in the list of Annex | to Appendix .

Sensitive goods code (box 31)
Type/Length: n .. 2

The code presented in Annex A2 shall be used if the commodity code is not
enough to uniquely identify goods referred to in the list of Annex | to Appendix I.

Sensitive quantity (box 31)
Type/Length: n ..11,3

The attribute shall be used when the transit declaration concems goods referred
to in the list of Annex | to Appendix I.

- PACKAGES (box 31)

Number: 99

The data group shall be used.
Marks and numbers of packages (box 31)
Type/Length: an ..42

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other
codes presented in Annex A2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or VO) or
for "unpacked" (NE, NF, NG). It is optional if the attribute "Kind of packages"
contains one of the previously mentioned codes.

Marks and numbers of packages LNG
Type/Length: a2
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The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Kind of packages (box 31)
Type/Length: an2*?

The packaging codes presented in Annex A2 shall be used. Number of packages
(box 31) Type/Length: n .. 5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other
codes presented in Annex A2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or VO) or
for "unpacked" (NE, NF, NG). It cannot be used if the attribute "Kind of packages"
contains one of the previously mentioned codes.

Number of pieces (box 31)
Type/Length: n .. 5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains a code
presented in Annex A2 for "unpacked" (NE). In other cases this attribute cannot
be used.

- PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES (box 40)
Number: 9

Enter the reference for the preceding customs-approved treatment or use or for any
corresponding customs documents.

The data group shall be used if the attribute "Declaration type" of the data groups
"TRANSIT OPERATION" or "GOODS ITEM" contains the Code "T2" or "T2F" and the
country of the office of departure is an EFTA country as defined in the Convention.

Previous document type (box 40)
Type/Length: an .. 6

If the data group is used at least one previous document code presented in
Annex A2 shall be used.

Previous document reference (box 40)

Type/Length: an ..20

The reference of the previous document shall be used.
Previous document reference LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) of the corresponding free text field.

Complement of information (box 40)

Type/Length: an ..26

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Complement of information LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

“2Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES (box 44)

Number: 99

Enter the details required under any specific rules applicable in the country of
dispatch/export together with the reference numbers of the documents produced in
support of the declaration (e.g. the serial number of the T5 control copy, the export
licence or permit number, the data required under veterinary and phytosanitary
regulations or the bill of lading number).

Use of this data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used
at least one of the following attributes shall be used.

Document type (box 44)

Type/Length: an .. 3

The code presented in Annex A2 shall be used.
Document reference (box 44)

Type/Length: an ..20

Document reference LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Complement of information (box 44)
Type/Length: an ..26

Complement of information LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

SPECIAL MENTIONS (box 44)

Number: 99

Use of this data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used
either the attribute "Additional information id" or "Text" shall be used.

Additional information id (box 44)
Type/Length: an .. 3

The code presented in Annex A2 shall be used to insert the identification (id) of
the additional information.

Export from EC (box 44)
Type/Length: n1

If the attribute "Additional information id" contains the code "DGO0" or "DG1" the
attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both attributes
cannot be used at the same time. In other cases the attribute cannot be used. If
this attribute is used the following codes are to be used:

0= no.
1= yes.
Export from a country (box 44)
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Type/Length: a2

If the attribute "Additional information id" contains the code "DGO" or "DG1" the
attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both attributes
cannot be used at the same time. In other cases the attribute cannot be used. If
this attribute is used the country code presented in Annex A2 shall be used.

Text (box 44)
Type/Length: an ..70
Text LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

CUSTOMS OFFICE of departure (box C)

Number: 1

The data group shall be used.

Reference number (box C)

Type/Length: an8

The code presented in Annex A2 shall be used.
TRADER PRINCIPAL (box 50)

Number: 1
The data group shall be used. TIN (box 50)

Type/Length: an ..17

The attribute shall be used where the data group "CONTROL RESULT" contains
the code A3 or where the attribute "GRN" is used.

Name (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of
this data group are not already known by the system.

Street and number (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of
this data group are not already known by the system.

Country (box 50)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used if the attribute "TIN" is
used and the other attributes of this data group are not already known by the
system.

Postcode (box 50)
Type/Length: an .. 9

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of
this data group are not already known by the system.
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City (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of
this data group are not already known by the system.

NAD LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG) if the corresponding free text fields are used.

REPRESENTATIVE (box 50)

Number: 1

The data group shall be used if the principal makes use of an authorised
representative.

Name (box 50)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Representative capacity (box 50)
Type/Length: a ..35

Use of this attribute is optional.
Representative capacity LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

CUSTOMS OFFICE of transit (box 51)

Number: 9

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is to be
transited in the course of carriage or, where the operation involves transiting territory
other than that of the Contracting Parties, the office of exit by which the means of
transport will leave the territory of the Contracting Parties.

The data group has to be used at least once if different Contracting Parties are
declared for departure and destination.

Reference number (box 51)

Type/Length: an8

The code presented in Annex A2 shall be used.
CUSTOMS OFFICE of destination (box 53)

Number: 1

The data group shall be used.

Reference number (box 53)

Type/Length: an8
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Only the structure of the code is indicated in Annex A2; the offices of destination
are listed in the competent offices list (COL on the EUROPA site) for common
transit operations.

The code presented in Annex A2 shall be used.
- TRADER authorised consignee (box 53)
Number: 1

The data group can be used to indicate that the goods will be delivered to an
authorised consignee.

TIN authorised consignee (box 53)

Type/Length: an ..17

The attribute shall be used to insert the trader identification number (TIN).
- CONTROL RESULT (box D)
Number: 1

The data group shall be used if an authorised consignor lodges the declaration.
Control result code (box D) Typel/Length: an2 The code A3 shall be used. Date limit
(box D) Type/Length: n8 The attribute shall be used.

- SEALS INFORMATION (box D)
Number: 1

The data group shall be used if an authorised consignor lodges a declaration for
which his authorisation requires the use of seals or a principal is granted use of seals
of a special type.

Seals number (box D)
Type/Length: n .. 4
The attribute shall be used.
- SEALS ID (box D)
Number: 99
The data group shall be used for the identification (id) of seals.
Seals identity (box D)
Type/Length: an ..20
The attribute shall be used.
Seals identity LNG
Type/Length: a2
The language code (LNG) presented in Annex A2 shall be used.
- GUARANTEE
Number: 9
The data group shall be used.
Guarantee type (box 52)
Type/Length: anl
The code presented in Annex A2 shall be used.
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- GUARANTEE REFERENCE

Number: 99

The data group shall be used if the attribute "Guarantee type" contains the code
"o","1"  "4"or"9"

GRN (box 52)

Type/Length: an ..24

The attribute shall be used to insert the guarantee reference number (GRN) if the
attribute "Guarantee type" contains the code "0", "1", "2", "4" or "9". In this case
the attribute "Other guarantee reference" cannot be used.

The "guarantee reference number" (GRN) is allocated by the office of guarantee
to identify each single guarantee and it is structured as follows:

Field Content Field type Examples

1 Last two digits of the year in Numeric 2 97
which the guarantee was
accepted (YY)

2 Identifier of the country Alphabetic 2 IT
where the guarantee is
lodged (ISO alpha 2 country
code)

3 Unique identifier for the Alphanumeric 12 | 1234AB788966
acceptance given by the
office of guarantee per year

and country
4 Check digit Alphanumeric 1 8
5 Identifier of the individual Alphanumeric 7 A001017

guarantee by means of
voucher (1 letter + 6 digits)
or NULL for other guarantee

types

Field 1 and 2 as explained above.

Field 3 has to be filled with a unique identifier per year and country for the
acceptance of the guarantee given by the office of guarantee. National
administrations which want to have the customs office reference number of the
office of guarantee included in the GRN could use up to the first six characters to
insert the national number of the office of guarantee.

Field 4 has to be filled with a value that is a check digit for the fields 1 to 3 of the
GRN. This field allows detection of any error when capturing the first four fields of
the GRN.

Field 5 is only used when the GRN is related to an individual guarantee by means
of vouchers registered in the computerised transit system. In that case, this field
has to be filled with the identifier of the voucher.

Other guarantee reference (box 52)

Type/Length: an ..35
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The attribute shall be used if the attribute "Guarantee type" contains other codes
than "0", "1","2", "4" or "9". In this case the attribute "GRN" cannot be used.

Access code
Type/Length: an4

The attribute shall be used when the attribute "GRN" is used; otherwise this
attribute is optional for the countries. Depending on the type of guarantee, it is
issued by the office of guarantee, the guarantor or the principal and used to
secure a specific guarantee.

- VALIDITY LIMITATION EC
Number: 1
Not valid for EC (box 52)
Type/Length: n1
The following codes are to be used:
0= no.
1= yes.
- VALIDITY LIMITATION NON EC
Number: 99
Not valid for other Contracting Parties (box 52)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used to indicate the
Contracting party. The code of a Member State of the European Community
cannot be used.
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ANNEX A2%

ADDITIONAL CODES FOR THE COMPUTERISED TRANSIT SYSTEM

1. COUNTRY CODES (CNT)

Field Content

Field type

Example

1 ISO alpha 2 country code. Alphabetic 2

IT

The "ISO alpha-2 country code" as specified inISO-3166-1 of 1997 and

subsequent updates shall apply.

2. LANGUAGE CODE

ISO alpha 2 codification as specified in ISO - 639: 1988 shall apply.

3. COMMODITY CODE (COM)

Field Content Field type Examples
1 6 Digit code of the Harmonised System Numeric 6 010290
(HS6) (left aligned)

The six digits of the Harmonised System have to be entered (HS6). The
commodity code may be expanded to 8 digits for national use.

4. SENSITIVE GOODS CODE

Field Content

Field type

Examples

1 Additional identifier for sensitive goods Numeric ..2

2

The code is used in extension to HS6, as shown in Annex | of Appendix |, where
a sensitive good cannot sufficiently be identified with HS6.

5. PACKAGE CODE*

(UN/ECE Recommendation No 21/Rev. 8.1 of 12 July

2010)
Aerosol AE
Ampoule, non-protected AM
Ampoule, protected AP
Atomizer AT
Bag BG
Bag, flexible container FX
Bag, gunny GY
Bag, jumbo JB
Bag, large ZB
Bag, multiply MB
Bag, paper 5M
Bag, paper, multi-wall XJ
Bag, paper, multi-wall, water resistant XK

%> Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
# Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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Bag, plastic EC
Bag, plastics film XD
Bag, polybag 44
Bag, super bulk 43
Bag, textile 5L
Bag, textile, sift proof XG
Bag, textile, water resistant XH
Bag, textile, without inner coat/liner XF
Bag, tote TT
Bag, woven plastic 5H
Bag, woven plastic, sift proof XB
Bag, woven plastic, water resistant XC
Bag, woven plastic, without inner coat/liner XA
Bale, compressed BL
Bale, non-compressed BN
Ball AL
Balloon, non-protected BF
Balloon, protected BP
Bar BR
Barrel BA
Barrel, wooden 2C
Barrel, wooden, bung type QH
Barrel, wooden, removable head QJ
Bars, in bundle/bunch/truss BZ
Basin BM
Basket BK
Basket, with handle, cardboard HC
Basket, with handle, plastic HA
Basket, with handle, wooden HB
Belt B4
Bin Bl
Block OK
Board BD
Board, in bundle/bunch/truss BY
Bobbin BB
Bolt BT
Bottle, gas GB
Bottle, non-protected, bulbous BS
Bottle, non-protected, cylindrical BO
Bottle, protected bulbous BV
Bottle, protected cylindrical BQ
Bottlecrate / bottlerack BC
Box BX
Box, aluminium 4B
Box, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP), Eurobox DH
Box, fibreboard 4G
Box, for liquids BW
Box, natural wood 4C
Box, plastic 4H
Box, plastic, expanded QR
Box, plastic, solid QS
Box, plywood 4D
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Box, reconstituted wood 4F
Box, steel 4A
Box, wooden, natural wood, ordinary QP
Box, wooden, natural wood, with sift proof walls QQ
Bucket BJ
Bulk, gas (at 1031 mbar and 15°C) VG
Bulk, liquefied gas (at abnormal temperature/pressure) vQ
Bulk, liquid VL
Bulk, scrap metal VS
Bulk, solid, fine particles ("powders") VY
Bulk, solid, granular particles ("grains") VR
Bulk, solid, large particles ("nodules") VO
Bunch BH
Bundle BE
Bundle, wooden 8C
Butt BU
Cage CG
Cage, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP) DG
Cage, roll CW
Can, cylindrical CX
Can, rectangular CA
Can, with handle and spout CD
Canister Cl
Canvas CcZ
Capsule AV
Carboy, non-protected CO
Carboy, protected CP
Card CM
Cart, flatbed FW
Carton CT
Cartridge CQ
Case CS
Case, car 7A
Case, isothermic El
Case, skeleton SK
Case, steel SS
Case, with pallet base ED
Case, with pallet base, cardboard EF
Case, with pallet base, metal EH
Case, with pallet base, plastic EG
Case, with pallet base, wooden EE
Case, wooden 7B
Cask CK
Chest CH
Churn CcC
Clamshell Al
Coffer CF
Coffin CJ
Call CL
Composite packaging, glass receptacle 6P
Composite packaging, glass receptacle in aluminium crate YR
Composite packaging, glass receptacle in aluminium drum YQ
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Composite packaging, glass receptacle in expandable plastic pack YY
Composite packaging, glass receptacle in fibre drum YW
Composite packaging, glass receptacle in fibreboard box YX
Composite packaging, glass receptacle in plywood drum YT
Composite packaging, glass receptacle in solid plastic pack YZ
Composite packaging, glass receptacle in steel crate box YP
Composite packaging, glass receptacle in steel drum YN
Composite packaging, glass receptacle in wickerwork hamper YV
Composite packaging, glass receptacle in wooden box YS
Composite packaging, plastic receptacle 6H
Composite packaging, plastic receptacle in aluminium crate YD
Composite packaging, plastic receptacle in aluminium drum YC
Composite packaging, plastic receptacle in fibre drum YJ
Composite packaging, plastic receptacle in fibreboard box YK
Composite packaging, plastic receptacle in plastic drum YL
Composite packaging, plastic receptacle in plywood box YH
Composite packaging, plastic receptacle in plywood drum YG
Composite packaging, plastic receptacle in solid plastic box YM
Composite packaging, plastic receptacle in steel crate box YB
Composite packaging, plastic receptacle in steel drum YA
Composite packaging, plastic receptacle in wooden box YF
Cone AJ
Container, flexible 1F
Container, gallon GL
Container, metal ME
Container, not otherwise specified as transport equipment CN
Container, outer ouU
Cover CV
Crate CR
Crate, beer CB
Crate, bulk, cardboard DK
Crate, bulk, plastic DL
Crate, bulk, wooden DM
Crate, framed FD
Crate, fruit FC
Crate, metal MA
Crate, milk MC
Crate, multiple layer, cardboard DC
Crate, multiple layer, plastic DA
Crate, multiple layer, wooden DB
Crate, shallow SC
Crate, wooden 8B
Creel CE
Cup CcuU
Cylinder CY
Demijohn, non-protected DJ
Demijohn, protected DP
Dispenser DN
Drum DR
Drum, aluminium 1B
Drum, aluminium, non-removable head QC

Drum, aluminium, removable head

QD
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Drum, fibre 1G
Drum, iron DI

Drum, plastic IH

Drum, plastic, non-removable head QF
Drum, plastic, removable head QG
Drum, plywood 1D
Drum, steel 1A
Drum, steel, non-removable head QA
Drum, steel, removable head QB
Drum, wooden TW
Envelope EN
Envelope, steel SV
Filmpack FP
Firkin Fl

Flask FL

Flexibag FB
Flexitank FE
Foodtainer FT
Footlocker FO
Frame FR
Girder Gl

Girders, in bundle/bunch/truss GZ
Hamper HR
Hanger HN
Hogshead HG
Ingot IN

Ingots, in bundle/bunch/truss 1Z

Intermediate bulk container WA
Intermediate bulk container, aluminium WD
Intermediate bulk container, aluminium, liquid WL
Intermediate bulk container, aluminium, pressurised > 10 kpa WH
Intermediate bulk container, composite ZS
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, liquids ZR
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, pressurised ZP
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, solids M
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, liquids ZQ
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, pressurised ZN
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, solids ZL

Intermediate bulk container, fibreboard ZT
Intermediate bulk container, flexible ZU
Intermediate bulk container, metal WF
Intermediate bulk container, metal, liquid WM
Intermediate bulk container, metal, other than steel ZV
Intermediate bulk container, metal, pressure 10 kpa WJ
Intermediate bulk container, natural wood Z\W
Intermediate bulk container, natural wood, with inner liner wu
Intermediate bulk container, paper, multi-wall ZA
Intermediate bulk container, paper, multi-wall, water resistant ZC
Intermediate bulk container, plastic film WS
Intermediate bulk container, plywood ZX
Intermediate bulk container, plywood, with inner liner WY
Intermediate bulk container, reconstituted wood ZY
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Intermediate bulk container, reconstituted wood, with inner liner WZ
Intermediate bulk container, rigid plastic AA
Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, liquids ZK
Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, pressurised ZH

Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, solids ZF

Intermediate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, 7]

liquids

Intermediate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, 7G
pressurised

Intermediate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, solids ZD
Intermediate bulk container, steel wC
Intermediate bulk container, steel, liquid WK
Intermediate bulk container, steel, pressurised > 10 kpa WG
Intermediate bulk container, textile with out coat/liner WT
Intermediate bulk container, textile, coated A
Intermediate bulk container, textile, coated and liner WX
Intermediate bulk container, textile, with liner WW
Intermediate bulk container, woven plastic, coated WP
Intermediate bulk container, woven plastic, coated and liner WR
Intermediate bulk container, woven plastic, with liner WwQ
Intermediate bulk container, woven plastic, without coat/liner WN
Jar JR
Jerrican, cylindrical JY

Jerrican, plastic 3H

Jerrican, plastic, non-removable head QM
Jerrican, plastic, removable head QN
Jerrican, rectangular JC

Jerrican, steel 3A
Jerrican, steel, non-removable head QK
Jerrican, steel, removable head QL
Jug JG

Jutebag JT

Keg KG
Kit Kl

Liftvan LV
Log LG
Logs, in bundle/bunch/truss LZ
Lot LT
Lug LU

Luggage LE
Mat MT
Matchbox MX
Mutually defined 2z
Nest NS
Net NT
Net, tube, plastic NU
Net, tube, textile NV
Not available NA
Octabin oT
Package PK
Package, cardboard, with bottle grip-holes IK
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Package, display, cardboard IB

Package, display, metal ID

Package, display, plastic IC

Package, display, wooden IA

Package, flow IF

Package, paper wrapped IG

Package, show IE

Packet PA
Pail PL
Pallet PX
Pallet, 100cms * 110cms AH
Pallet, AS 4068-1993 oD
Pallet, box Combined open-ended box and pallet PB
Pallet, CHEP 100 cm x 120 cm oC
Pallet, CHEP 40 cm x 60 cm OA
Pallet, CHEP 80 cm x 120 cm OB
Pallet, ISO T11 OE
Pallet, modular, collars 80cms * 100cms PD
Pallet, modular, collars 80cms * 120cms PE
Pallet, modular, collars 80cms * 60cms AF
Pallet, shrinkwrapped AG
Pallet, triwall TW
Pallet, wooden 8A
Pan P2
Parcel PC
Pen PF
Piece PP
Pipe Pl

Pipes, in bundle/bunch/truss PV
Pitcher PH
Plank PN
Planks, in bundle/bunch/truss PZ
Plate PG
Plates, in bundle/bunch/truss PY
Platform, unspecified weight or dimension OF
Pot PT
Pouch PO
Punnet PJ

Rack RK
Rack, clothing hanger RJ
Receptacle, fibre AB
Receptacle, glass GR
Receptacle, metal MR
Receptacle, paper AC
Receptacle, plastic PR
Receptacle, plastic wrapped MW
Receptacle, wooden AD
Rednet RT
Reel RL
Ring RG
Rod RD
Rods, in bundle/bunch/truss RZ
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Roll RO
Sachet SH
Sack SA
Sack, multi-wall MS
Sea-chest SE
Set SX
Sheet ST
Sheet, plastic wrapping SP
Sheetmetal SM
Sheets, in bundle/bunch/truss SZ
Shrinkwrapped SW
Skid Sl

Slab SB
Sleeve SY
Slipsheet SL
Spindle SD
Spool SO
Suitcase SU
Tablet T1

Tank container, generic TG
Tank, cylindrical TY
Tank, rectangular TK
Tea-chest TC
Tierce TI

Tin TN
Tray PU
Tray, containing horizontally stacked flat items GU
Tray, one layer no cover, cardboard DV
Tray, one layer no cover, plastic DS
Tray, one layer no cover, polystyrene DU
Tray, one layer no cover, wooden DT
Tray, rigid, lidded stackable (CEN TS 14482:2002) IL

Tray, two layers no cover, cardboard DY
Tray, two layers no cover, plastic tray DW
Tray, two layers no cover, wooden DX
Trunk TR
Truss TS
Tub TB
Tub, with lid TL
Tube TU
Tube, collapsible TD
Tube, with nozzle TV
Tubes, in bundle/bunch/truss TZ
Tun TO
Tyre TE
Uncaged ucC
Unit UN
Unpacked or unpackaged NE
Unpacked or unpackaged, multiple units NG
Unpacked or unpackaged, single unit NF
Vacuum-packed VP
Vanpack VK
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Vat VA
Vehicle VN
Vial \Y|

Wickerbottle WB

6. PREVIOUS DOCUMENT CODE

The codes applicable are as follows:

T2

T2F

T2CIM =

T2TIR =
T2ATA=

T2L

T2LF

T1

Transit declaration covering a common transit procedure for
Community goods.

Transit declaration covering a common transit procedure for
Community goods coming from or going to a part of the customs
territory of the Community where the Community rules for value-added
tax do not apply.

Community status goods carried under cover of a CIM consignment
note or a TR transfer note.

Community status goods carried under cover of a TIR carnet.
Community status goods carried under cover of an ATA carnet.

Single Administrative Document proving the Community status of
goods.

Single Administrative Document proving the Community status of goods

in the exchange between parts of the customs territory of the
Community where Community rules for value-added tax apply and
parts of this territory where these rules do not apply.

Transit declaration covering a common transit procedure for non-
community goods

= any other previous document (an..5)
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7. PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES CODE

(Numeric codes extracted from the 1997b UN Directories for Electronic Data
Interchange for Administration, Commerce and Transport: List of codes for data
element 1001, Document/message name, coded.)

Certificate of conformity 2

Certificate of quality 3

Movement certificate A.TR.1 18
Container list 235
Packing list 271
Proforma invoice 325
Commercial invoice 380
House waynbill 703
Master bill of lading 704
Bill of lading 705
House bill of lading 714
CIM consignment note (rail) 720
Road list-SMGS 722
Road consignment note 730
Air waybill 740
Master air waybill 741
Despatch note (post parcels) 750
Multimodal/combined transport document (generic) 760
Cargo manifest 785
Bordereau 787
Despatch note model T 820
Despatch note model T1 821
Despatch note model T2 822
Control document T5 823
Despatch note model T2L 825
Goods declaration for exportation 830
Phytosanitary certificate 851
Sanitary certificate 852
Veterinary certificate 853
Certificate of origin 861
Declaration of origin 862
Preference certificate of origin 864
Certificate of origin form GSP 865
Import licence 911
Cargo declaration (arrival) 933
Embargo permit 941
TIF form 951
TIR carnet 952
EUR 1 certificate of origin 954
ATA carnet 955
Other zzz




115

8. CODES FOR MODES OF TRANSPORT, POSTAL AND
CONSIGNMENTS

A. 1-figure code (obligatory);

B. 2-figure code (second digit optional for the Contracting Parties).

OTHER

A |B Standing for
1 10 |Maritime transport
12 |Railway wagon on sea-going vessel
16 |Powered road vehicle on sea-going vessel
17 |Trailer or semi-trailer on sea-going vessel
18 |Inland waterway vessel on sea-going vessel
2 |20 |Rail transport
23 |Road vehicle on rail-wagon
3 |30 |Road transport
4 |40 |Air transport
5 |50 |Postal consignments
7 |70 |Fixed transport installation
8 |80 |Inland waterway transport
9 |90 |Own propulsion
9. ADDITIONAL INFORMATION/SPECIAL INDICATION CODE

The codes applicable are as follows:

DGO

DG1

DG2

= Export from one EFTA country subject to restriction or export from EC

subject to restriction.

= Export from one EFTA country subject to duties or export from EC

subject to duties.

= Export.

Additional special indication codes can also be defined at national domain level.
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10. GUARANTEE CODES

The applicable codes are:

Situation

Code

Additional information

For guarantee waiver
(Article 53 of Appendix I)

For comprehensive guarantee

For individual guarantee by a guarantor

For individual guarantee in cash

For individual guarantee in the form of vouchers

For guarantee waiver (Article 11 of Appendix I)

For guarantee waiver by agreement
(Article 10(2)(a) of the Convention)

For guarantee waiver for the journey between
the office of departure and the office of transit
(Article 10(2)(b) of the Convention)

For individual guarantee of the type under point
3 of Annex IV to Appendix .

- guarantee waiver
certificate number

- comprehensive guarantee
certificate number

- office of guarantee

- reference for the guarantee
undertaking

- office of guarantee

- individual guarantee
voucher number

- reference for the
guarantee undertaking

- office of guarantee

Country codes

The codes adopted for box 51 are applicable.

11. CUSTOMS OFFICE REFERENCE NUMBER (COR)

Field [Content Field type Example
Identifier of the country to which the Customs ,
Alphabetic 2 IT
1 Office belongs (see CNT) phabetic
2 National number of the Customs Office Alphanumeric6 | 0830AB

Field 1 as explained above.

Field 2 has to be freely filled with a 6 character alphanumeric code. The six
characters allow national administrations, where necessary, to define a hierarchy

of customs offices.

The offices of destination are listed on the competent office list (COL on the
EUROPA site) for the common transit operations.
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ANNEX A3%
SPECIMEN OF TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

T REGIME MRN
A 2 Consighor/Exporter No
3 Forms 4 Loading lists
5 Itemsl 6 Total packages
& Consignee e Return copy has to be sent to the Office:

15 Country of dispatch/export

17 Country of destination

18 Identity and nationality of means of transport at departure

TRANSIT - ACCOMPANYING DOCUMENT

A

G CERTIFICATION BY
COMPETENT AUTHORITIES

56 Other incidents during carriage
Details and measures taken

31 Packages | Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind
and
description

of goods

32 Item

Jro

33 Commodity Code

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/
Certificates
and authori-

salioz

55 Tranship- | Place and country

Flace and country:

ments Ident. and nat. new means transp.:

Ident. and nat. new means transp.:

Cr. | J (1) identty of new container:

Ctr. 1) Identity of new container:
ty

(1) Enter 11 YES or 0 if NO.

(1) Enter 1if YES or 0 if NO.

F CERTIFI- | Mew seals: Number identity
CATION BY| signature:

COMPE-
TENT
AUTHO-

RITIES D Data already recorded into the System

Stamp:

New seals: Number identity"

Signature: Stamp:

D Data already recorded into the System

==
50 Principal No

51Intended
offices

C OFFICE OF DEPARTURE

of fransit
iand couniré)

52 Guarantee
not valid for

Code | 53 Office of destination {and couniry)

D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE
Result:
Seals affived: Number
identity:
Time limit (date):

| CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION

Date of arrival:

Retum Copy sent

[Examination of seals: on

[Remarks:

after registration under
No

Signature: Stamp:

“SAmended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX A4%

EXPLANATORY NOTES AND PARTICULARS (DATA) FOR THE TRANSIT
ACCOMPANYING DOCUMENT

Explanatory notes for completing the transit accompanying
document
The paper to be used for the transit accompanying document can be green.
The transit accompanying document shall be printed based on data derived from the

transit declaration, where appropriate amended by the principal and/or verified by the
office of departure, and completed as follows:

1. MRN (movement reference number)
The information is given alphanumerically with 18 digits based on the following

specimen:
Field Content Field type Examples
1 Last two digits of year of formal Numeric 2 97
acceptance of transit movement (YY)
2 Identifier of the country from which Alphabetic 2 IT

movement originates. (ISO alpha-2
country code)

3 Unique identifier for transit movement | Alphanumeric 13 | 9876AB8890123
per year and country

4 Check digit Alphanumeric 1 5

Fields 1 and 2 as explained above.

Field 3 has to be filled in with an identifier for the transit transaction. The way that
field is used is under the responsibility of national administrations but each transit
transaction handled during one year within the given country must have a unique
number. National administrations that want to have the office reference number
of the competent authorities included in the MRN could use up to the first 6
characters to insert the national number of the office.

Field 4 has to be filled with a value that is a check digit for the whole MRN. This
field allows detection of any error when capturing the whole MRN.

The MRN shall also be printed in bar code mode using the standard "code 128",
character set "B"

2. Box 3:
- first subdivision: serial number of the current printed sheet,
- second subdivision: total number of sheets printed (including list of items),
- shall not be used when only one item.

3. In the space to the right of box 8:

Name and address of the customs office to which the return copy of the transit
accompanying document has to be returned if the fallback procedure is used.

4. Box C:

4 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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- the name of the office of departure

- reference number of the office of departure

- acceptance date of the transit declaration

- the name and the authorisation number of the authorised consignor (if any).
Box D:

- control results

- seals affixed or the indication "- -" identifying the "Waiver - 99201";

- the indication "Binding itinerary", where appropriate.

The transit accompanying document shall not be modified nor shall any addition
or deletion be made thereto unless otherwise specified in this Convention.

Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of departure and the time they
arrive at the office of destination certain details may have to be added on the
transit accompanying document accompanying the goods. The details relate to
the transport operation and must be entered by the carrier responsible for the
means of transport on which the goods are loaded as and when the
corresponding activities are carried out. The particulars may be added legibly by
hand, in which case the entries should be made in ink and in block letters.

Carriers are reminded that goods can be transhipped only under an authorisation
of the competent authorities of the country in whose territory the transhipment is
to be made.

Where those authorities consider that the common transit operation concerned
may continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that
may be necessary, endorse the transit accompanying documents.

The competent authorities at the office of transit or office of destination are under
an obligation to incorporate into the system the data added to the transit
accompanying document. The integration of the data can also be carried out by
the authorised consignee.

The boxes and activities involved are:
- Transhipment: use box 55
Box 55: Transhipment

The carrier must complete the first three lines of this box when goods are
transhipped from one means of transport to another or from one container to
another in the course of the operation in question.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by
road vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave
box 18 blank where the logistics pattern at the point of departure may prevent
the identity and nationality of the means of transport from being provided at
the time of establishment of the transit declaration, and where they can
ensure that the proper information concerning the means of transport will be
subsequently entered in box 55.

- Other incidents: use box 56.
Box 56: Other incidents during carriage

Box to be completed in accordance with current obligations regarding transit.
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In addition, where goods have been loaded on a semi-trailer and the tractor is
changed during the journey (without the goods being handled or transhipped),
enter in this box the registration number and nationality of the new tractor. In
this case, endorsement by the competent authorities is not necessary.
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ANNEX A5%
SPECIMEN OF THE LIST OF ITEMS

List of Items OoDep: MRN
SheetA | A Date:
Item No (32) Marks / Number / kind Container No Description of

numbers (31.1) (31.2) (31.3) goods (31.4)
Regime (1/3) Commodity Sensitivity Sensitive Summary declaration / Previous

Code (33) Code (31.5) Quantity (31.6) document (40)
Country of dispatch |Country of Gross mass (kg) [Net mass (kg) Additional information / Documents produced / Certificates

| export
(15)

destination (17)

(35)

(38)

and
authorisations
(44)

Consignor / Exporter

Consignee (2) (8)

47 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX A6*

EXPLANATORY NOTES AND PARTICULARS (DATA) FOR THE LIST
OF ITEMS

When a movement consists of more than one item, sheet A of the list of items shall
always be printed by the computer system and shall be attached to the transit
accompanying document.

The boxes of the list of items are vertically expandable.
Particulars have to be printed as follows:
1. In the identification box (upper left corner):

(a) list of items

(b) serial number of the current sheet and the total number of the sheets
(including the transit accompanying document)

OoDep — name of the office of departure
Date — date of acceptance of the transit declaration
MRN — movement reference number as defined in Annex A4

o &~ b

The particulars of the different boxes at item level has to be printed as follows:
(a) item No — serial number of the current item

(b) regime — if the status of the goods for the whole declaration is uniform, the
box is not used

(c) if mixed consignment the actual status, T1, T2 or T2F, is printed

4 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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B. ANNEXES FALLBACK PROCEDURE
ANNEX B1%

CODES TO BE USED WHEN COMPLETING TRANSIT DECLARATION
FORMS
A. Particulars to be entered in the different boxes
Box 19: Container
The applicable codes are:
0: goods not carried in containers;
1: goods carried in containers.
Box 27: Place of loading/unloading
Codes to be adopted by the Contracting Parties.
Box 33: Commaodity code
First sub-division

Give the commodity code made up of at least the six digits of the Harmonised
Commodity Description and Coding System. However, in the Community give the
eight digits of the Combined Nomenclature where a Community provision so
requires.

Other sub-divisions

To be completed using any other specific codes of the Contracting Parties (such
codes should be entered starting immediately after the first sub-division).

Box 51: Intended transit offices™
Country codes
This country code is the ISO alpha-2 code (ISO 3166-1).
The applicable codes are:

AT Austria

BE Belgium

BG Bulgaria

CH Switzerland

CY Cyprus

Cz Czech Republic
DE Germany

DK Denmark

EE Estonia

ES Spain

Fl Finland

FR France

GB United Kingdom
GR Greece

HR Croatia

HU Hungary

IE Ireland

4 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
5 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).



124

IS Iceland

IT Italy

LT Lithuania
LU Luxembourg
LV Latvia

MT Malta

NL Netherlands
NO Norway

PL Poland

PT Portugal

RO Romania
SE Sweden

Sl Slovenia
SK Slovakia

TR Turkey

Box 53: Office of destination (and country)

Use the codes shown for box 51.

B. Codes of linguistic references
See Annex B6, Title llI
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ANNEX B2°'

EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING FORMS TO BE USED FOR
ESTABLISHING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

A. General description

1. Where the Community status of goods has to be established for the purposes of
the Convention, forms conforming to Copy No 4 of the specimen in the SAD
Convention, Annex 1, Appendix | or Copy No 4/5 of the specimen in the SAD
Convention, Annex 1, Appendix Il must be used. Where necessary one or more
continuation sheets complying with Copy No 4 or Copy No 4/5 of the specimens
in the SAD Convention, Annex |, Appendices 3 and 4 respectively, must be used.

2. The person concerned should complete only the boxes at the top of the form
under the heading "Important note".

3. Forms must be completed using a typewriter or mechanographical or similar
process. They may also be completed legibly by hand, in ink and in block letters.

4. No erasures or alterations may be made. Any alterations must be made by
crossing out the incorrect particulars and, where appropriate, adding those
required. Any alterations made in this way must be initialled by the person
making them and expressly endorsed by the competent authorities. Where
necessary, the latter may require a new declaration to be lodged.

5. Any unused spaces in the boxes to be completed by the person concerned must
be struck through so that no subsequent entries can be made.

B. Particulars to be entered in the different boxes
Box 1: Declaration
Enter "T2L" or "T2LF" in the third subdivision.

Where continuation sheets are used, enter "T2Lbis" or "T2LFbis", as appropriate,
in the third subdivision of box 1 of the forms used for the purpose.

Box 2: Consignor/Exporter

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the full name and address
of the consignor/exporter. The countries in question may add to the explanatory
note the requirement to include a reference to the identification number allocated
by the competent authorities for tax, statistical or other purposes. Where
consignments are grouped, the said countries may provide that the following
entry be made in this box and that the list of consignors be attached to the
declaration:

- Various — 99211
Box 3: Forms
Give the number of the form and the total number of forms used.

For example if the T2L document is made out on a single form, enter 1/1; if the
T2L document has a T2Lbis continuation sheet, enter 1/2 on the T2L document
and 2/2 on the continuation sheet; if the T2L document has two TZ2Lbis

51 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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continuation sheets, enter 1/3 on the T2L document, 2/3 on the first T2Lbis
continuation sheet and 3/3 on the second T2Lbis continuation sheet.

Box 4: Loading lists

Enter the number of loading lists attached.
Box 5: Items

Enter the total number of items listed in the T2L document.
Box 14: Declarant/Representative

Enter the full name and address of the declarant/representative in accordance
with the provisions in force. If the person concerned is the same as the consignor
entered in box 2 enter one of the following:

Consignor — 99213

The countries in question may add to the explanatory note the requirement to
include the identification number allocated by the competent authorities for tax,
statistical or other purposes.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s),
number and kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of
unpackaged goods, enter the number of such goods covered by the document or
the following:

- Bulk —99212

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where box 33
(Commodity Code) has to be completed, the description must be expressed in
sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This box must also
show the particulars required under any specific rules (e.g. on excise duties). If
containers are used, the identifying marks of the container should also be entered
in this box.

Box 32: Item number

Give the number of the item shown in the list in Box 5 of the accompanying T2L
document, continuation sheets or loading lists.

Where a T2L document covers only one item, the Contracting Parties need not
require this box to be completed as the figure "1" should already have been
entered in box 5.

Box 33: Commaodity code

In T2L documents made out in an EFTA country, this box has to be completed
only where the transit declaration or previous document includes a commodity
code.

Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
box 31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing
but excluding containers and other transport equipment.

Where a T2L document covers several types of goods, it is sufficient to enter the
total gross mass in the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass
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In EFTA countries this box has to be completed only where the transit declaration
or previous document includes an entry for net mass. Enter the net mass, in
kilograms, of the goods described in the corresponding box 31. The net mass is
the mass of the goods themselves excluding all packaging.

Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the type, number, date and issuing office of the declaration or previous
document used as a basis for drawing up the T2L document.

Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations

In EFTA countries this box has to be completed only where an entry has been
made in the equivalent box in the transit declaration or preceding document. Any
such entries must be repeated on the T2L document.

Box 54: Place and date, signature and name of the declarant or his representative

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the
signature of the person concerned, followed by his name and forename, must
appear on the T2L document. When the person concerned is a legal person, the
signatory should add after this signature and name the capacity in which he is
signing.

C. Codes of linguistic references
See Annex B6, Title llI
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ANNEX B3°?

CODES TO BE USED WHEN COMPLETING FORMS TO BE USED FOR
ESTABLISHING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

A. Particulars to be entered in the different boxes
Box 33: Commaodity code
First sub-division

Give the commodity code made up of at least the six digits of the Harmonised
Commodity Description and Coding System. However, in the Community give the
eight digits of the Combined Nomenclature where a Community provision so
requires.

Other sub-divisions
To be completed using any other specific codes of the Contracting Parties (such
codes should be entered starting immediately after the first sub-division).

B. Codes of linguistic references

See Annex B6, Title 1lI

52 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B4%
LOADING LIST
LOADING LIST
Marks, numbers, number and Country of Reserved for
No | kind of packages: description of . ry Gross mass .
dispatch/export official use

goods

5 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).

(signature)
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ANNEX B5**
EXPLANATORY NOTE ON THE LOADING LIST
TITLE |
GENERAL

. Definition

The loading list referred to in Article 7 of Appendix Ill means a document having
the characteristics described in this Annex.

Loading list form

2.1 Only the front of the form may be used as a loading list.

2.2 The features of a loading list are:

(a) the heading "Loading List";

(b) a 70 by 55 millimetre box divided into an upper part of 70 by 15 millimetres
and a lower part of 70 by 40 millimetres;

(c) columns with the following headings in the following order:

serial number,

- marks, numbers, number and kind of packages, description of goods,

country of dispatch/export,

gross mass in kilograms,

reserved for the administration.

Users may adjust the width of the columns to their needs. However, the column
headed "reserved for the administration" must always be at least 30 millimetres
wide. Users may also decide for themselves how to use the spaces other than
those referred to in points (a), (b) and (c).

2.3 A horizontal line must be drawn immediately under the last entry and any spaces

not used must be scored through to prevent later additions.

5 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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TITLE Il

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT HEADINGS
1. Box
1.1 Upper part

Where a loading list accompanies a transit declaration, the principal must enter
"T1", "T2" or "T2F" in the upper part of the box.

Where a loading list accompanies a T2L document, the person concerned must
enter "T2L" or "T2LF" in the upper part of the box.

1.2 Lower part

The particulars listed in paragraph 4 of Title Ill below must be entered in this
part of the box.

2. Columns
2.1 Serial number

Every item shown on the loading list must be preceded by a serial number.
2.2 Marks, numbers, number and kind of packages, description of goods

Where a loading list accompanies a transit declaration, the particulars must be
entered in accordance with Annexes B1 and B6 to Appendix lll. The list must
include the information entered in boxes 31 (Packages and description de
goods), 44 (Additional information, documents produced, certificates and
authorisations) and, where appropriate, 33 (Commodity code) and 38 (Net mass)
of the transit declaration.

Where a loading list accompanies a T2L document, the particulars must be
entered in accordance with Annexes B2 and B3 to Appendix Ill.

2.3 Country of dispatch/export

Enter the name of the country from which the goods are being consigned or
exported. Do not use this column where a loading list accompanies a T2L
document.

2.4 Gross mass (kg)

Enter the details entered in box 35 of the SAD (see Annexes B2 and B6 to this
Appendix).
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TITLE Il
USE OF LOADING LISTS

. A transit declaration may not have both a loading list and one or more

continuation sheets attached to it.

Where a loading list is used, boxes 15 (Country of dispatch/export), 32 (ltem
number), 33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)) and, where appropriate, 44
(Additional information, documents produced, certificates and authorisations) of
the transit declaration form must be struck through and box 31 (Packages and
description of goods) may not be used to enter the marks, numbers, number and
kind of packages or description of goods. A reference to the serial number and
the symbol of the different loading lists shall be entered in box 31 (Packages and
description of goods) of the transit declaration form used.

The loading list must be produced in the same number of copies as the form to
which it relates.

When a transit declaration is registered the loading list must be given the same
registration number as the form to which it relates. This number must be entered
by using a stamp which includes the name of the office of departure, or by hand.
If entered by hand, it must be endorsed by the official stamp of the office of
departure.

It is not obligatory for an official of the office of departure to sign the forms.

Where several loading lists are attached to one form used for the purpose of a T1
or T2 procedure, the lists must bear a serial number allocated by the principal,
and the number of loading lists attached must be entered in box 4 (Loading lists)
of the said form.

The provisions of paragraphs 1 to 5 apply, as appropriate, where a loading list is
attached to a T2L document.
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ANNEX B6*°

EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING TRANSIT DECLARATION
FORMS

TITLE |
GENERAL

General description

Where Article 22 of Appendix | is applicable, the form referred to in the SAD
Convention Annex |, Appendix 1 is to be used for placing goods under the transit
procedure in conformance with the SAD Convention, Annex Il, Appendix 3, Title 1.

Where the rules (in particular those of Article 12(1) of the Convention and Article 37
(4) to Appendix |) require additional copies of the transit declaration to be provided,
the principal may use continuation sheets or photocopies, as necessary.

These must then be signed by the principal and presented to the competent
authorities, who must endorse them in the same way as they endorse the Single
Administrative Document. Save where the rules provide otherwise, these documents
must be marked "copy" and the competent authorities must accept them on the same
terms as the originals, provided the said authorities consider the documents genuine
and legible.

TITLE Il
PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES

. Formalities in the country of departure

Box 1: Declaration

The following must be entered in the third subdivision:

(1) where goods are required to move under the T2 procedure: T2 or T2F;

(2) where goods are required to move under the T1 procedure: T1;

(3) for the consignments referred to in Article 23 of Appendix I:T.

In this case the space following the letter T must be struck through.

Box 2: Consignor/Exporter

This box is optional for the Contracting Parties.

Enter the full name and address of the consignor/exporter concerned. The
Contracting Parties may add to the explanatory note the requirement to include a
reference to the identification number allocated by the competent authorities for
tax, statistical or other purposes.

Where consignments are grouped, the Contracting Parties may provide that the
following entry be made in this box and that the list of consignors be attached to
the declaration:

- Various - 99211

Box 3: Forms

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).



134

Enter the serial number of the set and the total number of sets of forms and
continuation sheets used. For example, if there is one form and two continuation
sheets, enter 1/3 on the form, 2/3 on the first continuation sheet and 3/3 on the
second continuation sheet.

When the declaration covers only one item (i.e. when only one "goods
description" box has to be completed) do not enter anything in box 3; enter the
figure "1" in box 5 instead.

When two sets of 4 copies are used instead of one set of 8 copies, the two sets
are to be treated as one.

Box 4: Number of loading lists

Enter in figures the number of loading lists attached, if any, or the number of
descriptive commercial lists, if any, authorised by the competent authorities.

Box 5: ltems
Enter the total number of items listed in the transit declaration.
Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the total number of
packages making up the consignment in question.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or company(ies) to whom the
goods are to be delivered. Where consignments are grouped, the Contracting
Parties may provide that one of the entries referred to under box 2 be made in
this box and that the list of consignees be attached to the transit declaration.

The Contracting Parties may allow this box not to be completed if the consignee
is established outside the territory of the Contracting Parties.

The identification number need not be shown at this stage.
Box 15: Country of dispatch/export
Box 15a

Enter the name of the country from which the goods are to be
dispatched/exported.

Box 17: Country of destination
Box 17a
Enter the name of the country.
Box 18: Identity and nationality of means of transport at departure

Enter the means of identification, e.g. the registration number(s) or name, of the
means of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which the goods are
directly loaded on presentation at the office of departure, followed by the
nationality of the means of transport (or that of the means of transport providing
propulsion for the whole if it is made up of several means of transport), using the
codes laid down for the purpose. For example, where a tractor and a trailer with
different vehicle registration numbers are used, enter the registration numbers of
both tractor and trailer, and the nationality of the tractor.

However where goods are carried in containers that are to be transported by road
vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this box
blank where the logistical pattern at the point of departure may prevent the
identity and nationality of the means of transport from being provided at the time
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of establishment of the transit declaration, and where they can ensure that the
proper information concerning the means of transport shall be subsequently
entered in box 55.

Where goods are moved by fixed transport installations, do not enter anything for
registration number or nationality in this box. Where goods are carried by rail, do
not enter anything for nationality.

In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting
Parties.

Box 19: Container (Ctr)
This box is optional for the Contracting Parties.

Use the codes provided for the purpose to enter particulars of the presumed
situation at the border of the Contracting Party in whose territory the office of
departure is located, as known at the time the goods were placed under the
common transit procedure.

Box 21: Identity and nationality of the active means of transport crossing the border

The requirement to enter the means of identification in this box is optional for the
Contracting Parties.

The requirement to enter the nationality is obligatory.

However, where goods are carried by rail or moved by fixed installation, do not
enter anything for registration number or nationality.

Using the appropriate code, enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft,
etc.) and the means of identification (e.g. registration number or name) of the
active means of transport (i.e. the means of transport providing propulsion) which
it is presumed will be used at the frontier crossing point on exit from the
Contracting Party where the office of departure is located, followed by the code
for the nationality of the means of transport, as known at the time the goods were
placed under the common transit procedure.

Where combined transport or several means of transport are used, the active
means of transport is the unit which provides propulsion for the whole
combination. For example, when a lorry is on a sea-going vessel, the active
means of transport is the ship and where a combination of a tractor and a trailer
is used, the active means of transport is the tractor.

Box 25: Mode of transport at the border
This box is optional for the Contracting Parties.

Use the codes provided for the purpose to enter the mode of transport which it is
presumed will provide the active means of transport on which the goods will leave
the territory of the Contracting Party in which the office of departure is located.

Box 27: Place of loading
This box is optional for the Contracting Parties.

Where a code is provided, use it to enter the place where the goods are to be
loaded onto the active means of transport on which they are to cross the border
of the Contracting Party in whose territory the office of departure is located, as
known at the time the goods are placed under the common transit procedure.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s),
number and kind
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Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of
unpackaged goods, enter the number of such goods covered by the declaration,
or one of the following:

- Bulk-99212

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where box 33
(Commodity Code) has to be completed, the description must be expressed in
sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This box must also
show the particulars required under any specific rules (e.g. on excise duties). If
containers are used, the identifying marks of the container should also be entered
in this box.

Box 32: Item number
Give the number of the item shown in the list of items declared in box 5.

Where a declaration covers only one item, the Contracting Parties need not
require this box to be completed as the figure "1" should already have been
entered in box 5.

Box 33: Commaodity code
This box must be completed where:

- the same person makes a transit declaration at the same time as, or
following, a customs declaration which includes a commodity code; or

- a transit declaration covers goods referred to in the list published in
accordance with Article 1(3) to Appendix I.

Enter the code for the goods.

In T2 and T2F transit declarations made in an EFTA country this box need not be
completed unless the preceding transit declaration includes a commaodity code.

If it does, give the code entered in the corresponding declaration.
In all other cases use of this box is optional.
Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
box 31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing
but excluding containers and other transport equipment.

Where a declaration covers several types of goods, it is sufficient to enter the
total gross mass in the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the net mass, in kilograms,
of the goods described in the corresponding box 31.

The net mass is the mass of the goods themselves excluding all packaging.
Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the reference for the preceding customs-approved treatment or use or for
any corresponding customs documents. Where more than one reference has to
be given, the Contracting Parties may provide that the following be entered in this
box and that a list of the references concerned accompany the transit declaration:

- Various - 99211
Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations
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Enter the details required under any specific rules applicable in the country of
dispatch/export together with the reference numbers of the documents produced
in support of the declaration (e.g. the serial number of the T5 control copy, the
export licence or permit number, the data required under veterinary and
phytosanitary regulations, the bill of lading number). Do not complete the sub-
division "Additional Information code (Al)".

Box 50: Principal and authorised representative, place, date and signature

Enter the full name (person or company) and address of the principal and the
identification number, if any, allocated by the competent authorities. If
appropriate, enter the full name (person or company) of the authorised
representative signing on behalf of the principal.

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the
original of the handwritten signature of the person concerned must appear on the
copy which is to be kept at the office of departure. Where the person concerned
is a legal person, the signatory should add after his signature his full name and
the capacity in which he is signing.

Box 51: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is to
be transited in the course of carriage or, where the operation involves transiting
territory other than that of the Contracting Parties, the office of exit by which the
means of transport will leave the territory of the Contracting Parties. The transit
offices are shown in the list of offices competent for common transit operations.
After the name of the office, enter the code for the country concerned.

Box 52: Guarantee

Use the codes laid down for this purpose to enter the type of guarantee or
guarantee waiver used for the operation followed, as appropriate, by the number
of the comprehensive guarantee certificate, the guarantee waiver certificate, or
the individual guarantee voucher, and the office of guarantee.

Where a comprehensive guarantee, a guarantee waiver or individual guarantee
furnished by a guarantor is not valid for all the Contracting Parties, add "not valid
for" followed by the codes for the Contracting Party or Parties concerned.

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to be presented in order to
complete the transit operation. The offices of destination are listed on the
competent offices list (COL on EUROPA) for common transit operations.

After the name of the office, enter the code for the country concerned.

Il. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of departure and the time they
arrive at the office of destination certain details may have to be added on Copies
No 4 and 5 of the transit declaration accompanying the goods. The details relate
to the transport operation and must be entered by the carrier responsible for the
means of transport on which the goods are loaded as and when the
corresponding activities are carried out. The particulars may be added legibly by
hand, in which case the entries should be made in ink and in block letters.

The boxes and activities involved are:
- Transhipment: use box 55
Box 55: Transhipment
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The carrier must complete the first three lines of this box when goods are
transhipped from one means of transport to another or from one container to
another in the course of the operation in question.

Carriers are reminded that goods can be transhipped only under an authorisation
of the competent authorities of the country in whose territory the transhipment is
to be made.

Where those authorities consider that the common transit operation concerned
may continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that
may be necessary, endorse Copies No 4 and 5 of the transit declaration.

- Other incidents: use box 56.
Box 56: Other incidents during carriage
Box to be completed in accordance with current obligations regarding transit.

In addition, where goods have been loaded on a semi-trailer and the tractor is
changed during the journey (without the goods being handled or transhipped),
enter in this box the registration number and nationality of the new tractor. Here,
endorsement by the competent authorities is not necessary.



TITLE 1118

139

TABLE OF LINGUISTIC REFERENCES AND OF THEIR CODES

Linguistic references

Codes

-BG
-CS
- DA
- DE
- EE
-EL
- ES
-FR
-HR

~LV
—LT
—HU
—MT
~NL
~PL
~PT
- RO
- SL
- SK
—FI
- SV
—EN

-NO
-TR

OrpaHuyeHa BanugHocT
Omezena platnost
Begraenset gyldighed
Beschrankte Geltung
Piiratud kehtivus
Meplopiopévn 10XUG
Validez limitada
Validité limitée
Valjanost ograni¢ena
Validita limitata
lerobeZots derigums
Galiojimas apribotas
Korlatozott érvényi
Validita limitata
Beperkte geldigheid
Ograniczona waznos¢
Validade limitada
Validitate limitata
Omejena veljavnost
Obmedzena platnost
Voimassa rajoitetusti
Begransad giltighet
Limited validity
Takmarkad gildissvid
Begrenset gyldighet
Sinirl Gegerli

Limited validity - 99200

-BG
-CS
- DA
- DE
- EE

OcBoboaeHo

Osvobozeni
Fritaget
Befreiung

Loobutud

Waiver-99201

% Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p.14)
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— EL AmaA\ayni

— ES Dispensa

— FR Dispense

—HR Oslobodeno

—IT  Dispensa

— LV  Derigs bez zimoga
—LT Leista neplombuoti
—HU Mentesség

—MT Tnehhija

—NL Vrijstelling

—PL Zwolnienie

—PT Dispensa

— RO Dispensa

—SL  Opustitev

— SK  Oslobodenie

—Fl Vapautettu

— SV  Befrielse

—EN  Waiver

-1S Undanpegi®

—NO Fritak

— TR Vazgeg¢me

- BG AntepHaTMBHO OOKa3aTeNCTBO Alternative proof-99202
— CS  Alternativni dikaz

— DA  Alternativt bevis

—DE  Alternativnachweis
—EE  Alternatiivsed tdendid
- EL EvaAAakTIKh atrodeign
—ES  Prueba alternativa

— FR  Preuve alternative
—HR  Alternativni dokaz
—1IT Prova alternativa
-LVv Alternativs pieradijums
—LT Alternatyvusis jrodymas
—HU  Alternativ igazolas
—MT  Prova alternattiva
—NL Alternatief bewijs

~PL

Alternatywny dowdd
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— PT Prova alternativa

— RO Proba alternativa
—SL Alternativno dokazilo
— SK  Alternativny dékaz
—Fl Vaihtoehtoinen todiste
— SV  Alternativt bevis

—EN Alternative proof

—1S  Onnur sénnun

—NO Alternativt bevis

— TR Alternatif Kanit

—BG Pasnununa: MUTHUYECKO yupexaeHue, Differences: office where goods
KbeTo CTOKUTe ca npeacTaBeHu were presented (name and
(HaumeHoBaHMe n cTpaHa country) - 99203

— CS Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zboZzi
predlozeno ...... (nadzev a zemé)

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev
frembudt ...... (navn og land)

— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die
Gestellung erfolgte ...... (Name und Land)

— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup
esitati............. (nimi ja riik)

—EL Aia@opég: eutropelpaTa TTPOCKONIOBEVTO
OTO TEAWVEIO ...... (Ovoua kal xwpa)

— ES Diferencias: mercancias presentadas en
la
oficina ...... (nombre y pais)

— FR Différences: marchandises présentées au
bureau ...... (nom et pays)

—HR Razlike:Carinarnica kojoj je roba
podnesena
............ (naziv i zemlja)

—IT Differenze: ufficio al quale sono state
presentate le merci ...... (nome e paese)

— LV Atskiribas: muitas iestade, kura preces
tika
uzraditas (nosaukums un valsts)

— LT Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekeés
(pavadinimas ir valstybé)

— HU Eltérések: hivatal, ahol az aruk
bemutatasa
megtortént ...... (név és orszag)

— MT Differenzi: uffic¢ju fejn I-oggetti kienu
pprezentati (isem u paijjiz)
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—NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
aangebracht ...... (naam en land)

—PL Niezgodnosci: urzad, w ktérym
przedstawiono towar ...... (nazwa i kraj)

—PT Diferengas: mercadorias apresentadas na
estancia ...... (nome e pais)

— RO Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
...(nume si tara)

— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago
predloZeno ... (naziv in drzava)

— SK Nezrovnalosti: Urad, ktorému bol Tovar
dodany ...... (ndzov a krajina)

— FlI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty
...... (nimi ja maa)

— SV Avvikelse: tullkontor dar varorna anmaéldes
...... (namn och land)

— EN Differences: office where goods were
presented ...... (name and country)

— 1S  Breying: tollstjéraskrifstofa par sem vérum
var framvisad ...... (nafn og land)

— NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble
fremlagt ...... (navn og land)

— TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu
idare.......(ad1 ve Ulkesi).

—BG WManuMzaHeTo OT ............... noanexm Ha
OrpaHUYEHUS NN TaKCK CbINIacHO

Pernament/OupekTtnBa/PelueHne Ne ...,

—CS Vystupze............... podléha omezenim
nebo davkam podle
nafizeni/smeérnice/rozhodnuti €. ...

— DA Udpassage fra................. undergivet
restriktioner eller afgifter i henhold til
forordning/direktiv/afggrelse nr. ...

—DE Ausgangaus ................. — gemaf
Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
Beschrankungen oder Abgaben unterworfen.

—EE Valjumine ................. on aluseks
piirangutele ja/voi maksudele vastavalt
maarusele/direktiivile/otsusele nr ...

—EL Hé€godog ammd ................ uTTOBAAAETOI O€E
TTEPIOPICHOUG A O€ ETIRAPUVOEIS ATTO TOV
Kavoviguo/Tnv odnyia/tnv atmégacn apib. ...

—-ES Salidade................. sometida a
restricciones o imposiciones en virtud del
(de la) Reglamento/Directiva/Decision no ...

Exit  from........ subject to
restrictions or charges under

Regulation/Directive/Decision
No ... - 99204
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—FR Sortiede .................... soumise a des
restrictions ou a des impositions par le
reglement ou la directive/décision n° ...

-HR lzlaziz .......c............ podlijeze
ogranienjima

ili pristojpama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...

—IT Uscitadal ..................... soggetta a
restrizioni o ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

—LV IzveSanano................ , piemeérojot
ierobezojumus vai maksajumus saskana ar

Regulu/Direktivu/LEémumu Nr. ...,

—LT ISvezimuii$ ................ taikomi apribojimai
arba mokesciai, nustatyti
Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr....,

—HU  Akilépés .......... teriletérdl a ...
rendelet/iranyelv/hatarozat szerinti
korlatozas vagy teher medfizetésének
kotelezettsége ala esik

-MT  Hrug mill-................... suggett
ghall-restrizzjonijiet jew hlasijiet taht
Regola/Direttiva/Decizjoni Nru...

—NL  Bijuitgang uitde .................. zijn de
beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

—PL  Wyprowadzeniez ......................
podlega ograniczeniom lub optatom zgodnie

z rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja nr ...

—PT Saidada.................... sujeita a restricdes
ou a imposigdes pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisao n.° ...

—RO lesire din....... supusa restrictiilor sau
impunerilor in temeiul
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

—SL Iznos iz ... zavezan omejitvam ali
obveznim

dajatvam na podlagi
Uredbe/Direktive/Odlocbe $&t. ...

—SK  Vystupz ..ccooeveeeeeeee podlieha
obmedzeniam alebo platbam podfa
nariadenia/smernice/rozhodnutia €. ....

-Fl vientiin sovelletaan
asetuksen/direktiivin/paatoksen N:o ...
mukaisia rajoituksia tai maksuja

—SV  Utférsel fran ..................... underkastad
restriktioner eller avgifter i enlighet med
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férordning/direktiv/beslut nr ...

—EN Exitfrom ..................... subject to
restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ...

—1S  Ufflutningurfra ..................... haod
takmorkunum eda gjoldum samkvaemt
reglugerd/fyrirmaelum/akvérdun nr. .......

—NO Uffgrselfra ............. Underlagt
restriksjoner eller avgifter i henhold til
forordning/direktiv/vedtak nr. ....

—TR Esyanin......... ‘dan ¢ikisl ..... No.lu Tuzik
/ Direktif / Karar kapsaminda kisitlamalara

—BG OcBoboageHo OT 3agbrmknTeneH MapLupyT,

— CS Osvobozeni od stanovené trasy

— DA fritaget for bindende transportrute

— DE Befreiung von der verbindlichen
Beférderungsroute

— EE Ettenahtud teekonnast loobutud

—EL  AtmaAAhayr atrd Tnv uttoxpEwaon THpnong
OUYKEKPIPEVNG BIAdPOUNG

—ES  Dispensa de itinerario obligatorio

— FR Dispense d’itinéraire contraignant
—HR Oslobodeno od propisanog plana puta
—IT  Dispensa dall'itinerario vincolante

— LV Atlauts novirzities no noteiktd marsruta
—LT Leista nenustatyti marSruto

—HU El&irt utvonal aldl mentesitve

—MT Tnehhija ta’ I-itinerarju preskitt
—NL Geen verplichte route

—PL  Zwolniony z wigzgcej trasy przewozu
— PT Dispensa de itinerario vinculativo
— RO Dispensa de la itinerarul obligatoriu
—SL Opustitev predpisane poti

— SK  Oslobodenie od predpisanej trasy

—Fl  Vapautettu sitovan kuljetusreitin
noudattamisesta

— SV Befrielse fran bindande fardvag
— EN Prescribed itinerary waived
— IS  Undanpaga fra bindandi flutningsleid

Prescribed itinerary waived -
99205
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—NO Fritak for bindende reiserute

— TR  Zorunlu Glzergahtan Vazgeg¢me.
—-BG OpobpeH nsnpaway Authorised consignor - 99206
— CS Schvaleny odesilatel

— DA  Godkendt afsender

— DE  Zugelassener Versender

— EE Volitatud kaubasaatja

— EL  EykekpIuéVOG OTTOOTOAEQG

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

—HR  Ovlasteni poSiljatelj

—IT Speditore autorizzato

— LV  Atzitais nosutitajs

—LT |galiotas siuntéjas

—HU Engedélyezett felado

—MT  Awtorizzat li jibghat

—NL Toegelaten afzender

—PL  Upowazniony nadawca

— PT  Expedidor autorizado

— RO  Expeditor agreat

—SL  Pooblas&eni posiljatel;

— SK  Schvaleny odosielatel

—Fl Valtuutettu Iahettaja

- SV  Godkand avsandare

— EN  Authorised consignor

-1S Vidurkenndur sendandi

—NO  Autorisert avsender

— TR  izinli Génderici.

—BG  OcBobopgeH ot nognuc Signature waived - 99207
—CS  Podpis se nevyzaduje

— DA  Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
— EE  Allkirjandudest loobutud

—EL Aev atraiteital utroypaon

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

—HR Oslobodeno potpisa
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—IT Dispensa dalla firma

— LV  Derigs bez paraksta

— LT Leista nepasirasyti

—HU Alairas aldl mentesitve

—MT  Firma mhux mehtiega

—NL Van ondertekening vrijgesteld
—PL  Zwolniony ze skfadania podpisu
—PT Dispensada a assinatura

— RO Dispensa de semnatura

—SL  Opustitev podpisa

— SK  Oslobodenie od podpisu

—FlI  Vapautettu allekirjoituksesta
— SV  Befrielse fran underskrift

— EN  Signature waived

-1S Undanpegid undirskrift

—NO  Fritatt for underskrift

— TR imzadan Vazgegme

-BG 3ABPAHEHO OBLLO OBES3INEYEHUE
—CS ZAKAZ GLOBALNIi ZARUKY

- DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION
—~DE GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT

—EE ULDTAGATISE KASUTAMINE
KEELATUD

—EL ANATOPEYETAI H ZYNOAIKH
EMYHxH

—ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

—FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

-~HR  ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO
—IT  GARANZIA GLOBALE VIETATA

—LV  VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

—LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA
UZDRAUSTA

—~HU OSSZKEZESSEG TILALMA

- MT  MHUX PERMESSA GARANZIJA
KOMPRENSIVA

—NL DOORLOPENDE ZEKERHEID
VERBODEN

—-PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI
GENERALNEJ

COMPREHENSIVE
GUARANTEE
PROHIBITED - 99208
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—PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
—~RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA

—-SL PREPOVEDANO SPLOSNO
ZAVAROVANJE

—SK ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

—Fl  YLEISVAKUUDEN KAYTTO
KIELLETTY

- SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

—EN COMPREHENSIVE GUARANTEE
PROHIBITED

-1S ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

—-NO FORBUD MOT BRUK AV
UNIVERSALGARANTI

- TR KAPSAMLI TEMINAT
YASAKLANMISTIR.

-BG W3IMNON3BAHE BE3 O PAHUYEHNA
— CS NEOMEZENE POUZITI

- DA UBEGRANSET ANVENDELSE

— DE UNBESCHRANKTE VERWENDUNG
— EE PIIRAMATU KASUTAMINE

—EL AMNEPIOPIZTH XPHZH

—ES  UTILIZACION NO LIMITADA

—FR  UTILISATION NON LIMITEE

—~HR NEOGRANICENA UPORABA

—IT  UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
—LV  NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS
—LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

~HU KORLATOZAS ALA NEM ESO
HASZNALAT

- MT  UZU MHUX RISTRETT

—NL GEBRUIK ONBEPERKT

—PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
—PT  UTILIZACAO ILIMITADA

—RO  UTILIZARE NELIMITATA

—-SL  NEOMEJENA UPORABA

—SK NEOBMEDZENE POUZITIE

—FI  KAYTTOA EI RAJOITETTU

- SV OBEGRANSAD ANVANDNING

UNRESTRICTED USE -
99209
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—EN UNRESTRICTED USE

—1S  OTAKMORKUD NOTKUN
—NO UBEGRENSET BRUK

- TR KISITLANMAMIS KULLANIM
-BG N3napeH Bnocneacrtene Issued retroactively - 99210
—CS  Vystaveno dodate¢né

— DA  Udstedt efterfglgende

—DE  Nachtraglich ausgestellt

- EE Valja antud tagasiulatuvalt
—EL EkO0BEv ek Twv UCTEPWV
-ES Expedido a posteriori

-FR Délivré a posteriori

- HR Izdano naknadno

—1IT Rilasciato a posteriori

-LV Izsniegts retrospektivi

—LT Retrospektyvusis iSdavimas
—HU  Kiadva visszamendleges hatallyal
—MT  Mahrug b'mod retrospettiv
—NL Achteraf afgegeven

-PL Wystawione retrospektywnie
-PT Emitido a posteriori

— RO  Eliberat ulterior

-SL Izdano naknadno

- SK Vyhotovené dodatoCne

—Fl Annettu jalkikateen

- SV Utfardat i efterhand

- EN Issued retroactively

-18 Utgefid eftir &

—NO Utstedt i etterhand

— TR  Sonradan Dizenlenmigtir
—-BG Pashu Various - 99211
—CS Rudzni

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— EE Erinevad

—EL Aidgpopa

—ES Varios
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—FR Divers

—HR Razni

—IT  Vari

- LV Dazadi

— LT |vairGs

—HU Tobbféle

— MT Diversi

—NL Diversen
—PL Robzne

— PT Diversos

— RO Diverse
—-SL Razno

—SK  ROzni

—Fl  Useita

—SV Flera

—EN Various

—1S  Ymis

—NO Diverse

- TR  Cesitli

—-BG HacunHo Bulk - 99212
—CS Volné lozeno
— DA Bulk

— DE Unverpackte Waren
—EE Mahtkaup
—EL Xuopa

—ES Agranel
—-FR Vrac

—HR Rasuto

—IT  Allarinfusa
—LV Berams
—LT Nesupakuota
—HU Omlesztett
—MT Bil-kwantita
—NL Los gestort
—PL Luzem

—-PT Agranel
—RO Vrac
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—SL Razsuto
—SK Volne

—Fl Irtotavaraa

- SV Bulk

—EN Bulk

—1S  Varailausu
—NO Bulk

— TR Dékme

- BG Wsnpawau Consignor - 99213
— CS Odesilatel
— DA Afsender

— DE Versender
— EE Saatja

—EL AmooTtoAéag
—ES Expedidor
—FR  Expéditeur
—HR Posiljatelj
—IT  Speditore
— LV Nosutitajs
— LT Siuntéjas
—HU Felado

— MT Min jikkonsenja
—NL Afzender
—PL Nadawca
— PT Expedidor
— RO  Expeditor
—SL  Posiljatel;
- SK Odosielatel
—FI Lahettaja
-SVv Avsandare
—EN Consignor
-1S Sendandi

- NO Avsender
-TR Godnderici
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TITLE IV
INSTRUCTIONS ON THE CONTINUATION SHEETS

A. Continuation sheets may be used only if a declaration covers more than one item
(see box 5). They must be presented together with a form corresponding to the
SAD Convention, Annex |, Appendix 1.

B. The instructions in Titles | and 1l above apply equally to continuation sheets.
However:

enter "Tlbis", "T2bis" or "T2Fbis" in the third subdivision of box 1 in
accordance with the common transit procedure applicable to the goods
concerned;

use of box 2 and box 8 of the continuation sheet in the SAD Convention,
Annex |, Appendix 3 is optional for the Contracting Parties and should show
only the name and identification number, if any, of the person concerned.

C. If continuation sheets are used,

any boxes for "description of goods" which have not been used must be
struck out to prevent later use;

boxes 32 (ltem number), 33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)), 38
(Net mass (kg)) and 44 (Additional information, documents produced,
certificates and authorisations) of the transit declaration used must be struck
through and box 31 (Packages and description of goods) may not be used to
enter the marks, numbers, number and kind of packages or description of
goods. A reference to the serial number and the symbol of the different
continuation sheets shall be entered in box 31 (Packages and description of
goods) of the transit declaration used.
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ANNEX B7°7
STAMP FOR THE FALLBACK PROCEDURE

NCTS FALLBACK PROCEDURE
NO DATA AVAILABLE IN THE SYSTEM
INITIATED ON ...ooeetrettrersetrreetsarseerserissenineenns

(Date/Hour)

(dimensions: 26 * 59 mm, red ink)

57 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B8°8
TC 10 - TRANSIT ADVICE NOTE

TC 10 — TRANSIT ADVICE NOTE

Identification of means of transport. . ................

TRANSIT DECLARATION

Type (T1, T2 OR T2F) and number Office of departure

OFFICE OF TRANIST
INTENDED (AND COUNTRY):

FOR OFFICIAL USE

5 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).

| |
| |
| |
| Date of transit: |
| |
b, I
| |
: (Signature) :
M |
I 3 : I
| 1 Official I |
| ! : |
I : stamp ! I
| .. ! |
I |
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ANNEX B9*°
SPECIAL STAMP FOR AUTHORISED CONSIGNOR

SPECIAL STAMP

44— 5B5Emm —m48M8p

| 2 4

25 mm

——1 |

Coat of arms or any other signs or letters characterising the country
Office of departure

Declaration number

Date

Authorised consignor

Authorisation

oaRrLN =

5 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B10%°
TC 11 - RECEIPT

TC 11 - RECEIPT

The office of destination @t...........oooiiiiiiiii e
hereby certifies that document T1, T2, T2F (1) or TAD control

copy T5 (1)

registered ON ..o under NO ...
by the OffiCe @t....ccce e

has been lodged.

Official
stamp

(Signature)

(1) Delete as necessary

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274 of 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B11°
LABEL

(rail transit)

Colours : black on green

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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C. ANNEXES GUARANTEES
ANNEX C1%?

COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE

. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(").......ccc........ resident  at(®)......ocoeeeeeeeeeeeeeeenen hereby
jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of .................. up to a
maximum amount of..............cccccee. in favour of the European Union (comprising

the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom
of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of
Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of
Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of
Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak
Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland) and the Republic of Iceland, the Kingdom of
Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra
and the Republic of San Marino,(’) any amount of principal, further liabilities,
expenses and incidentals - but not fines - for which the principal
&) DT may be or become liable to the abovementioned countries
for debt in the form of duty and other charges applicable to the goods described
below placed under the Community or common transit procedure from the office of
departure of...........ccceeee... to the office of destination of............ccccooviiiii i

Goods description:

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the
competent authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being
able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the
sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before
the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the
operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the
competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of
application for payment the period within which he or she is obliged to pay the
requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period,
in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what
would be charged under similar circumstances on the money market or financial
market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of
guarantee. The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising
during the Community or common transit operation covered by this undertaking and
commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even
if the demand for payment is made after that date.

52 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for
service(®) in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any
formalities or procedures relating to this undertaking addressed to or effected in
writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as duly delivered
to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he
or she has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he
or she has to change one or more of those addresses, to inform the office of
guarantee in advance.

Done at.....cocovieiiiiiie e, o o

(Signature) (°)

Il. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee. ....... ..o
Guarantor's undertaking accepted ON...........cccocccceiiiiiiinn s to cover the
Community/common transit operation effected under transit declaration No ...............
of.......... ()

(Stamp and signature)

! Surname and forenames, or name of firm.

% Full address.

® Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is not
transited. The references to the Principality of Andorra and

the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

* Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

% If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country,
an agent authorised to receive any communications

addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the fourth
subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The

courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

® The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: "Guarantee for the
amount of ......ccceeviiiiiiiiee e ", the amount being written out in letters.

" To be completed by the office of departure.
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ANNEX C2%
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS

. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(’)............... resident at(®)............ccccun... hereby jointly and
severally guarantees, at the office of guarantee of....................... in favour
of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of
Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand
Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland) and the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of
San Marino (%), any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals -
but not fines - for which a principal may be or become liable to the above mentioned
States for debt in the form of duty and other charges applicable to the goods placed
under the Community or common transit procedure, in respect of which the
undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a
maximum of EUR 7 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the
competent authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being
able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the
sums requested, up to EUR 7 000 per individual guarantee voucher, unless he or she
or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the
satisfaction of the competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the
competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of
application for payment the period within which he or she is obliged to pay the
requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period,
in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what
would be charged under similar circumstances on the money market or financial
market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of
guarantee. The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising
during any Community or common transit operations covered by this undertaking and
commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even
if the demand for payment is made after that date.

%3 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for
service (*) in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of
firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any
formalities or procedures relating to this undertaking addressed to or effected in
writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as duly delivered
to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he
or she has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he
or she has to change one or more of those addresses, to inform the office of
guarantee in advance.

Done at.....coooovieiiiiiiie e, o o

(Signature) (°)

Il. Acceptance by the office of guarantee
Office of guarantee. ....... ..o

Guarantor's undertaking accepted on

(Stamp and signature)

' Surname and forenames, or name of firm.
% Full address.
8 Only for Community transit operations.
“If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country,
an agent authorised to receive any communications
addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the fourth
subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jsurisdiction in disputes concerning this guarantee.

The signature must be preceded by the following in the signatory’'s own handwriting: 'Guarantee'.
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ANNEX C3%
INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER

(Front)

TC 32 - INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER

(Name and address of individual or firm)
(Undertaking of the guarantor accepted on
by the guarantee office of...........cocoeierveeiiiire

This voucher, issued on............... , is valid for an amount of up to 7 000 euros for
a Community transit/common transit operation beginning not later
than........ccco.e and in respect of which the principal

Signature of the principal ) (1) (Signature and stamp of guarantor)

(1) Signature optional

(Back)

To be completed by the office of departure
Transit operation effected under document T1, T2, T2F (1)

registeredon ...l under NO ......ooiviiiiiiiiiinns

by the office at ...,

(Official stamp) Signature

(1) Delete as necessary

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX C4%

COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
COMPREHENSIVE GUARANTEE

. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned (").........cccccc...... resident at (3) .......oovvveeennnn.. hereby jointly
and severally guarantees, at the office of guarantee of ............................. up to a
maximum amount of..................c being 100/50/30 %(*) of the reference

amount, in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the
Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic,
the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand
Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland) and the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of
San Marino(*), any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals -
but not fines - for which the principal (°),................................ , may be or become
liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges
applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the
competent authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being
able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the
sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he
or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to
the satisfaction of the competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the
competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of
application for payment the period within which he or she is obliged to pay the
requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period,
in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what
would be charged under similar circumstances on the money market or financial
market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this
undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt arising during a
Community or common transit operation commenced before the preceding demand
for payment was received or within 30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of
guarantee. The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising
during any Community or common transit operations covered by this undertaking and
commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even
if the demand for payment is made after that date.

% Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for
service (°) in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any
formalities or procedures relating to this undertaking addressed to or effected in
writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as duly delivered
to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he
or she has an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he
or she has to change one or more of those addresses, to inform the office of
guarantee in advance.

DONE At...coeieiieee e o o TR

(Signature)(’)

Il. Acceptance by the office of guarantee
Office of guarantee. ....... ..o

Guarantor's undertaking accepted on

(Stamp and signature)

' Surname and forenames, or name of firm.

% Full address.

® Delete what does not apply.

* Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory
is not transited. The references to the Principality of Andorra and

the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

® Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

€ If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in
this country, an agent authorised to receive any communications

addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the
fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The

courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated
shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

" The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: “Guarantee for
the amount of ...” with the amount written out in full.
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ANNEX C5°%
COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE
FRONT

TC31 - COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE (Front)

Month  |Year

1. Valid until 2. Number
Day

3. Principal

(Surname and forename, or name
of company, full address and
country)

4. Guarantor

(Surname and forename, or name
of company, full address and
country)

5. Office of guarantee

(name, full address and country)

6. Reference amount in figures: In letters:

Curerency code

7. The office of guarantee certifies that the principal named above has furnished a comprehensive guarantee
which is valid for Community/common transit operations through the customs territory of those countries
listed below whose names have not been crossed out:

EUROPEAN COMMUNITY, ICELAND, NORWAY, SWITZERLAND, TURKEY, ANDORRA (*), SAN MARINO (*)

8. Special observations

9. Period of validity extended until

Day Month Year.
Done at ,on
(Place) (Date)
inclusive
Done at on
(Place) (Date) (Signature and stamp of office of guarantee)

(Signature and stamp of office of guarantee)

(*) only for Community transit operations

% Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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Annex C5
BACK

10. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal (Back)

12. Signature of principal (1) |11. Surname, forename and 12. Signature of principal (1)
specimen signature of
authorised person

11. Surname, forename
and specimen signature
of authorised person

(1) Where the principal is a legal person, the person whose signature appears in box 12 must add to his signature
his surname, forename and the capacity in which he is signing.
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ANNEX C6%
GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE

FRONT

TC33 - GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE (Front)

Day [Month

1. Valid until 2. Number
Year

3. Principal

(Surname and forename, or name
of company, full address and
country)

4.0ffice of guarantee

(name, full address and country)

5. Reference amount in figures: in letters:

Currency code

6. The office of guarantee hereby certifies that the principal named above has been granted a guarantee

waiver in respect of his Community/common transit operations through the customs territory of those countries
listed below whose names have not been crossed out:

EUROPEAN COMMUNITY, ICELAND, NORWAY, SWITZERLAND, TURKEY, ANDORRA (*), SAN MARINO (*)

7. Special observations:

8. Period of validity extended until

Day | Month Year
Done at ,on
(Place) (Date)
inclusive
Done at , on
(Place) (Date)

(Signature and stamp of office of guarantee)
(Signature and stamp of office of guarantee)

(*) only for Community transit operations

%7 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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Annex C6
BACK
9. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal (Back)
11. Surname, forename 12. Signature of principal (1) [11. Surname, forename 12. Signature of principal (1)
and specimen signature and specimen signature
of authorised person of authorised person

(1) Where the principal is a legal person, the person whose signature appears in box 11 must add to his signature
his surname, forename and the capacity in which he is signing.




1.1.

1.2.
1.2.1.

1.2.2.

1.3.

2.1.

2.2.
2.3.
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ANNEX C7%

EXPLANATORY NOTE ON COMPREHENSIVE GUARANTEE
CERTIFICATES AND GUARANTEE WAIVER CERTIFICATES

Particulars to be entered on the front of a certificate

Once issued, there shall be no amendment, addition or deletion to the
remarks in boxes 1 to 8 of the comprehensive guarantee certificate and boxes
1 to 7 of the guarantee waiver certificate.

Currency code

Countries shall enter in box 6 of the comprehensive guarantee certificate and
Box 5 of the guarantee waiver certificate the ISO ALPHA3 (ISO 4217) code of
the currency used.

Endorsements

Where a comprehensive guarantee may not be used because the goods are
referred to in the list of Annex | to Appendix | one of the following must be
entered in box 8 of the certificate:

- Limited validity - 99200

Where a principal has undertaken to lodge all his transit declarations at a
specific office of departure, the name of the office must be entered in capitals
in box 8 of the comprehensive guarantee certificate or box 7 of the guarantee
waiver certificate, as appropriate.

Endorsement of certificates in the event of their validity being extended

Where the period of validity of a certificate is extended, the office of
guarantee must endorse box 9 of the comprehensive guarantee certificate or
box 8 of the guarantee waiver certificate, as appropriate.

Particulars to be entered on the back of a certificate - persons
authorised to sign transit declarations

When a certificate is issued, or at any time during its period of validity, the
principal must enter on the back the names of the persons he authorises to
sign transit declarations. Each of these entries must comprise the surname
and first name of the authorised person and a specimen of his signature and
each must be countersigned by the principal. The principal has the option of
striking through any boxes he does not wish to use.

The principal may revoke such authorisations at any time.

Any person whose name has been entered on the back of a certificate of this
kind which is presented at an office of departure is the authorised
representative of the principal.

Use of such certificates where use of a comprehensive guarantee is
prohibited

For procedure, see point 4 of Annex IV to Appendix I.

%8 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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APPENDIX V%
MUTUAL ASSISTANCE FOR THE RECOVERY OF CLAIMS
Aim
Article 1

This Appendix lays down the rules for ensuring recovery in each country of the
claims referred to in Article 3 which arise in another country. Implementing provisions
are set out in Annex | to this Appendix.

Definitions

Article 2
In this Appendix:

- "applicant authority" means the competent authority of a country which makes
a request for assistance concerning a claim referred to in Article 3;

- "requested authority" means the competent authority of a country to which a
request for assistance is made.

Scope

Article 3
This Appendix shall apply to:

(a) all claims relating to debts covered by Article 3, paragraph 1 of Appendix |
due in connection with a common transit operation which began after the
entry into force of this Appendix™;

(b) interest and costs incidental to the recovery of the claims referred to above.
Communication and use of information

Article 4

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall provide any
information which would be useful to the applicant authority in the recovery of its
claim.

In order to obtain this information, the requested authority shall make use of the
powers provided under the laws, regulations or administrative provisions applying
to the recovery of similar claims arising in the country where that authority is
situated.

2. The request for information shall indicate the name and address of the person to
whom the information to be provided relates and the nature and amount of the
claim in respect of which the request is made.

3. The requested authority shall not be obliged to supply information:

(a) which it would not be able to obtain for the purpose of recovering similar
claims arising in the country in which it is situated;

% |nserted by Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 (OJ L 91, 5.4.1997, p. 17).
® Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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which would disclose any commercial, industrial or professional secrets; or

(c) the disclosure of which would be liable to prejudice the security of or be
contrary to the public policy of the country.

. The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for
refusing a request for information.

Information obtained in accordance with this Article shall be used solely for the
purposes of this Convention and shall be accorded the same protection by a
receiving country as is afforded to information of like nature under the national
law of that country. Such information may be used for other purposes only with
the written consent of the competent authority which furnished it and subject to
any restrictions laid down by that authority.

. The request for information shall be established on the form corresponding to the
specimen contained in Annex Il to this Appendix.

Notification

Article 5

. The requested authority shall, at the request of the applicant authority, and in
accordance with the rules of law in force for the notification of similar instruments
or decisions in the country in which the requested authority is situated, notify to
the addressee all instruments and decisions, including those of a judicial nature,
which emanate from the country in which the applicant authority is situated and
which relate to a claim and/or to its recovery.

. The request for notification shall indicate the name and address of the addressee

concerned, the nature and the subject of the instrument or decision to be notified,
if necessary the name and address of the debtor and the claim to which the
instrument or decision relates, and any other useful information.

. The requested authority shall promptly inform the applicant authority of the action
taken on its request for notification and, more especially, of the date on which the
instrument or decision was forwarded to the addressee.

. The request for notification shall be established on the form corresponding to the
specimen contained in Annex Il to this Appendix.

Execution of requests

Article 6

. At the request of the applicant authority, the requested authority shall recover
claims which are the subject of an instrument permitting their enforcement in
accordance with the laws, regulations or administrative provisions applying to the
recovery of similar claims arising in the country in which the requested authority
is situated.

For this purpose any claim in respect of which a request for recovery has been
made shall be treated as a claim of the country in which the requested authority
is situated, except where Article 12 applies.

Article 7

. The request for recovery of a claim which the applicant authority addresses to the
requested authority must be accompanied by an official or certified copy of the
instrument permitting its enforcement, issued in the country in which the applicant
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authority is situated and, if appropriate, by the original or a certified copy of other
documents necessary for recovery.

2. The applicant authority may not make a request for recovery unless:

(a) the claim and/or the instrument permitting its enforcement are not contested
in the country in which it is situated;

(b) it has, in the country in which it is situated, applied the recovery procedure
available to it on the basis of the instrument referred to in paragraph 1, and
the measures taken have not resulted in the payment in full of the claim;

(c) the claim exceeds EUR 1.500. The equivalent in national currencies of the
amount expressed in EUR shall be calculated in accordance with the
provisions of Article 22 of Appendix I1"".

3. The request for recovery shall indicate the name and address of the person
concerned, the nature of the claim, the amount of the principal and the interest
and costs due, as well as any other relevant information.

4. The request for recovery shall contain in addition a statement by the applicant
authority indicating the date from which enforcement is possible under the laws in
force in the country in which it is situated and confirming that the conditions set
out in paragraph 2 are fulffilled.

5. As soon as any relevant information relating to the matter which gave rise to the
request for recovery comes to the knowledge of the applicant authority it shall
forward it to the requested authority.

Article 8

The instrument permitting enforcement of the claim shall, where appropriate, and in
accordance with the provisions in force in the country in which the requested
authority is situated, be accepted, recognized, supplemented or replaced by an
instrument authorizing enforcement in the territory of that country.

Such acceptance, recognition, supplementing or replacement must take place as
soon as possible following the date of receipt of the request for recovery. They may
not be refused if the instrument permitting enforcement in the country in which the
applicant authority is situated is properly drawn up.

If any of these formalities should give rise to an examination or contestation in
connection with the claim and/or the instrument permitting enforcement issued by the
applicant authority, Article 12 shall apply.

Article 9

1. Claims shall be recovered in the currency of the country in which the requested
authority is situated.

2. The requested authority may, where the laws, regulations or administrative
provisions in force in the country in which it is situated so permit, and after
consultations with the applicant authority, allow the debtor time to pay or
authorize payment by instalment. Any interest charged by the requested authority
in respect of such extra time to pay shall be remitted to the applicant authority.

" Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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Any other interest charged for late payment under the laws, regulations and
administrative provisions in force in the country in which the requested authority
is situated shall also be remitted to the applicant authority.

Article 10

The claims to be recovered shall not be given preferential treatment in the country in
which the requested authority is situated.

Article 11

The requested authority shall inform the applicant authority immediately of the action
it has taken on the request for recovery.

Contested requests

Article 12

1. If, in the course of the recovery procedure, the claim and/or the instrument
permitting its enforcement issued in the country in which the applicant authority is
situated are contested by an interested party, the action shall be brought by the
latter before the competent body of the country in which the applicant authority is
situated, in accordance with the laws in force there. This action must be notified
by the applicant authority to the requested authority. The party concerned may
also notify the requested authority of the action.

2. As soon as the requested authority has received the notification referred to in
paragraph 1 either from the applicant authority or from the interested party, it
shall suspend the enforcement procedure pending the decision of the body
competent in the matter. Should the requested authority deem it necessary, and
without prejudice to Article 13, that authority may take precautionary measures to
guarantee recovery in so far as the laws or regulations in force in the country in
which it is situated allow such action for similar claims.

3. Where the enforcement measures taken in the country in which the requested
authority is situated are contested, the action shall be brought before the
competent body of that country in accordance with its laws and regulations.

4. Where the competent body before which the action has been brought in
accordance with paragraph 1 is a judicial or administrative tribunal, the decision
of that tribunal, in so far as it is favourable to the applicant authority and permits
recovery of the claim in the country in which the applicant authority is situated
shall constitute the 'instrument permitting enforcement' within the meaning of
Articles 6, 7 and 8 and the recovery of the claim shall proceed on the basis of that
decision.

Precautionary measures

Article 13

1. On a reasoned request by the applicant authority, the requested authority shall
take precautionary measures to ensure recovery of a claim in so far as the laws
or regulations in force in the country in which it is situated so permit.

2. In order to give effect to the provisions of the first paragraph, Articles 6, 7 (1), (3)
and (5), 8, 11, 12 and 14 shall apply mutatis mutandis.
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3. The request for precautionary measures shall be established on the form
corresponding to the specimen contained in Annex IV to this Appendix.

Exceptions

Article 14

The requested authority shall not be obliged:

(a) to grant the assistance provided for in Articles 6 to 13 if recovery of the claim
would, because of the situation of the debtor, create serious economic or social
difficulties in the country in which that authority is situated;

(b) to accept a recovery of a claim if it maintains that it could infringe the public policy
or other essential interests of the country in which that authority is situated.

to undertake recovery of a claim if the applicant authority has not exhausted the
means of recovery in the territory of the country in which it is situated.

The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for
refusing a request for assistance.
Article 15

1. Questions concerning periods of limitation shall be governed solely by the laws in
force in the country in which the applicant authority is situated.

2. Steps taken in the recovery of claims by the requested authority in pursuance of
a request for assistance which, if they had been carried out by the applicant
authority, would have had the effect of suspending or interrupting the period of
limitation according to the laws in force in the country in which the applicant
authority is situated, shall be deemed to have been taken in the latter country, in
so far as that effect is concerned.

Confidentiality

Article 16

Documents and information sent to the requested authority pursuant to this Appendix
may only be communicated by the latter to:

(a) the person mentioned in the request for assistance;

(b) those persons and authorities responsible for the recovery of the claims, and
solely for that purpose;

(c) the judicial authorities dealing with matters concerning the recovery of the claims.
Languages

Article 17

Requests for assistance and relevant documents shall be accompanied by a
translation in the official language, or one of the official languages of the country in
which the requested authority is situated or in a language acceptable to such
authority.
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Assistance expenses
Article 18

The countries concerned shall renounce all claims upon each other for the
reimbursement of costs resulting from mutual assistance which they grant each other
pursuant to this Appendix.

However, the country in which the applicant authority is situated shall remain liable to
the country in which the requested authority is situated for costs incurred as a result
of actions held to be unfounded, as far as either the substance of the claim or the
validity of the instrument issued by the applicant authority are concerned.

Authorized authorities
Article 19

The countries shall provide each other with a list of authorities authorized to make or
receive requests for assistance, as well as any subsequent relevant changes.

Articles 20 to 22

(This Appendix contains no Articles 20 to 22)
Complementarity

Article 23

The provisions of this Appendix shall not prevent a greater measure of mutual
assistance being afforded either now or in the future by particular countries under
any agreements or arrangements, including those for the notification of legal or extra-
legal acts.

Articles 24
to 26 (This Appendix contains no Articles 24 to 26)
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ANNEXES TO APPENDIX IV
ANNEX |
IMPLEMENTING PROVISIONS
TITLE I
Scope

Article 1
1. This Annex lays down detailed rules for implementing Appendix IV.
2. This Annex also lays down detailed rules on conversion and transfer of sums
recovered.
TITLE Il

Request for information

Article 2

1. The request for information referred to in Article 4 of Appendix IV shall be made
out in writing in accordance with the specimen in Annex Il. The said request shall
bear the official stamp of the applicant authority and shall be signed by an official
thereof duly authorized to make such a request.

2. The applicant authority shall, where appropriate, indicate in its request for
information the name of any other requested authority to which a similar request
for information has been addressed.

Article 3

The request for information may be related to
(a) the debtor; or

(b) any person liable for settlement of the claim under the law in force in the country
where the applicant authority is situated.

Where the applicant authority knows that a third party holds assets belonging to one
of the persons mentioned in the foregoing paragraph, the request may also relate to
that third party.

Article 4
The requested authority shall acknowledge receipt of the request for information in

writing (e.g. by telex or fax) as soon as possible and in any event within seven days
of such receipt.

Article 5

1. The requested authority shall transmit each item of requested information to the
applicant authority as and when it is obtained.

2. Where all or part of the requested information cannot be obtained within a
reasonable time, having regard to the particular case, the requested authority
shall so inform the applicant authority, indicating the reasons therefore.
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In any event, at the end of six months from the date of acknowledgement of
receipt of the request, the requested authority shall inform the applicant authority
of the outcome of the investigations which is has conducted in order to obtain the
information requested.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant
authority may request the latter to continue its investigations. This request shall
be made in writing (e.g. by telex or fax) within two months from the receipt of the
notification of the outcome of the investigations carried out by the requested
authority, and shall be treated by the requested authority in accordance with the
provisions applying to the initial request.

Article 6

When the requested authority decides not to comply with the request for information
addressed to it, it shall notify the applicant authority in writing of the reasons for the
refusal, specifying the particular provisions of Article 4 of Appendix IV which it
invokes. This notification shall be made by the requested authority as soon as it has
taken its decisions and in any event within six months from the date of the
acknowledgement of the receipt of the request.

Article 7

The applicant authority may at any time withdraw the request for information, which it
has sent to the requested authority. The decision to withdraw shall be transmitted to
the requested authority in writing (e.g. by telex or fax).

TITLE I
Request for notification

Article 8

The request for notification referred to in Article 5 of Appendix IV shall be made out
in writing in duplicate in accordance with the specimen in Annex lll. The said request
shall bear the official stamp of the applicant authority and shall be signed by an
official thereof duly authorized to make such a request.

Two copies of the instrument (or decision), notification of which is requested, shall be
attached to the request referred to in the foregoing paragraph.

Article 9

The request for notification may relate to any natural or legal person who, in
accordance with the law in force in the country where the applicant authority is
situated, shall be informed of any instrument or decision which concerns him.

Article 10

1. Immediately upon receipt of the request for notification, the requested authority
shall take the necessary measures to effect that notification in accordance with
the law in force in the country in which it is situated.

2. The requested authority shall inform the applicant authority of the date of
notification as soon as this has been done, by returning to it one of the copies of
its request with the certificate on the reverse side duly completed.
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TITLE IV

Request for recovery and/or for the taking of precautionary
measures

Article 11

1. The request for recovery and/or for the taking of precautionary measures referred
to in Articles 6 and 13 of Appendix IV, shall be made out in writing in accordance
with the specimen in Annex IV. The request, which shall include a declaration
that the conditions laid down in Appendix IV for initiating the mutual assistance
procedure in the particular case have been fulfilled, shall bear the official stamp
of the applicant authority and shall be signed by an official thereof duly authorized
to make such a request.

2. The instrument permitting enforcement which shall accompany the request for
recovery and/or for the taking of precautionary measures may be issued in
respect of several claims where it concerns one and the same person.

For the purposes of Articles 12 to 19, all claims which are covered by the same
instrument permitting enforcement shall be deemed to constitute a single claim.

Article 12

1. The request for recovery and/or for the taking of precautionary measures may
relate to

(a) the debtor; or

(b) any person liable for settlement of the claim under the law in force in the
country in which the applicant authority is situated.

2. Where appropriate, the applicant authority shall inform the requested authority of
any assets of the persons referred to in paragraph 1 which to its knowledge are
held by a third party.

Article 13

1. The applicant authority shall state the amounts of the claim to be recovered both
in the currency of the country in which it is situated and also in the currency of the
country in which the requested authority is situated.

2. The rate of exchange to be used for the purposes of paragraph 1 shall be the
latest selling rate recorded on the most representative exchange market or
markets of the country in which the applicant authority is situated, on the date
when the request for recovery is signed.

Article 14

The requested authority shall acknowledge receipt of the request for recovery and/or
for the taking of precautionary measures in writing (e.g. by telex or fax) as soon as
possible and in any event within seven days of its receipt.

Article 15

Where, within a reasonable time having regard to the particular case, all or part of the
claim cannot be recovered or precautionary measures cannot be taken, the
requested authority shall so inform the applicant authority, indicating the reasons
therefore.
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In any event, at the end of one year from the date of acknowledgement of the receipt
of the request, the requested authority shall inform the applicant authority of the
outcome of the procedure which it has undertaken for recovery and/or for the taking
of precautionary measures.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant
authority may request the latter to continue the procedure which it has undertaken for
recovery and/or for the taking of precautionary measures. This request shall be made
in writing (e.g. by telex or fax) within two months from the receipt of the notification of
the outcome of the procedure undertaken by the requested authority for recovery
and/or for the taking of precautionary measures, and shall be treated by the
requested authority in accordance with the provisions applying to the initial request.

Article 16

Any action contesting the claim or the instrument permitting its enforcement which is
taken in the country in which the applicant authority is situated shall be notified to the
requested authority in writing (e.g. by telex or fax) by the applicant authority
immediately after it has been informed of such action.

Article 17

1. If the request for recovery and/or for the taking of precautionary measures
becomes nugatory as a result of payment of the claim or of its cancellation or for
any other reason, the applicant authority shall immediately inform the requested
authority in writing (e.g. by telex or fax) so that the latter may stop any action
which it has undertaken.

2. Where the amount of the claim which is the subject of the request for recovery
and/or for the taking of precautionary measures is amended for any reason, the
applicant authority shall immediately inform the requested authority in writing
(e.g. by telex or fax).

If the amendment consists of a reduction in the amount of the claim, the
requested authority shall continue the action which it has undertaken with a view
to recovery and/or to the taking of precautionary measures, but that action shall
be limited to the amount still outstanding if, at the time the requested authority is
informed of the reduction of the amount of the claim, the original amount has
already been recovered by it but the transfer procedure referred to in Article 18
has not yet been initiated, the requested authority shall repay the amount
overpaid to the person entitled thereto.

If the amendment consists of an increase in the amount of the claim, the
applicant authority shall as soon as possible address to the requested authority
an additional request for recovery and/or for the taking of precautionary
measures. This additional request shall, as far as possible, be dealt with by the
requested authority at the same time as the original request of the applicant
authority. Where, in view of the state of progress of the existing procedure, the
joinder of the additional request and the original request is not possible, the
requested authority shall only be required to comply with the additional request if
it concerns an amount not less than that referred to in Article 7 of Appendix IV.

3. To convert the amended amount of the claim into the currency of the country in
which the requested authority is situated, the applicant authority shall use the
exchange rate used in its original request.



179

Article 18

Any sum recovered by the requested authority, including, where applicable, the
interest referred to in Article 9 (2) of Appendix IV, shall be the subject of a transfer to
the applicant authority in the currency of the country in which the requested authority
is situated. This transfer shall take place within one month of the date on which the
recovery was effected.

Article 19

Irrespective of any amounts collected by the requested authority by way of interest
referred to in Article 9 (2) of Appendix IV, the claim shall be deemed to have been
recovered in proportion to the recovery of the amount expressed in the national
currency of the country in which the requested authority is situated, on the basis of
the exchange rate referred to in Article 13 (2).

TITLE V
General and final provisions

Article 20

1. A request for assistance may be made by the applicant authority in respect of
either a single claim or several claims where these are recoverable from one and
the same person.

2. The information provided for in Annexes Il, Il and IV may be drawn up on plain
paper by means of data processing systems provided that the resultant printouts
comply with the format of the forms contained in the Annexes.

Article 21

Information and other particulars communicated by the requested authority to the
applicant authority shall be made out in the official language or one of the official
languages of the country in which the requested authority is situated.
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ANNEX Il

CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT
PROCEDURE

(Article 4 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, telex and bank account numbers, etc.)

(Name of the authority to whom the request is sent,
postbox, place,

(File reference of applicant authority)

(Space reserved for the authority to whom the
request is sent)

etc.)

(8L aTe 1= 67 To ] =T 1RO

(Name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request the following

information to be obtained in accordance with Article 4 of Appendix IV to the Convention

Information relating to the person
concerned (')

Information relating to the claim(s)

Information request

(a) Name and
address Known(*)

Assumed(*)

(b) Other relevant information concerning
- principal debtor
- co-debtor

- third party holding assets

- Amount of the relevant claim or slaims

(including possible interest and costs)
- Exact nature of the claim(s)

- Other information

Other requested authorities

(Signature)

(Official stamp)

(*) delete as appropriate

(') Natural or legal person
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ANNEX Il
CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT
PROCEDURE
(Article 5 of Appendix V)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, telex and bank account numbers, etc.)

To

........................................................................ (File reference of applicant authority)
(Name of the authority to whom the request is sent, (Space reserved for the authority to whom the
postbox, place, request is sent)

etc.)

I, the
L8 To 1= 6 T =T 1

(Name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request notification, pursuant
to article 5 of Appendix IV to the Convention of the following instrument decision (*).

WHdopmaumje koje ce ogHoce Nature and subject of Information relating to the Othet information

Ha KOHKPETHY ocoby (1) the instrument (or claim(s)
decision) to be notified

- Amount of the claim(s) (including

any interest and costs
(a;Ilj\ldame Known(*) y )

- Exact nature of the claim(s)
address Assumed(*)

- Other information
(b) Name and address of the

principal debtor if different
from addressee

(c) Othet information

(Signature)

(Official stamp)

(*) delete as appropriate

(1) Natural or legal person
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CERTIFICATE

The undersigned hereby certifies:

- that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf has been notified
to the addressee referred to in the said request
dated.........coiiiii The notification was made in the following

- that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf was not to be
notified to the addressee referred to in the said request for the following reasons

(*):

(Signature)

(Cfficial stamp)
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ANNEX IV
CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT
PROCEDURE
(Article 6 to 13 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, telex and bank account numbers, etc.)

To

........................................................................ (File reference of applicant authority)
(Name of the authority to whom the request is sent, (Space reserved for the authority to whom the
postbox, place, request is sent)

etc.)

REQUEST FOR RECOVERY/PRECAUTIONARY MEASURES TO BE TAKEN (*)

I, the
(8L aTe 1= 67 [o =T TP

(Name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request:

- recovery of the following claim(s) covered by the attached unit of execution pursuant to Article 7 of Appendix IV
to the Convention; the conditions of Article 7 (2) (a) and (b) are satisfied (*),

- precautionary measures to be taken, pursuant to Article 13 of Appendix IV to the Convention in respect of the
person mentioned below concerning the claim(s) covered by the attached unit of execution; | attach hereto a
statement of the reasons for this request (*)
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Information relating to the claim(s)

Information relating to the person
concerned (")

Exact nature
of the claim(s)

Amount expressed
in the currency of the
country in which the
requested authority is

situated

Amount expressed
in the currency of
the country in which
the applicant
authority is situated

Rate of Other information

exchange used

(a) Name and Known(*)
address
Assumed(*)
(b) Other relevant information
concerning

- principal debtor
- co-debtor

- third party holding assets

Amount of principal (%)

Amount of interest up to the date of
signature of this document (?)

Amount of costs up to the date of
signature of this document(z)

Date on which
enforcement becomes
possible

Period of limitation

Assets of the debtor
held by a third party

Total

Details of documents attached

(Signature)

(Official stamp)

(*) Delete as appropriate
(‘2) Natural or legal person

() Where the unit of execution is general, indicate the amounts of the different claims
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KOHBEHUWJA O 3AJEOHUYKOM TPAH3UTHOM MNMOCTYNKY

PENYBIJIMKA AYCTPUJA, PEMNYBIJTMKA ®NHCKA, PETMYBJTNMKA
NCITAHA, KPATbEBVHA HOPBELLKA, KPAJTbEBVHA LLUBE[CKA,
LLIBAJUAPCKA KOHOELOEPALINJA'

y Aarbem TekcTy 3emrbe EOTA,
EBPOIMNCKA EKOHOMCKA 3AJEOHNLA,
y Aaroem Tekcty 3ajegHuua,

Y3NMAJYHRU Y OB3UP Cnopasyme o crnobogHoj TproBuHu mamehy 3ajegHuue u
cBake o 3emarba EQTA,

Y3NMAJYRU Y OB3UP 3ajegHunuky peknapaumjy o cTBapawy EBponckor
€KOHOMCKOI npocTopa, KOojy Cy YCBOjUnM MuHUCTPU 3emMarba E®TA u pgpxasa
ynanuua 3ajegHuue n Komucmja EBponckux 3ajegHuua y Jlykcembypry 9. anpuna
1984. roanHe, a nocebHO y nornegy NojeAHOCTaBbeHa rpaHNYHNX (POPManHOCTU U
npasuna o nopekny,

Y3NMAJY RN Y OB3NP KoHBeHuUMjy 0 nojegHOCTaBIbeHY (POPManHOCTU Y TPrOBUHM
pobom, 3akrbydyeHy u3melly 3emarba E®TA u 3ajegHuue, kojom ce yBoau
jeAvHCTBEHa LuapuHCcKa ncnpasa 3a TakBy TProBUHY,

CMATPAJY R, na 6n ynotpeba Tor jeAMHCTBEHOr AOKYMEHTA Yy OKBMPY 3ajeQHNYKOr
TPaH3UTHOr NOCTynka 3a npeBo3 pobe namehy 3ajegHuue n 3emarba EPTA, kao n
namehy cammnx semarba E®TA, foBena oo nNojeAHOCTaBIbEHA,

CMATPAJYRW, pa 6u Hajborbnm HauvH ga ce nocturHe Taj uwb 6mo pa ce
TPaH3WTHM MOCTYNaK, KOju ce TPEeHYTHO KOpWUCTM 3a npeBo3 pobe y 3ajegHuum,
namehy 3ajegHuue n Ayctpuje u Lsajuapcke, kao n namehy Ayctpuje n LLBajuapcke,
npowmpu Ha oHe 3emrbe EDPTA koje ra He KopucTe,

Y3NMAJYRU Y OB3NP, Takohe, Hopauvjckn TpaH3UTHU pef Koju ce KopucTu nameny
dunHcke, Hopeelwke u LBeacke,

OONYYNNE CY pa sakrbyde cnegehy KoneeHuumjy:

! VcnpaBka Koja ce 0ogHOCKM caMo Ha bpaHLyCcKy Bep3ujy



186

OnwTe ogpenbe

YnaH 1.

1. OBa koHBeHUMja yTBphyje Mepe 3a npeBo3 pobe y TpaH3uTy namehy 3ajegHuue un
3emarba E®TA, kao n nsmehny cammx semarba EPTA, ykrbydyjyhu, roe je T1o
moryhe, poby Koja ce npeToBapyje, NOHOBO OTNpemMa Unu cknaguwtu, ysoherwem
3ajeAHMYKOr TPaH3UTHOT NOCTYyMKa, 6e3 063mpa Ha BPCTY 1 NOPEKIo pobe.

2. He posogehn y nutawe opgpenbe oBe KOHBEHUMje, a MNocebHO OHe O
rapaHuvjama, cmaTtpa ce fa je poba koja ce kpehe y oksupy 3ajegHuue,
CTaBSbeHa Yy TPaH3UTHU NOCTyNak y 3ajegHnum.

3. Y3 nowrtoBawe ogpepaba unaHa 7. go 12, npasBuna kojuma ce ypehyje
3ajeJHVYKM TPaH3UTHM NOCTynak HaBefeHa cy y foaaTky | v |l y3 oBy KoHBeHUWjy.

4. TpaH3auTHe pfeknapauyje W TpaH3UTHE WCMpaBe Yy CMUCAY 3ajeQHUYKor
TPaH3UTHOT NOCTYMNKa OArosapajy n cadyvMkanajy ce y ckrnagy ca Joaatkom Il

UnaH 2.2

1. 3ajeaHnyYKM TPaH3UTHM NOCTYMaK je y Aarbem TEeKCTYy O3Ha4yeH Kao noctynak T1,
OAHOCHO nocTynak T2, y 3aBMCHOCTM 0 cuTyaumje.

2. TMoctynak T1 ce kopucTtu 3a cBaky poby koja ce NpeBo3u y cknagy ca ogpeabama
ynaHa 1. ctaB 1.

3. MNoctynak T2 ce kopuctn 3a poby koja ce nMpeBO3u y cknagy ca ogpenbama
ynaHa 1. ctaB 1:

(a) y 3ajegHuum:

camo ako je poba u3 3ajegHuue. lMog ,pobom u3 3ajegHuue” nogpasymesa ce

poba:

-y notnyHoctM gobujeHa Ha uapuHCKOM noapydjy 3ajegHuue 6e3 gopaTka
pobe 13 Tpehnx 3emarba unun TepmuTopuja Koje HUCY 4e0 LapuHCKOr nogpydja
3ajegHuue.

- 13 3emarba unv TepuTopuja Koje He YMHe A4eOo LapuHCKor noapydja 3ajegHuue
Koja je cTaBrbeHa y cnobogaH NpoMeT y 3eMSibyu YnaHuLm.

- pobujeHa Ha uapvHCKOM nogpyyjy 3ajegHvue unu UCKbYYMBO of pobe 13
Apyre anuHeje unu o pobe 13 Npee u gpyre anvHeje.

MehyTum, He goBoaehu y NuUTake OBY KOHBEHLMjy Unn apyre cnopasyme Koje je
3akrbyuuna 3ajegHuua, poba koja ce, nako ucnyswasa ycnose yTBpheHe y jeqHoj
o4 TpW NpeTxodHe anvHeje, NMOHOBO YHOCU Ha LApUHCKO noapyyje 3ajegHuue
nowTo je 6Guna n3BeseHa 13 TOr Nogpydja, He cMaTpa ce pobom u3 3ajegHuue.

(6) y 3emrbn EQTA:

camo ako je poba cturna y Ty 3emrby E®TA y okBupy noctynka T2 n noHOBO ce
oTnpema y cknagy ca nocebHum ycnosmma yTepheHnm y unaHy 9.

4. [MocebHn ycnosu yTBphHeHN O0BOM KOHBEHLMjOM 3a CTaBrbawe pobe y noctynak
T2 npumemyjy ce 1 3a n3gaBare Ucnpasa kojuma ce notephyje ctaTyc pobe n3
3ajegHnue, na ce ca pobom obyxsaheHOM OBOM WMCNpaBOM MOCTyMa Ha UCTU
Ha4yMH Kao ca poboMm Koja ce NpPeBO3M y OKBMPY MOCTyNKa T2, ¢ Tum WwTo poby He
Mopa Aa npaTtu ucnpasa Kojom ce notephyje cratyc pobe 3 3ajegHuue.

% 3amerbeHo Mpenopykom 6p. 1/91 oa 19.9.1991. (Cn. nuct N1 25 op 2.2.1993, cTp. 29)
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Ynan 3.°
1. Y cmucny oBe KOHBeHUWje nojam:

(@) ,TpaH3nUT” je MOCTynak Ha OCHOBY Kor ce poba MpeBo3u Mof KOHTPOSIOM
HaONEeXHUX opraHa oA jedHe LapvHapHULE Yy YroBOPHOj CTpaHu OO0 Apyre
LapuHapH1LEe y MCTOj UNM y OpYroj YroBOpHOj CTpaHu npeko Gap jeaHe
rpaHuue;

(6) ,3emmba” je cBaka 3emrba E®TA, cBaka gpxaBa uYnanvua 3ajegHuue unm
CcBaka Apyra [p)Xasa Koja je npucTynuna 0BOj KOHBEHLMjU;

(8) ,Tpeha 3emrba” je cBaka [fgpXaBa Koja HMWje YroBopHa CTpaHa oOBe
KOHBeHLUMje.

2. Op patyma kaga npucTynakwe HOBE YrOBOpHE CTpaHe CTynu Ha cHary y cknagy
ca ynaHoMm 15a, cBe WITO ce ogHocU Ha 3eMrbe EOTA npumemnyje ce Ha Ty
3eMrby mutatis mutandis, n UCKIbY4MBO Y CBPXY OBE KOHBEHUMUjE.

3. Y npumeHu npasuna 3a noctynak T1 wvnu T2 yTBphEeHMX OBOM KOHBEHLWjOM,
3emrbe EOTA un 3ajegHnua, Kao M HeHe Op)KaBe YnaHuue umajy ucta npasa u
obaBese.

UnaH 4.*

1. OBa KOHBEHUMja He [OBOAM Y NUTake MPUMEHY CBUX OpYyrux MehyHapogHux
cnopasyma O TPaH3MTHOM MOCTYMKY, Y3 MOLUTOBawe CBUX OrpaHuyera Takee
npvMeHe y norneay npeeo3a pobe of jegHe Tauke y 3ajeaHuum 0o apyre Tavke y
3ajeaHnum M CBMX OrpaHuMyersa Npu M3gaBaky MCMpaBa kojuma ce noTephyje
ctaTyc pobe 13 3ajegHuue.

2. Osa koHBeHUWja, Takohe, He 4oBOAN Yy MUTaHE:
(a) kpeTame pobe y OKBMPY NOCTYMNKa NPUBPEMEHOT YBO33;
n

(6) cnopasyme 0 NorpaHMYHOM MPOMETY.

YnaH 5.

Y cny4ajy HenocTojara cnopasymMa namel)y yroBopHux ctpaHa un tpehe 3emrne ga ce
poba koja ce kpehe nameny yroBopHuUx CTpaHa MoXxe NpeBo3nTu nNpeko Tpehe 3emrbe
y okBupy noctynka T1 wunu T2, TakaB NocTynak ce npumMmenyje Ha poby Koja ce
npeBo3n npeko Tpehe 3eMrbe CaMO ako ce NPeBO3 Mpeko Te 3emrbe obaBrba Ha
OCHOBY jeAMHCTBEHOI MPEBO3HOI OOKYMEHTA CadYMH-EHOr Ha TEPUTOPUjU YrOBOPHE
CTpaHe u ako je cnpoBofere Tor NOCTynKa NPEKMHYTO Ha TepuTopumju Tpehe 3emrbe.

UnaH 6.°

Moa ycnoBom aa je ob6esbeheHo cnpoBohewe CBUX Mepa Koje ce NpuUMekyjy Ha
poby, 3emrbe Mory Aa OGunatepanHum wunuv myntunatepanHum cnopasymuma, y
oksupy noctynka T1 wnu T2, yBeay nojeAHOCTaBIbeHe MOCTYNKe, KOju ogrosapajy
kpuTepujymmnma yTephennm y [dopatky I° u koju ce npumersyjy Ha oapeheHe BpcTe
caobpahaja unu Ha ogpeheHa npeay3seha.

® 3amerbeHo Mpenopykom 6p. 1/93 oa 23.9.1993. (Cn. nucT I1 36 op 14.2.1996, cTp. 32)

* 3amerbeHo Mpenopykom Gp. 1/91 oa 19.9.1991. (Cn. nuct N1 25 op 2.2.1993, cTp. 29)

® 3amerbeHo Mpernopykom 6p. 1/91 oa 19.9.1991. (Cn. nuct N1 25 of 2.2.1993, cTp. 29)

® NametbeHo 1 gonyrseHo Oanykom 6p. 1/2000 on 20.12.2000. (Cn. nuct 119 oa 12.1.2001, cTp.1)
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Taken crnopasymu ce poctaerbajy Komwucujy EBponckvx 3ajegHuua v apyrum
3emMrbama.

CnpoBohewe TPaH3UTHOr NOCTyMKa

UnaHn 7.7

1. Y3 nowTtoBawe cBMX nocebHux ogpenaba oBe KOHBEHUMje, HaanexHe
uapuHapHuue 3emarba E®TA cy oBnawheHe ga npey3amy yHKLMje MOnasHUx
LapuHapHuua, TPaH3UTHUX UapyvHapHUUa, oJpeauvllHuMX LapuHapHuiua wu
rapaHTHUX LapuHapHuua.

2. HagnexHe uapvHapHuue papxaBa unaHuua 3ajegHuue cy osnawheHe aa
npuxeaTtajy T1 nnn T2 /:1e|<J'|apau,|/|je8 3a TpaH3uT OO0 ogpeaullHe uapuHapHuue y
3emrbn EPTA. Y3 nowTtoBare cBux nocebHnx ogpendbu oBe KOHBEHUMjE, OHE CY,
Takohe, oBnawheHe ga 3a poby oTnpemrbeHy 3a 3emrby EQTA, n3gajy ncnpase
Kojuma ce notephyje ctatyc pobe 13 3ajeaHuue.

3. AKo ce Hekonuko nowwrbkn pobe rpynvile, yToBapu y caMoO jedHO NPEBO3HO
cpeacteo’ M 3aTM OTMpemMM Kao 36MpHa Mownrbka of CTpaHe jeaHor
npuHuunana camo jegHom T1 wnu T2 onepauunjoMm, o4 jeaHe nonasHe
uapuHapHuue [0 jedHe ojpeavllHe LapuHapHuue 3a  UCMOPYKY jeAHOM
npumMmaoLly, yroBopHa CTpaHa MOXe [a 3axTeBa [a Cce TakBe MOLUWUIbKe, OCUM Yy
n3y3eTHUM, oOnpasBAaHWM cCrny4yajeBMMa, yKibyde y camo jegHy T1 wnm T2
Aeknapauujy ca ogrosapajyhvm ToBapHUM NCTOBUMA.

4. W3yseTHO of 3axTeBa fa ce, rge je 1o moryhe, notBpaum cratyc pobe u3
3ajegHnue, oa nuua Koje obaBrba U3BO3HE (QOPMANHOCTU Y TFPaHUYHO]
LapvHapHMLUM YroBOpHE CTpaHe ce He 3axTeBa fa OTnpeMrbeHy poby cTasu y
noctynak T1 vnu T2, He3aBUCHO OA L@PUHCKOr MocTynka y koju he poba 6utn
CTaBSbeHa Yy Cyce[HOj rPaHN4HOj LapuHapHULN.

5. N3yseTHO op 3axTeBa Ada ce, rae je 1o moryhe, notBpau cratyc pobe u3
3ajegHuue, rpaHMyHa LapuHapHMUa YroBopHe CTpaHe Koa Koje cy obaBrbeHe
n3Bo3He hopmanHocTM Moxe aa oabuje ga crasu poby y noctynak T1 nnm T2,
ako 6u Taj noctynak Tpebano ga ce 3aBpLUKN Y CyCeaHOj rPaHNYHOj LapuHapHUUM.

YnaH 8.

Huje po3BorbeHO HWMKAKBO OoAaBawe, yKnawawe unu 3ameHa pobe ynyheHe no
noctynky T1 nnm T2'°, noce6Ho ako ce nowwrbke pasagajajy, npeTtosapajy unm cy y

pPUHAY3K.

Unan 9.

1. Pob6a koja je yHeTa y 3emrby E®TA y okBupy noctynka T2 n moxe ce NOHOBO
OTMAPEMUTN MO WUCTOM MOCTYMKY, OCTaje Nnog CTarHOM KOHTPOJIOM LIAPUHCKUX
opraHa Te 3emrbe kako 6y ce o06e3beguno ga weHa WCTOBETHOCT WK CTake
OCTaHy HENPOMEHEHM.

2. Ako ce Ta poba noHoBo oTnpema u3 3emrbe E®TA nowTo je 6una ctaBrbeHa, y
TOj 3eMrbm EDPTA, y Apyrv LapyHCKM NocTynak, a He y nocTynak TpaH3uTa unu
CKragvwTera, He MOXe Aa ce NpMMeHU nocTynak T2.

3ame|-beHo Mpenopykom 6p. 1/91 og 19.9.1991. (Cn. nuct J1 25 op 2.2.1993, cTp. 29)
|/|3Me|-beH0 n gonyweHo Ognykom 6p. 1/2000 og 20.12.2000. (Cn. nuct J19 og 12.1.2001, ctp.1)
V|3Me|-beHO n gonyhweHo Ognykom 6p. 1/2000 og 20.12.2000. (Cn. nuct J19 og 12.1.2001, ctp.1)
® NamerbeHo 1 gonyrseHo Opamnykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. nuet 119 of 12.1.2001, cTp.1)
" 3amerseHo Mpenopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Cn. nucT 1125 of 2.2.1993, cTp. 29)
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MehyTnm, oBa ogpenba ce He nNpuMersyje Ha poby Koja je NpuBpeMEHO yBe3eHa
pagu nanarawa Ha M3noxou, cajMy unm CAMYHOM jaBHOM M3naraky U Haf KOjom
HMje NpuMeHeH ApYyrn NOCTynak OCUM OHOr Koju je 6uo noTpebaH 3a ovyBane
HEHOr NPBOOMTHOr CTaka UK 3a pasaBajakbe MoLnbKe.

Ako ce poba noHoBO oTnpema u3 3emrbe EPTA nowTo je 6Guna cmewTeHa y
OKBUPY MOCTYMKa CKnaguviTera, noctynak T2 moxe ga ce npuMMeHW camo nofg
cnegehum ycnosuma:

- pa poba Huje Buna ycknaguwiTeHa Ayxe of net roguHa; mehytum, 3a poby
Koja ce cBpctaBa y maBy 1 oo 24 HomeHknaType 3a cBpcTaBawe pobe y
LlapuHcky Tapudy (MehlyHapoaHa KOHBEHUMja O XapMOHW30BaHOM CUCTEMY
Has3uBa M Wndgapckmx o3Haka pobe, og 14. jyHa 1983. roguHe), Taj nepuog je
OrpaHuYeH Ha LecT meceum,

- pa je poba 6una cmewTeHa y nocebHMM NpOCTOpMMa M Haph KOjoM Huje
npUMeHeH ApYr1M MoCcTynak OCUM OHOr Koju je 6uo notpebaH 3a ouyBane
HEHOr NPBOOWTHOr CTawa WNM 3a pasgBajakbe nowusbke, 6e3 3ameHe
nakoBaka,

- [a cy CBU NOCTYNUM U3BPLUEHWN NOA LIAPUHCKUM Hag30pOM.

Ceaka npuxsahena T2 peknapauuvja'> unu cBaka [pyra ucrpaBa KojoM ce
notephyje ctatyc pobe n3 3ajegHuue Koju je nsgana HagnexdHa uapvHapHuua y
semmbn EQTA, cagpxu nosus Ha oparosapajyhy T2 geknapaumjy' nnu ucnpasy
Kojom ce notephyje ctaTyc pobe n3 3ajegHuue nog kojum je poba cturna y Ty
3emrby EOQTA n ykrbyyyje cBe nocebHe NOTBpAE Ha Hbuma.

YnaH 10.™

Ocum ako Huje gpyraunje npegsufieHo y ctasy 2. unu y gogaumma, ceaka T1 vnu
T2 onepauuja je NOKpMBEHa rapaHuujoMm BaXehom y CBUM YroBOPHWM CTpaHama
YKIby4eHUM y Ty onepauujy.

Oppenbe ctaBa 1. He goBoOAE y NUTake NpaBo:

(a) yroBopHux cTpaHa fAa ce mefycobHo carnace Aa Huje notpebHa rapaHumja 3a
T1 vinn T2 onepauuje Koje yKIby4yjy CaMo HUXOBE TEPUTOPUjE;

(6) yroBopHe cTpaHe Aa He 3axTeBa rapaHuuvjy 3a geo T1 wnm T2 onepaumje
n3amehy nonasHe LapuHapHULLE 1 NPBE TPaH3UTHE LapuHapHULE.
15

UnaH 11.7
Kao onwTe npaBuno, nctoBeTHocT pobe ce 06e36ehyje ctaBrbatem niomoe.
MnomGe ce cTasrbajy Ha:

(@) npocTop ca pobom, ako je NpeBo3HO cpeAcTBO Beh 0gobpeHO Ha OCHOBY
ApYrvMX Nponuca Unu ako ra je nonasHa LapuHapH/iUa npyuaHana kao norogHo
3a cTaBrbake nromoe;

(6) cBaku nojeaMHaYHN NakeT y ocTanuM criyyajeBnma.

"2 YamerseHO 1 aonyreHo Opykom 6p. 1/2000 o 20.12.2000. (Cn. nucT 19 og 12.1.2001, cTp.1)
'3 YamerseHo 1 aonyreHo Opykom 6p. 1/2000 o 20.12.2000. (Cn. nucT 19 og 12.1.2001, cTp.1)
'* 3amerseHo Mpenopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Cn. nucT 1125 of 2.2.1993, cTp. 29)

'* Bpucaro Ognykom 6p. 1/2000 o 20.12.2000. (Cn. et 19 og 12.1.2001, cTp.1)

'® 3ametbeHo Mpenopykom 6p. 1/91 og 19.9.1991. (Cn. nuct N1 25 og 2.2.1993, cTp. 29)
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3. lpeBoO3HO cpeacTBO MOXe fa ce NpuxBaTh Kao MOrofdHo 3a CTaBrbake nnombe
noz ycrioBom:

(a) ma nnomba MoOXe jeAHOCTaBHO M MPaBUSHO Aa Ce CTaBU Ha H-era;

(6) ma je koHCcTpyucaHo Tako ga poba He Moxe Oa ce u3Hece unm yHece 6e3
BMABbMBUX Tparosa nokyluaja unun 6e3 owtehewa nnomobe;

(B) may vemy HeMa NPUKPMBEHNX NPOCTOPA Y Koje MOoXe Aa ce cakpuje poba;

(r) ma je npocTop HameweH 3a TepeT Nako AOCTyrnaH HaaNeXHWM opraHuma
paaun KoHTpore.

4. TlonasHa LapuHapHWLa MOXe [Oa oaycTaHe Of CTaBfbara nnombe ako ce,
yaumajyhu y 063vp apyre pacrionoxvee Mepe 3a OdyBake MCTOBETHOCTW, Ha
ocHoBy onuca pobe y Aeknapaumju unu y npatehuM ncnpasama Moxe nako Aa
yTBpAM UcToBETHOCT pobe."’

YnaH 12.

1. Jlok ce He ycarnacu noctynak 3a pasMeHy CTaTUCTUYKMX noJdaTaka Kojum bu ce
0be3beguno ga 3embe EPTA u gpxkase unanvue 3ajegHvue umajy nogartke
Heonxo4He 3a MNPUNPeEMY HUXOBE CTATUCTMKE O TPaH3UTy, AodaTHa Konwuja
npumepka 6poj 4 unu npatehu TpaHaUTHM AokyMeHT'® T1 u T2 peknapaumje’ ce
obe3behyjy 3a notpebe cTaTUCTUKE, OCUM YKONMKO WX YroBOpHa CTpaHa He
3axTeBa, U TO 3a:

(a) NpBy TpaH3UTHY LapyHapHULY Yy CBakKoj 3emibn EOTA,;

(6) npBy TpaH3WUTHY LapuHapHuUy y 3ajegHunum 3a poby Koja je npegmeT T1 nnu
T2 onepauuje 3anoyete y 3emrom EOTA.

2. MehyTtum, rope HaBegeHa gogatHa Konuvja Huje notpebHa ako ce poba npeso3u
nog ycnosuma yTephernm y Mnasm VIl Hacrnosa Il y JogaTtky 1°

3. TNpuHumnan vnu weroB oBnawwheHn 3aCTyMHUK Ha 3axXTEB HALMOHAMHMUX Cnyx6u
HaONeXHNX 3a CTaTUCTUKY O TpaH3nTy, obesbehyje ceaky nHdopmaumjy o T1 unm
T2 peknapauujama®’ HeonxoaHy 3a noTpebe cTaTUCTHKE.

AamMmuHucTpaTuBHa nomoh

UnaH 13.22

1. HagnexHwn opraHm 3avHTepecoBaHUX 3eMarba pasMenyjy CBe pacrnonoxuse
WHOpMaumje Koje Cy of BaXKHOCTM 3a MpoBepy npasBuriHor crnposohera oBe
KOHBeHUMje.

2. Ako je noTpebHO, HaANEeXHN OpraHn 3anHTEPECOBAHMX 3emarba pa3merbyjy CBe
Hanase, ucrnpaee, 3anMuCHWKe, eBMAeHUuje O MOCTynuMMa U WMHgopmauuvje o
NpPeBO3HUM orepalujama crnpoBefeHNM Yy OKBMpY noctynka T1 unn T2, kao un
HenpasWNHOCTMMa NN NpekpLLajuma y Besun ca TMM onepaumjama.

Ocwum Tora, ako je noTpebHO, OHM pa3metbyjy CBe Hanase Koju ce ogHoce Ha poby
36or koje je obesbeheHa ysajamHa nomoh u koja je Buna npegMeT MOCTyrMKa
LLI@PVHCKOr CKraguwTesa.

7 V|3Me|-beH0 n gonyhweHo Ognykom 6p. 1/2008 og 16.6.2008. (Cn. nuct J1 274 oa 15.10.2008. cTp.1)
V|3Me|-beH0 n gonyhweHo Ognykom 6p. 1/2008 og 16.6.2008. (Cn. nuct J1 274 og 15.10.2008. cTp.1)
V|3Me|-beHO n gonyhweHo Ognykom 6p. 1/2000 og 20.12.2000. (Cn. nunct J1 9 og 12.1.2001, ctp.1)
V|3Me|-beHO n gonyweHo Ognykom 6p. 1/2000 oa 20.12.2000. (Cn. nuct J19 og 12.1.2001, cTp.1)

' MamerbeHo 1 aonyrseHo Oanykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. nucT 19 of 12.1.2001, cTp.1)

22 3ametbeHo Mpenopykom 6p. 1/91 oa 19.9.1991. (Cn. nuct 1 25 of 2.2.1993, cTp. 29)
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3. AKO ce cyMha Ha MocTojake HEeNnpaBUITHOCTU MMM MpekpLuaja y Be3n ca pobom
KOja je yHeTa y 3emMrby M3 Apyre 3eMrbe Uu je npoluna Kpo3 3emsby unu je buna
CMeLUTEeHa MO MOCTYMKY CKnagvwTewa, HaaNEeXHW OpraHn 3anHTepecoBaHUX
3emMarba pa3mMemyjy, Ha 3axTeB, CBe MHdopmauumje o:

(a) ycnosuma nog kojuma ce Ta poba npesosuna:

- aKo je cTurna y 3emrby Kojoj je 3axTeB ynyheH y okBupy noctynka T1 unu T2%
UNnM Ha OCHOBY ucnpaBe kojoM ce notephyje ctatyc pobe n3 3ajegnuue,
HEe3aBUCHO O Ha4MHa Ha KOju je NOHOBO OTMNPeMIbeHa, Unm

- aKo je MOHOBO OTNPeMSbeHa U3 3eMrbe Kojoj je 3axTeB yrnyheH Ha ocHoBy T1
unn T2 [oKymMeHTa unuM ucnpaee KojoM ce notephyje ctatyc pobe wu3
3ajegHuue, He3aBMCHO O HAYMHA Ha Koju je cTurna.

(6) ycnosuma nop kojuma je Ta poba ycknaguliTeHa, ako je CTurna y 3eMrby Kojoj
je ynyheH saxTteB y okeupy noctynka T2%* unu Ha ocHOBY UcnpaBe KOjoM ce
notephyje ctatyc pobe 13 3ajeaHuue Unu ako je NOHOBO OTNPeMIbeHa U3 Te
3eMIbe Ha OCHOBY JOKyMeHTa T2 unu ucnpase KojoM ce noTephyje ctaTyc
pobe n3 3ajegHuue.

4. CBaku 3axTeB CauMkeH Ha OCHOBY CT. 1. 0 3. MOpa Aa caapXXu noaaTtak Ha Koju
cryyaj unu crnyvajeBse ce 04HOCH.

5. AKO HagnexHu opraH jegHe 3emrbe Tpaxu nomoh Kojy OH cam He 61 morao ga
NpyXwu a ce TO oA hera Tpaxu, oH he y CBOM 3axTeBy yKasaTu Ha Ty YMH-EeHULLY.
HapgnexxHu opraH koM je ynyheH TakaB 3axTeB MMa AUCKPELMOHO NpaBo aAa
oanyyu ga nu he My yooBOrbUTH.

6. WHdpopmaumje npubaBbeHe y cknagy ca ct. 1. go 3. ynotpebrbaBajy ce
NCKIbYYMBO 3a NoTpebe oBe KOHBEHLUMjE U YXMBajy UCTY 3alUTUTY Y 3eMIbM Koja
UX je NMpMMMna Kao LITO je umajy CrivyHe WHopmauuje npema HauvoHanHum
nponucrmMma Te 3emrbe. TakBe MHopMaLmje Mory ia ce KopucTte 3a [ipyre cBpxe
camMoO Y3 nucaHy carfnacHoCT HaAmneXHor opraHa Koju ux je JOCTaBMo U y3
MoLLITOBaH-€ CBUX OrpaHuYeHa Koje yTBpAu Taj opraH.

HannaTta

UnaH 13a%°

HagnexHu opraHu 3anHTepecoBaHux 3emMarba, y cknagy ca ogpeabama Jopatka 1V,
npyxajy jegaH gpyrom nomoh OKO Hannate NoTpaxuBaka, ako je 4O NoTpaxuBara
powrno y Bean ca T1 unu T2 onepauumjom.
3ajeagHn4Kn onbop
YnaH 14.

1. YcraHoBrbaBa ce 3ajefHn4kuM ogbop y KOM Cy 3acTynribeHe CBe YroBOPHE CTpaHe
OBe KOHBeHUMje.

3ajeaHnyku ogbop nocTyna cnopasyMHo.

3ajegHnykn onbop ce cactaje no noTpebu, ann HajMake je4HOM TOAMULLHE.
CBaka yroBopHa CTpaHa MOXe [a 3aTpaxu oapXaBahe cacTaHka.

4. 3ajegHnykm oabop ycBaja NOCNOBHMK KOju, M3MeRy ocTanor, cagpXu npasuna 3a
casuBare cacTaHka W 3a uMmeHoBawe npeacedasajyher n 3a oppehuBame
HEeroBor MmaHgaTa.

% N3merbeHo 1 JonyseHo Oanykom 6p. 1/2000 oa 20.12.2000. (Cri. imeT 119 oa 12.1.2001, cTp.1)
* N3merbeHo 1 JonykseHo Oanykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. nmet 119 of 12.1.2001, cTp.1)
%% NlopaTo Mpenopykom 6p. 1/94 op 8.12.1994. (Cn. nucT J1 91 of 5.4.1997, cTp.17)
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3ajegHnykn ogbop Moxe Aa ognyyn Aa ocHyje nogonbop unu pagHy rpyny, Koju
MOry Aa My NoMaxy npu obasrbaky 3agartaka.
YnaH 15.

3ajegHnyukn opbop je oaroBopaH 3a ynpaBrbake OBOM KOHBEHUMOM U 3a
obe3behere HeHor npasunHor cnposohewa. Y Ty CBPXY, YrOBOPHE CTpaHe ra
penoBHO obaBeluTaBajy O MCKYCTBMMAa CTEYEHUM Y NPUMEHN OBE KOHBEHUMje, na
Opbop paje npenopyke, a y cnydajeBuma npensuheHum y ctaBy 3, AOHOCK
oanyke.

OH noce6Ho npenopyuyje:

(a) nameHe oBe KOHBEHLMjEe, OCMM OHUX M3 CTaBa 3;
(6) opyre mepe notpebHe 3a HeHO cnpoBohetse.
3ajegHnukn on6op oanykom ycaaja:*®

(a) nameHe gopartaka;

(6) - 27

(B) opyre usMeHe M [OMyHe OBe KOHBEHUMje HacTane 36or M3meHa M gonyHa
popaTaka;

(r) npenasHe Mepe NoTpebHe y cryyajy npucTynawa HOBUX ApXaBa 4YnaHuua
3ajegHnum;

(a) nosuee Tpehnm 3emrbama y cmucny yYnaHa 3. ctas 1. Tayka (B) Aa npuctyne
0BOj KOHBEHUMjM Yy cKragy ca ynaHom 15a.

Opnyke goHeTe noa Tay. (a) oo (r) cTynajy Ha cHary y yroBOpHUM cTpaHama y
CKragy ca HMXOBUM 3aKOHOL4ABCTBOM.

Axko, y 3ajegHnykom onbopy, NpeacTaBHWK YrOBOPHE CTpaHe MpuxBath Oanyky
Koja noanexe WUCNykeHy YCTaBHUX 3axXTeBa, oAJlyka CTyrna Ha CHary, ako Yy HOj
HWje HaBedeH AaTyMm, NPBOr AaHa Apyror Meceua of obaBellTera Aa je pesepsa
noBy4YeHa.

Opnyke 3ajegHuykor ogbopa m3 ctaBa 3. Tadka (g), kojuma ce Tpeha 3emrba
nosvBa Aa NpUCTYNU OBOj KOHBEHUMjW, Wwarby ce [eHepanHoOM cekpeTtapujaty
Caseta EBponckux 3ajegHuua koju nx goctaerba Toj Tpehoj 3emrbu 3ajeqHo ca
TekcToM KoHBeHUMje Koju je Ha cHa3u Ha Taj AaH.

Opn patyma 13 ctasa 5, oBy Tpehy 3emrby Mory Aa NpeAcTasrbajy nocmaTpayn y
3ajennunukom oabopy, nogoabopuma 1 pagHum rpynama.

Mpuctynawe Tpehux semara

UnaH 15a

Csaka Tpeha 3emrba MOXe Ja nocTaHe YroBopHa CTpaHa OBe KOHBEHLMje aKo je
nosose genoavTap KoHBeHuuje nocne oanyke 3ajegHuykor ogéopa.

Tpeha 3emrba no3eaHa fa NMocTaHe YroBOpHa CTpaHa OBE KOHBEHLMjEe TO YMHU
noAHoLWeHeM MHCTPYMEHTa O npucTynawy 'eHepanHoM cekpeTapujaty CaBeTa

%6 3amerbeHo Mpenopykom 6p. 1/93 oa 23.9.1993. (Cn. nucT N1 36 o 14.2.1996, cTp. 32)
%" BpucaHo Oanykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. rveT 119 of 12.1.2001, cp.1)

*8 3amerbeHo OanykoM 6p. 3/97 oa 23.7.1997. (Cn. nuct J1 238 of 29. 8.1997, cTp. 30)
29 3amerbeHo Opanykom 6p. 3/97 o 23.7.1997. (Cn. nuct 1 238 og 29. 8.1997, c1p. 30)
% Nopato Mpenopykom 6p. 1/93 on 23.9.1993. (Cn. nuet J1 36 oa 14.2.1996, cTp. 32)

*" Nopato Mpenopykom 6p. 1/93 on 23.9.1993. (Cn. nuet J1 36 oa 14.2.1996, cTp. 32)
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EBponckux 3ajegHunua. NoMeHyTM MHCTPYMEHT Mnpatu NpPeBOA KOHBEHUMje Ha
cnyx6eHu jesunk (cnyxbeHe je3nke) 3emrbe koja npuctyna.

3. [lNpuctynawe cTyna Ha cHary npBOr gaHa Apyror meceua of MoAHOLWeEHa
WHCTPYMEHTa O NpUcTynamwy.

4. [enosntap obGaBeliTaBa CBE YroBOPHE CTpaHe O AaTymMy Ha Koju je noaHeT
WHCTPYMEHT O MpUCTynawy 1 gaTtymy kaga he npuctynare CTynuTv Ha cHary.

5. Tpenopyke n oanyke 3ajegHudkor ogbopa n3 unaHa 15. cT. 2. n 3. ycBOjeHe
namehy gatyma 13 ctaBa 1. OBOr YnaHa u gaTyma kaga npuctynawe cTyna Ha
CHary Takohe ce [ocTaBrbajy no3BaHoj Tpehoj 3emrbu npeko [eHepanHor
cekpeTapujata CaBeTta EBponckux 3ajegHuua.

N3jaBa kojoM ce npuxBaTajy T aKTU YHOCK CE UINN Y MHCTPYMEHT O NpUCTynaky
unn y nocebaH WHCTpyMeHT noaHeT [eHepanHom cekpeTapujaty CaseTa
EBponckux 3ajegHuua y poky of LIecT Meceuy of AocTaBrbaka. Ako ce u3jaBa
He NnoJHece y TOM POKY, MPUCTYNake ce cmaTpa HULLTaBUM.

Pa3He 1 3aBpLiHe oapeabe

YnaH 16.

Ceaka yroBopHa cTpaHa npefgysuma ogrosapajyhe mepe pagu o6e3behera
npaesunHe n ycknaheHe npumeHe ogpenaba oBe KOHBeHUMje, y3umajyhu y ob3up
notpeby Aa ce wTo je moryhe Buwe cmarwe hopManHOCTU 3a npuepegHe cybjekTe,
kao n notpeby pa ce NOCTUIHY 3a CBe CTpaHe MNpuxBaT/buMBa pelleHa CBUX
notewukoha Koje HacTaHy npu cnposBohewy TnX ogpenaba.

Ynan 17.

YroBopHe cTpaHe obaseluTaBajy jeaHa Apyry 0 CBUM MponucuMa Koje ycBoje paau
CrpoBofnera oBe KOHBeHUuje.

YnaH 18.

Opnpenbe oBe KOHBeHUMje He UCKIbYYyjy 3abpaHe unu orpaHuyena yBo3a, M3BO3a
unu TpaH3uTa pobe Koje Cy yCBOjune YroBopHe CTpaHe WNU ApXase 4naHuue
3ajegHnue m koje cy onpaBhaHe Ha OCHOBY jaBHOI Moparna, jaBHOr peda winn jaBHe
6e3begHoOCTK, 3alWITUTE 34paBrba U XKMBOTA SbYAW, XNBOTUHA UK Burbaka, 3awtute
HauuMoHanHux OGoraTtcTaBa Koja MMajy YMETHWUYKY, WCTOPMWjCKY WM apXeOosoLLKy
BPEAHOCT MUK 3alITUTE UHOYCTPUjCKE UK TProBayvke CBOjUHE.

UnaH 19. %2

[lonauu y3 oBy KOHBEHLMjY YMHE HEH CacTaBHU O€EO0.

YnaH 20.

1. OBa KOHBEHUMja ce NpuMmekyje, ca jegHe CTpaHe, Ha TepuTopujama rge ce
npumemryje YroBop 0 ocHMBawy EBporncke ekoHOMCKe 3ajefHuue U nof ycrosuma
yTBphHEeHMM y TOM YroBopy U1, ca Apyre cTpaHe, Ha Teputopujama semarba EOTA.

2. OBa koHBeHuUMja ce npumerbyje U y KHexeBuMHWM JIMXTeHWTajH cBe AOK je Ta
KHeXXeBMHa nosesaHa ca Lleajuapckom KoHdeaepaumjom yroBopoM O LAPUHCKO]
YHUjU.

%2 3amerbeHo Opnykom 6p. 3/97 oa 23.7.1997. (Cn. nuct J1 238 of 29. 8.1997, cTp. 30)
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YnaH 21.

Ceaka yroBopHa CTpaHa MOXe Aa WCTynM K3 OBe KOHBeHUuje ako 12 meceum
yHanpeg AoCTaBu O TOMe nucaHo obaeewTewe [Aenosutapy, Koju O ToMme
obaBeluTaBa CBe OcCTane yroBOpHe CTpaHe.

YnaH 22.

1. OBa koHBeHUMja cTyna Ha cHary 1. jaHyapa 1988. rognHe, ako yroBopHe cTpaHe
npe 1. HoBembpa 1987. rognHe, OenoHyjy CBOje WMHCTPYMEHTE O MPUCTynaky
Cekpetapujaty CaBeTa EBponckux 3ajegHuua, Koju HacTyna Kao AenoauTap.

2. Ako oBa KoHBeHUMja He cTynu Ha cHary 1. jaHyapa 1988. roguHe, ctynuhe Ha
CHary npBor gaHa Apyror meceua of [ernoHoBawa fnocrnegHwer MHCTpyMeHTa o
npucTynamwy.

3. [Henosutap he o6jaBuT gaTym AenOHOBaHka UHCTPYMEHTA O MPUCTyMNaky CBake
yroBopHe CTpaHe 1 AaTym CTynaka Ha CHary oBe KOHBeHUMje.

YnaH 23.

1. Ctynawem Ha cHary oBe KoHBeHUuje npecTtajy Aa ce npumemnyjy Cnopasymu og
30. HoBembpa 1972. rognHe n op 23. HoBembpa 1972. roguHe O MNPUMEHM
npaBuna o TpaH3nTy y 3ajeaHuum, Koje cy 3akrbyumne Ayctpuja u Lsajuapcka ca
3ajegHuuom, kao n Cnopasym oa 12. jyna 1977. rognHe 0 NpoLunpery npuMeHe
npasuna o TpaH3uTy y 3ajeOgHuuM, KOjU Cy HaBedeHe 3eMibe 3akibyuurne ca
3ajegHnuom.

2. MehyTtum, cnopasymn HasefeHu y ctaBy 1. HacTaBuhe ga ce npumenyjy Ha T1
unu T2 onepaupmje 3anoyeTe Npe CTynaka Ha cHary oBe KOHBEHUWje.

3. Hopamjckm TpaH3uTHU pepn, Koju ce npumersyje nsmehy ®PuHcke, Hopseluke u
LLiseacke, 6uhe ykMHYT AaHOM CTynaha Ha CcHary oBe KOHBeHLMje.

YnaH 24.

OBa KOHBeHUMja, CadMkeHa Yy jeAHOM nNpPUMEpKy Ha [OaHCKOM, XOMNaHACKOM,
€HrneckoMm, @paHLUyCKOM, HeMaykoM, [pPYKOM, WTanujaHCKOM, MOPTYrarckoMm,
LLIMNAHCKOM, PMHCKOM, MCNaHOCKOM, HOPBELLKOM W LUBEACKOM je3uKy, Npu 4emy cy
CBM TEKCTOBM jefjHaKo BepofocTojHu, buhe genoHosaHa y apxusama CekpeTtapujata
CaBseTta EBponckux 3ajegHuua, koju he cBakoj yroBOpPHOj CTpaHU AOCTaBUTU HoeHY
OBEpEeHY Konujy.

CaunrseHo y NHTepnakery, 20. maja 1987. roguHe
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[OOATAK I
3AJEOHWYKN TPAH3UTHM NOCTYNAK
HACJOB |
OMNWTE OAPEABE

YnaH 1.

1. Kako je npepgsuheHo unaHom 1. ctaB 3. KoHBeHuwuje, oBaj gopgartak yTtephyje
oapeheHa npasuna Koja perynuily 3ajeHN4K1 TPaH3UTHU MocTynak.

2. Ocum ako Huje gpyradmje HaBeaeHo, ogpenbe oBor gogaTka NpUMEnyjy ce Ha
onepaumje y OKBMPY 3ajeqHUYKOr TPaH3UTHOr MOCTynka, 6e3 ob3upa ga nu ce
kopucTu noctynak T1 nnn T2.

3. Poba Bucokor pusuka o npesape HaBeaeHa je y MNMpunory |. Ako ce ogpenba ose
KOHBEHUMje OOHOCKM Ha Taj npuror, cBaka mMepa Yy Be3u ca HaBegeHOM pobom
npuMersyje ce caMo ako KonnyuMHa npematuyje ogrosapajyhm muHumym. MNpunor |
ce peBuaMpa HajMare jeJHOM roAuLLHE.

lOr71IABJ/bE |

O6siacm npumeHe u dehuHuyuje
Ynan 2.

O6nacT npMMeHe nocTynka

1. 3ajeQHVYKM TPaH3WTHU MOCTYNaK ce He NpUMemnyje Ha MOoLUTaHCKe MNOLWnIbKe
(ykrbyyyjyhu nowwitaHcke nakeTe) koje ce nNpeBo3e y cknagy ca aktuma CseTcke
NOLUTaHCKe YHWje, ako ce Ta poba nNpeBo3n of CTpaHe MUK 3a Hocuoue npasa u
obaBe3sa yTBpheHnXx TMM akTMmMa.

2. YroBopHa CTpaHa MOXe [da OAnyyYn fa He MNpUMEeHU 3ajedHUYKN TPaH3UTHU
nocTynak Ha KpeTawe pobe uUeBoBoAMMa. TakBe oanyke ce [OCTaBrbajy
Komucuju koja obaBelwiTaBa gpyre 3emrbe.

YnaH 3.

OeduHuuumje
Y cMmucry oBe KOHBeEHUMje NpuMemsyjy ce cnenehe aeduHuumje:
(a) ,HapnexHwn opraHn”:
LapWHCKN OpraH unun apyrn opraH oaroBopaH 3a npumMeHy oBe KOHBEHLM]E;
(6) ,TpaH3MTHa aeknapauuja’:

pagHa KojoM nuue y nponucaHoM obrnuky U Ha NponMcaHn HauMH uspaxasa
Hamepy Aa poby CTaBu y 3ajeqHVUYKM TPAH3UTHU NOCTYNak;

(B) ,npaTtehun TpaH3UTHWN JOKYMEHT”:

AOKYMEHT ofLiTaMnaH u3 KoMMjyTepckor cuctema Koju npatu poby u koju ce
3acHMBa Ha nogauymMa u3 TpaH3uTHe Aeknapauuije;

% NamereHo 1 gonyrseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT J1 274 op 15.10.2008.)
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,noCcTynak T2

noctynak u3 unaHa 2. KoHBeHUuWje O3HayeH Ha TPaH3UTHOj Aekrapauujun
O3Hakom , 12" unn ,T2F”;

LApuHUMnan’

n1ue Koje je cauMHuno Aeknapauujy 3a 3ajeQHUYKW TPaH3UT UMK Yy Ynje ume

je caunmbeHa geknapauuja 3a 3ajeQHNYKN TPaH3nT;

,lonasHa uapuHapHuua”:

LapvHapHMLa Kof koje cy npuxBaheHe Aeknapauuje 3a cTaBrbawse pobe y
3ajeHNYKV TPaH3UTHK NOCTynak,;

»,TPaH3NTHa uapuHapHuua”:

- UapvHapHuLa Ha yracky y YroBOpHY CTpaHy, Unm

- UapvHapHuLUa Ha M3nacky M3 yroBOpHe CTpaHe rae roliurbka HanywTa
LlapuvHCKO Mogpyuyje Te YroBOpHe CTpaHe y TOKy TpaH3WTHe onepauuje
npeko rpaHuue n3mehy Te yroBopHe cTpaHe u Tpehe 3eMrbe;

(k) ,oopeauwHa yapuHapHuua”:

(3)

(1)

()

(k)

(n)

LlapvHapHMLUa Kojoj poba cTaBrbeHa y MOCTynak 3aje4HUYKor TpaH3uTa Mopa
[la ce MoKaxe y Luurby 3aBpLueTka nocTyrnka;

.,FApaHTHa uapuHapHuua”:

LapvHapHuUa Kojy Cy HaanexHu opraHu jegHe 3emibe oapeaunv ga joj
rapaHTu nogHoce rapaHuuje;

LrapaHT”:

cBako M3MYKO unNu npaBHO Tpehe nuue Koje y nucaHoj hopMn npmuxeaTu
obaBesy ga nnaTu conuaapHo ca NpuHUMNnanom ceaku moryhu gyr 4o BUCKMHe
rapaHToBaHoOr U3HOCa;

XC TapudHm 6po;j”:

OpojyaHe oO3Hake 3a TapudHe OpojeBe ¥ noabpojeBe XapMOHM30BaHOT
cMcteMa HasvBa W WKapCKMX O3HaKa, Kao LWTO je YCTaHOBIbEHO
KoHBeHumnjom of 14. jyHa 1983. roaunHe;

LAYr:

yBO3HE WM M3BO3HE OaXOWHe M Jpyre HakHage Koje HacTaHy 3a poby
CTaBSbEHY Y 3ajeQHNYKN TPAH3UTHM MOCTYMaK;

»OYXKHUK”:

CBako hr13nyKo UNK NpaBHO NuLe koje umMa obasesy aa nnatu ayr;

(), Komucuja™

Komucuja EBponckux 3ajegHunua;

(M) ,nywTarwe pobe”:

(H)

pagwa KOjJUM LApVHCKM OpraH cTaBrba poby Ha pacnonarawe y CBpxe
oapefheHe 3ajeQHNYKNM TPaH3UTHUM MOCTYMNKOM Y KOjU je CTaBIbeHa;

LJMLe ca ceduLTeM y YrOBOPHOj CTpaHN:

-y cnyyajy wmsnukor nuua, CBako nuue Koje TamMo uma yobuyajeHo
npebuBanuuTe;

-y crniyyajy npaBHOr nuua wunu yapyxeka, CBako nuue koja TamMo mma
perncTpoBaHo ceauLlTe, AMpeKkumjy unv npeacTaBHULLTBO;
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(w) ,TeXHMKE 0Opage nogartaka”:

- pasmeHa E[IV ctaHgapgHux nopyka ca HagfiexXHUM opraHuma; unm
- yHowehe uHdopmauuja noTpebHux 3a 3aBplieTak opManHocTn Yy
cucteme 3a obpagy nopataka HaaneXHUX opraHa;

(o) ,EOW (enekTpoHcka pa3mveHa nogaTaka)”:

€NeKTPOHCKM NpeHoC nofaTtaka uamehy ABa KommjyTepcka cuctema y cknagy
ca [OrOBOPEHUM CTpaHaapavma nopyke;

(n) ,cTaHgapaHa nopyka’:

yHanpen nedvHUcaHa CTpykTypa npuxBaheHa 3a €eneKTPOHCKY pasMeHy
nopaTaka;

(p) ,-M4HM nogaun’:

CcBaka Mchopmau,Mja O MO3HaToOM UM npeno3HaTIbUBOM C*)I/I3VI‘-IKOM nnn
npaBHOM Inunuy,

(c) ,pesepBHM noctynak’:

MoCTynak Ha OCHOBY NanupHUX AOKymeHaTa, npeasuheH aga omoryhu
NOOHOLLEHE W KOHTPOMY TpaH3UTHe Aeknapauvje U npahewe TpaH3UTHe
onepaumje ako Hema MOryhHOCTVM Ja ce crnpoBefe CTaHAapAHM MocTynak
€NeKTPOHCKUM CpeacTBUMa;

(T) ,KoHBeHuuja 0 jeAMHCTBEHOM AOKYMEHTY:
KoHBeHUuja 0 nojegHocTaBbekwy hopmanHocTh y TproBuHu pobom og 20. maja
1987. roanHe.

lNOrJTIABJBE 11

CmaHdapOHu nocmynak

YnaH 4.

Mopo ycnoBMMa v Ha HayvH Koju camu ogpepge, nowTyjyhun Hayena yTtepheHa
LapvHCKMM nponucuma, HaanexHu opraHm omoryhasajy ga ce 3a noctyrnke T1
unn T2 ¢opmanHoCcTM cnpoBoge ynoTpebom TexHuke enekTpoHcke obpane
nogaTaka.

Y3 mehycobHy carnacHOCT, yroBopHe CTpaHe ycCBajajy Mepe kojuma ce yTephyje
cnepehe:

(a) npaBvna koja geduHUwy 1 ypehyjy nopyke Koje pasmMeryjy LapuHapHuue,
notpebHe 3a NpUMeHy LapUHCKUX Nponuca;

(6) onwTK ckyn nogataka U opmMaT nopyka ca nogaumma Koje ce pasmemyjy y
cknagy ca uapuHCKMM nponucuma.

YnaH 5.

O6nacTt npumeHe

He posogehn y nutawe nocebHe OKOMHOCTW, HAAMEXHW OpraHu Kopucte
MHPOPMaLIMOHY TEXHOSMOIMMjy M KOMIMjyTEPCKE Mpexe 3a pas3MeHy nojartaka
onucaHy y OBOM Mornasrby.

YroBopHe CTpaHe KopucTe 3ajeQHNyKy KOMYHMKaUMOHy Mpexy/3ajeqHnyke
nutepcejc cucteme (CCN/CSI) EBponcke 3ajegHvue 3a pa3meHy nogaTaka
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onucaHy y ctaBy 1. ®uHaHcujcko ydewhe 3emarba E®TA u pgpyra cnvdHa
nuTaka gorosopeHa cy namehy 3ajegHuue v ceake oa 3emarba EQTA.

Oppenbe oBor nornaerba ce He NpMMEkYjy Ha nojefHOCTaBibEHa U3 YnaHa 44.
ctaB 1. Tauka (f) u (e), ocum ako je gpyraumje ogpeheHo.

YnaH 6.

Be3begHocT

Ycnoeu yTtBpheHn 3a cnpoBohewe ¢opmManHocTM nomohy TexHuke obpage
nopartaka obyxsaTajy, uamehy ocrtanor, Mepe 3a npoBepy M3Bopa nogartaka u
HUXOBY 3alUTUTY O Cry4YajHOr UMM HE3aKOHWUTOr YHULITEHsa UMW CriyyvajHor
rybuTka, nameHe unu HeosnawheHor NpucTynama.

Ocum 6Ge3begHOCHMX 3axTeBa OnucaHWx Yy cTaBy 1, HaAneXHW opraHu
ycnocTasrbajy v ogpxasajy oarosapajyha 6e3befoHOCHa pellera 3a NpaBurHoO,
noysgaHo 1 6e36eaHO PyHKLUMOHMCaHE LeMOKYNHOr TPaH3UTHOT cucTema.

Ha 6un ce o6e3begno nomeHyTn HMBO 6Ge36eHOCTU, CBaKM YHOC, U3MEHa Wnn
Gpucare nogataka Genexu ce 3ajedHO ca NOAATKOM O pasfory U TayHUM
BpeMeHOM TakBe obpage v naeHTudumkaumjom nuua koje jy je naspwmno. Ocum
TOra, OpUrMHaNHW nogartak unu ceBaku nogatak obpaheH Ha Taj HauMH 4YyBa ce
HajMake Tpu KaneHaapcke roguHe of Kpaja roguvHe Ha Kojy ce Taj nogaTtak
OLHOCW UMK AyXKe aKo ce Tako TpaXKu Ha OPYroM MecTy.

HaanexHu opraHv peqoBHO Hagrneaajy 6e3beaHocT.

CBU yKIby4eHn HaanexHu opraHv obaBeluTaBajy jeqaH gpyror 0 CBUM CyMibama
y noBpeay 6e3begHoCcTw.

YnaH 7.

3awTnTa NMYHUX Nnogartaka

YroBopHe cTpaHe KOpuUCTe 5u4YHe noJaTke pas3MerneHe TMpPYMEHOM OBe
KOHBEHUMje WCKbyuMBO 3a noTpebe OBe KOHBEHUMje W CBakor LApWHCKA
AO3BOSbEHOr MOCTynawa unu ynoTpebe koju ycnegn y TOKY 3ajeAHUYKOr
TpaH3uTHOr noctynka. OBo orpaHuyere, MehyTum, He cnpevaBa kKopulhewe
TakBux nopgartaka 3a notpebe aHanuse pusvka TOKOM 3ajeAHUHYKOTr TPaH3UTHOr
MOCTyMnKa M uctpare M KpPUBWMYHOI MOCTYrKa MPOUCTEKNUX U3 TOr 3ajefHUYKor
TPaH3UTHOT NOCTYMNKa. Y TOM criyyajy, HanexHu opraH Koju je aao nHdopmauuje
ce ogmax obaBellTaBa O TAKBOM HUXOBOM KopuLhemy.

LLTo ce Tnye obpage NuuHMX NogaTaka pasMeH-eHMX NPMMEHOM OBE KOHBEHLMje,
YyroBOpHe CTpaHe cy y obaBe3n ga npumeHe mepe HeonxogHe 3a obesbehere
HMBOA 3alTUTe IMYHUX MoJaTaka Koju je Hajmawbe jedHaK 3axTeBuma
KoHBeHumje CaBeta EBpone op 28. jaHyapa 1981. roguHe 3a 3awTuty
nojeguHaua y nornegy aytomatcke obpage nMyHMx nogartaka.

Ceaka YroBopHa CTpaHa npegys3mmMma cee n0Tpe6He KOpake Yy o6nvn<y ecukacHe
KOHTpPOJ1E€ KaKO oun rapaHToBarla yCKJ'Iaf]eHOCT ca OBUM YJIiaHOM.

OrTIABJBE Il
O0dz060pHOCMU NpuHyunana, NPeeo3HUKa u npumaoya pobe

YnaH 8.

O npuHumunana ce 3axTteBa criegehe:
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(@) oa oapeavLLHOj LapyHapHULUM npeaa poby y HENMPOMEHEHOM CTaky 3ajefHo
ca noTpebHuM ucnpaBama, y MPOMUMCaHOM POKY, Y3 MOLWITOBake Mepa 3a
OYyBaHE HEeHe NCTOBETHOCTY Koje CYy YTBPOWUIMN HAAMNEXHN OpraHu;

(6) ma nowTyje Opyre nponmMce Koju Ce OOHOCe Ha 3ajeAHVYKM TPaH3UTHU
nocTynak;

(B) 4a Ha 3axTeB opraHa HagJIeXXHUX 3a KOHTPOny, y YTBPHEHOM pOKy, NpYyXu cBe
notpebHe ncnpaBe n nogaTke, Ha GUNo Kojem mMeawujy, Kao U Aa NPYXu CBY
TpaxeHy nomonh.

2. bes o63unpa Ha obaBese npuHUMnana u3 ctaBa 1, NPeBO3HVK MMM npumanad
pobe koju cy npumunu poby 3Hajyhm Oa je oHa y 3ajeAHUYKOM TPaH3UTHOM
NOCTYNKy, Takofhe cy obaBe3Hn Aa oApeAMLLHOj LapuHapHUuM npegajy poby y
HenpoMeHeHOM CTaky 3ajejHO ca NoTpebHUM ncnpasama, y NponMcaHoM pPoky,
y3 MoLlITOBawe Mepa 3a O4yBake HEHEe WCTOBETHOCTU Koje Cy YTBpPAWNU
HaOnexXHN opraHu.

MOrJIABJ/bE IV
rapaHuyuje
YnaH 9.

O6aBe3a nonarawa rapaHuuje

1. TpuHuunan nonaxe rapaHumjy pagu ocurypawa nnahawa gyra Koju mMoxe na
HacTaHe y Be3n ca pobom.

2. [apaHuuja je:

(a) nnn nojeguHadHa rapaHumja Koja MOKpWBa jedHy onepauujy 3ajeHuYKor
TpaH3nTa;

(6) nnn, ako ce KOpPUCTU NojeOHOCTaBIbEHE y CMUCAy uynaHa 44, 3ajegHudka
rapaHumja koja obyxBaTa HEKOSMKO onepauuja.
Unax 10.

O6nuuu rapaHuuje
1. [apaHumja ce MOXe MONoXUTH:
(a) y obnuky HoBYaHOr Aeno3uTa KO4 NosiasHe LapuHapHuue; unm
(6) o cTpaHe rapaHTa KOA rapaHTHe LapuHapHuLe.

2. MehyTtum, HagnexHu opraHu mMory Aa oabwjy ga npuxsate NpeasiokeHy BpCTy
rapaHumje ako OHa Huje y cknagy ca npaBUMHUM (PYHKLIMOHUCAHEM 3ajeqHUYKor
TPaH3UTHOT NOCTYnKa.

Ynan 10a

HoB4yaHun geno3ntun

HoB4yaHn genosut ce nonaxe Yy BanyTun nona3He 3eMrbe uinn nogHoleHemM CcBakor
apyror cpeacrtea nnahawa npu3HaTor o4 HagnexHUxX opraHa Te 3eMibe.

FapaHuuja y obnuky HOBYaAHOr Aeno3uTa unu y obrnmky ekBUBanNeHTHUX CpeacTaBa
nnahaka nonaxe ce y ckrnagy ca Baxehum nponvcuma nonasHe 3emrbe.
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YnaH 106

MapaHT

MapaHT nma ceguwiTe y YroBOPHOj CTPaHU Yy KOjoj ce rapaHumja nonaxe n mopa
6uTn opobpeH of CTpaHe HaANeXHWX opraHa. [apaHT HaBOAW YCNyXXHy agpecy
unu ogpenyje NpeacTaBHUKA Y CBAKOj YTOBOPHOj CTPAHU YKIbYYEHO] Y KOHKPETHY
3ajeQHNYKy TpaH3uTHY onepaumjy. Ako 3ajegHuua YMHW jedHYy O YrOBOPHUX
CTpaHa, rapaHT HaBo4M YCryXHy agpecy unu oapehyje npeactaBHUKa y CBaKoj
O[ 3eMarba YnaHuua.

FapaHTHa obaBesa Nnokpuea y rpaHnuama ocurypaHor m3Hoca M U3HOC yBO3HUX
NI U3BO3HUX AaXOMHA HacTanMx nocre HakHagHUX KOHTpPO1a.

HagnexHu opraHn oabujajy aa ogobpe rapaHTta 3a KOr nocToju cyMmwa fa Hehe
n3BpWNTM nnahakwe y nponMcaHoM poKy Ouno Kor Hactanor gyra A0 Hajsuwler
n3Hoca rapaHuuje.

AKO rapaHuujy nonaxe rapaHT y rapaHTHOj LiapyHapHULW:

(a) ,PetepeHTHn 6Opoj rapaHuuje” ce poperbyje npuHuMnany 3a notpebe
Kopywhera rapaHumnje M 3a uvaeHTUdMKauuMjy cBake rapaHTHe obasese
rapaHTa;

(6) npuctynHa wwudpa npugpyxkeHa ,PecdepeHTHOM 6pojy rapaHumje” ce
aojerbyje n caonwTasa npuHUMnany.
Ynan 11.

Ocno6ohewe oa nonarawa rapaHuuje

Ocum y cnyyajeBsma rae je To HEONXo4HoO, Huje NOTpPebHO nonarakwe rapaHuuje
3a:

a) npeBo3 pobe Ba3gyxom;
6) npeBo3 pobe pekom PajHom n nnosHuM nytesuma PajHe;

B) NpeBo3 pobe LeBOBOAOM;

~ o~ o~ o~

r) 3ajegHU4Ky TpaH3UTHY onepaumjy Koja ce CnpoBOAW Y CKnagy ca ynaHom 44.
ctaB 1. Tau. (f) u (e).

Csaka 3emrba MOXe Aa ofyCTaHe Of, 3axTeBa 3a nonarawem rapaHuuje y sesu
ca npeBo3oM pobe nNroBHMUM MNyTeBUMMA Ha CBOjOj TEPUTOPUjU, OCMM OHUM
HaBegeHum y cTaBy 1. Tauka (6). [NojeguHocTn O Mepama npefyseTMm y TOM
cMucny goctasrba Komucuju, koja o Tome obaselutasa apyre 3emsbe.

MNOrJTIAB/bE V
Pa3He o0pedbe
Ynan 12.

MpaBHU cTaTyCc ucnpasa U eBuaeHUuja

WcnpaBe usgate y cknagy ca nponvcuma, He3aBWCHO O HUXOBON TeXHWUYKOT
obnuka, n Mmepe yBefeHe unu npuxeaheHe of cTpaHe HaAMEXHUX OpraHa jeaHe
3emIbe, UMajy UCTO NpaBHO AejCTBO Y APYrMM 3emibama Kao U TakBe Ucrpase U
Mepe opraHa cBake o TUX 3emarba.



201

2. Hanas HagnexHux opraHa jegHe 3emrbe YTBpFeH KOHTPONIOM ChpOBEAEHOM Y
OKBUPY 3ajeHNYKOr TPaH3UTHOr MOCTYMKa UMa UCTY cHary y Apyrum 3emrbama
Kao 1 Hanas HagnexHWx opraHa ceake of TUX 3emarba.

YnaHn 13.
Cnucak uapuHapHuUa HagnexHux 3a cnpoBofjere TPaH3UTHUX
onepauuja

CBaka 3emrba y KOMMjyTEPCKM CUCTEM YHOCW CMMCaK LapvHapHMLa HagnexHux 3a
3ajefHNYKe TpaH3WTHe onepauuje, y3 HaBONEHE HUXOBUX WOEHTUDMKALMOHUX
OpojeBa M HagnNexHoOCTH, Kao 1 AaHe u caTe kafa cy oTBopeHe. CBaka npomeHa ce,
Takohe, YHOCK y KOMMNjyTEPCKN CUCTEM.

Komucuja Kopnctn KOMMjyTepckM CUCTEM 3a OOCTaBrbakwe TUX MHopMauuja opyrum
3eMrbama.

YnaH 14.

LIeHTpanHa uapuHapHuua

CBaka 3emsba, YKONMUKO ce ykaxe noTpeba, obasewTaBa Komucujy O oCHuBakby
LeHTpanHe LapvHapHUUe, Kao U O HaaneXHOCTMa MOBEPeHUM TOj LiapuHapHULM
Koje ce OfHoCe Ha ynpaBrbake M npahewe 3ajefHVNYKOr TPaH3UTHOr MOCTyNKa U Ha
npujem 1 cname AoKyMeHaTa y3 HaBofjerwe BpCTe TVX JOKyMeHaTa.

Komucuja oBe nHdopmaumje npocnefhyje apyrmm semrbama.
UnaH 15.

MpekpLaju n kasHe

3emrbe npegys3umajy notpebHe kopake 3a TpeTupawe CBUX Mpekpliaja unm
HenpaBUNHOCTK N yBoAE edmKacHe, ogroapajyhe n obecxpabpyjyhe kasHe.
HACNOB Il
CMNMPOBOBKEHE MNOCTYIMNKA
Ol JIABJBE |
lNojeduHayHa 2apaHyuja

YnaH 16.

O6nuK nojeanHayYHe rapaHuumje

1. TlojegnHayHa rapaHumja NokpyBa yKynaH U3Hoc ayra koju 6u morao fa HacTaHe,
obpavyHaT NpMMEHOM HajBMLINX CTONa, YKIby4dyjyhu yBo3He aaxbuHe koje 6u ce
npMMeHune y nonasHoj 3emrbu ako 6u ce poba mncte BpcTe yBesna u3 Tpehe
3eMsbe 1 ctaBuna y cnobogaH npomet. 3a notpebe Tor obpadyHa, ca pobom n3
3ajegHnue koja ce npeBo3n Yy cknagy ca KoHBeHUMjoM O 3ajeHUYKOM
TPaH3WTHOM MOCTYMKy, NOCTyna ce Kao ca pobom koja Hema ctaTyc pobe u3
3ajegHuue.

MehyTum, cTone Koje ce yaumajy y 063up 3a obpadyH nojegmHavHe rapaHumje He
Mory Aa 6yay Hwke oA HajHUXKe CTone ako je AaTta y netoj konoHwu MNpwunora |.
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MNojeauHayHe rapaHumje y obnmky HOBYaHOr Aerno3uTa BaXe Y CBUM YrOBOPHUM
cTpaHama. OHe ce Bpahajy Kaga je NocTynak OKOHYaH.

MojeanHayHa rapaHumja Kojy nonaxe rapaHt moxe ga Gyae y obnuky KynoHa y
nsHocy 7.000 eBpa, koju rapaHT nsgaje nuuMMa Koja HamepaBajy fa HacTyne Kao
NpUHUMNAan n Koju BaXn y CBMM YrOBOPHWM CTpaHama.

MapaHT ogrosapa 3a nsHoc o 7.000 eBpa No KynoHy.

AKO je nojeanHayHy rapaHuujy nonoXmno rapaHT, NPUCTYNHY Wngpy nosesaHy ca
.PedepeHTHMM OpojeM rapaHumje” npuHUMnan He Meka, OCUM Y OKBUPY
npumeHe Mpunora lll, Tayka 3.

YnaHn 17.

Monarawe nojeguHavHe rapaHumje o4 cTpaHe rapaHTa

MNojeauHayHa rapaHumja Kojy je Nonoxuo rapaHt ogrosapa obpacuy u3 MNpunora
B1 y3 Oopatak lll. IHCTpyMeHT rapaHumje 3agpxaBa rapaHTHa LapuHapHuua.

AKo TO Hanaxy ofpeabe HaUMOHANMHWX 3akoHa WNM Opyrx nponuca, unu y
cknagy ca yobuyajeHoM npakcoMm, 3emMrba MoXxe Aa [03BOSMM Aa rapaHTHa u3jasa
13 ctaBa 1. 6yae y HEKOM Apyrom OGnuKy, YKONMKO MMa UCTO NpaBHO [AejCTBO Kao
rapaHTHa u3jaBa gaTta Ha obpacuy.

YnaH 18.

Monarawe nojeaMHa4vyHe rapaHumje y o6nmky KynoHa

Y cny4vajy us ynaHa 16. ctaB 3. nojeAMHayvyHa rapaHuuja Kojy nonaxe rapaHT
oarosapa obpacuy u3 MNpunora B2 y3 doaatak lll.

Oppenbe unana 17. ctaB 2. npumersyjy ce mutatis mutandis.

apaHT gocTaBrba rapaHTHOj LapuHapHULM nofgaTke O KyrnoHWMa 3a nojeamHavHy
rapaHuujy Koje je M3[ao Ha HauyuH Koju Cy oapeauny HaanexHu opraHun. Kpajhsu
POK [0 KOT KYMOH MOXe Aa ce KOPUCTM He Moxe Aa Gyae AyXu of jedHe roauHe
on AaTyma u3naBatba.

,PedepeHTHn 6poj rapaHuuje” rapaHT caonwitaBa NpuUHUMNany 3a CBaku KyrnoH
3a nojegMHavHy rapaHumjy koju My je usgao. MNpuHuunan He MOXe Aa U3MeEHU
aonerbeHy npucTynHy wundpy.

3a npumMeHy 4YnaHa 22. ctas 1. Tadka (6) npuHUMNan Moxe Aa KOpUCTU KyrnoHe 3a
nojeAvHavHy rapaHumjy y nanvpHoMm o6nuky, Ha obpacuy w3 [lpunora B3,
yKrbyyyjyhu ngeHtudmkaunoHmn 6po;.

lapaHT MOxe Aa u3ga KynoHe 3a MnojedvHayHy rapaHuujy Koju He Baxe 3a
onepauuje 3ajedHVUYKOr TpaH3uTa Koju ykibydyjy poby HasegeHy y Mpunory I. Y
TOM Cnyyajy rapaHT CBaku MojeAuHayHu KyrnoH Yy nanupHoMm obnuky o3HavaBa
AvjaroHanHo crnegehom HanoMeHoMm:

- BaxHocT orpaHnyeHa — 99200.

MpuHUMnNan nonasHoj uUapvHapHWUM MOAHOCK OHOMukM 6poj KynoHa 3a
nojeavHayHy rapaHumjy KOnuvko nyta ce usHoc og 7.000 eBpa Mopa NOMHOXUTU
Aa 6u ce NOKpUo yKynaH M3HOC Ayra Koju 6u morao ga HactaHe. 3a nNpuMeHy
ynaHa 22. ctas 1. Tadka (6) nojeaMHavHM KynoHun y nanupHom obnuky npegajy ce
nonasHoj LapuHapHuUUM Koja WX 3agp)XaBa W Koja rapaHTHOj uapuvHapHUUM
Ha3Ha4yeHoj Ha KyMnoHy jaBrba naeHTudukaLmoHm 6poj ceakor KyrnoHa.
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YnaH 19.

YKkuaawe n onosmB rapaHumje

FapaHTHa UapnHapHuua ykmaa oasfiyky O npuxsatamwy rapaHTHe VI3jaBe YKOJINKO
BuLLE HUCY UCNYHEHWN YCITOBU yTBpF]eHI/I Y BpemMe OoHOoLWEHa OAJTyKe.

apaHT, Takohe, MOXe Aa 0no3oBe CBOjy rapaHTHY u3jaBy y G1U0O KOM TPEHYTKY.

Ykuaare unv onosvB CTyMNa Ha CHary LecHaecTor AaHa of AaHa kaja je o Tome
o6aBeLUTeH rapaHT Unu rapaHTHa LapuHapHuua.

Op Tor paTyma, HYjedaH paHuvje u3daT KyrnoH 3a nojeaMHayHy rapaHuujy He Moxe
[la ce KOpUCTY 3a CTaBrbake pobe y 3ajeAHNYKN TPaH3UTHM NoCTynak.

HagnexHun opraHu 3emrbe HagnexHe 3a rapaHTHy LapuHapHuLUy eBuaeHTupajy
TaKBO yKMOake WM OMO3MB Yy KOMIMjyTEPCKOM CUCTEMY, 3aje4HO ca OaTyMOM
HWMXOBOT CTyNaksa Ha cHary.

lOrJIABJ/bE I
lMpeeo3Ha cpedcmea u Oeknapayuje
YnaH 20.

YToBap

JegHa TpaH3MTHaA geknapauumja ykrbydyje camo poby Koja je ytoBapeHa unum he
6uTn yToBapeHa Ha camoO jeqHO MPEeBO3HO CPEACTBO paau npeBo3a of jedHe
nonasHe LapuHapHuLUe 0 jeaHe ogpeaullHe LapuHapHuLe.

Y cMucny oOBOrI 4fiaHa cmaTtpa ce fa jeD,HO NnpeBoO3HO CpeacTBO 4YMHWU, Noa
ycnosomMm fa ce po6a KOja ce npeBo3un oTnpemMa SGjGD,HO, cnegehe:

(a) BpyMcKko BO3WMO ca jeqHOM MUY BULIE NPUKONNLA UM NONynpuKonuua;

(6) koMno3uumja Xene3HNYKNX Kona Unu BaroHa;

(B) nnosuna koja YMHe jeAMHCTBEH NaHau,;

(r) KOHTejHepwu HaToBapeHW Ha jedHO NPeBO3HO CPeACTBO Y CMUCIY OBOr YraHa.
JefHO nNpeBO3HO CpPeAcTBO MOXe f[a Ce KOpUCTW 3a ytoBap pobe y Bulie
nonasHyX LapuHapHuua 1 3a UCToBap y BuLIe OpeAULIHUX LapyHapHuLa.

Ynan 21.

TpaH3uTHe geknapaumje y3 npuMeHy TeXxHMKe obpaae nogaTaka

MojeauHoctu aeknapauuje n3 Mpunora A1 y3 Jopgatak lll ytBpheHe cy y obnuky
nogataka y wudpoBaHOM WNW OPYroMm OBNUKY KOjU Cy HaANEXHW opraHu
nponucanu 3a KomnjyTepcky obpaay v ogrosapajy TpaxxeHuMm nogaumma.

Cmana ce fa je TPaH3NTHa ,EI,eKJ'IapaLI,VIja HacTana €eJfieKTPOHCKOM pa3MeHOM
nofartaka nogHeTa Kaj HaaJ1e>XHU opraH rnpumMmmy enekTpoHCKY NMopyky.

MNpuxBaTate TpaH3WTHE [eknapauuje HacTane enekTPOHCKOM pa3MeHOM
nogaTaka jaBrba Ce MNpuHUMNany roBpaTHOM TMOPYKOM Koja cagpxu 6Gap
naeHTudUKaumnjy npumIbeHe rnopyke Wwunn peructapcku 6poj TpaH3uTHe
Aeknapauuje v gaTym HeHor NpuxeaTtama.

TpaH3uTHe Oeknapauuje nogHeTe NyTeM pasMeHe cTaHOapOHUX eneKTPOHCKUX
nopyka ogrosapajy CTpyKTypu 1 nojeguHoctuma yrepheHum y Joaatky lll.
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4. TpaH3uTHa geknapaumja ce, y cknagy ca doaaTkom lll, nonywaBa Ha jegHom of
CNy>XGeHNX je3nka YroBOPHMX CTpaHa npuxBaheHUM Of CTpaHe HaaSIeXHUX
opraHa nonasHe 3emsbe. [lo noTpebu, HagnexHun opraHu 3emrbe Koja je
YKIbydeHa Yy 3ajeJHWYKM TpaH3UTHU NOCTynak Mory fAda Tpaxe npeBo Ha
Cny>X6eHu je3nk unu jeaaH og Cnyx6eHux jesumka te 3emrbe.

5. Ako 3aje,1:|,Hw-||<v| TPaH3UTHU TOCTyNaKk y I'IOJ'Ia3H0j 3eMIbM Ccnegn HakKOH HeKOor
apyror LapMHCKM 003BOJbEHOI NOCTyNnaka nUin yn0Tpe6e, noJjia3Ha uapunHapHuua
MOXe Oa 3axTeBa Te Ucnpase Ha yBui.

6. Poba ce npepnaje 3ajeqHo ¢ NpeBO3HOM ncnpasoM. [lonasHa uapvHapHuLa Moxe
Aa ofycTaHe of 3axTeBa Aa joj ce nogHece Ta ucnpasa y BpeMe obaBrbarba
LapuHCKMNX popmarnHocTu, nog ycnoBoM Aa joj ucnpasa CToju Ha pacnonaramy.

YnaH 22.

TpaH3uTHe Aeknapauuje y nMcaHoOM o6nuky

1. Poba moxe pOa ce cTaBu Yy 3ajedHUYKM TPaH3UTHM MNOCTynak Kopuwherem
TpaH3UTHe Aeknapauuje y nucaHom obnmky Ha obpacuy n3 Joaatka 1 Mpunora |
KoHBeHUuje 0 jeaMHCTBEHOM AOKYMEHTY criegehum cnydvajesuma:

(a) ako poby npeBo3e NYTHWUM KOjU Hemajy HernocpedaH MpUCTyn LapUHCKOM
KOMMjyTEPCKOM CUCTEMY, Y CKnagy ca MOCTynuuMa OMUCaHuWM Y uYnaHy 22.
cTaB (a);

(6) ako je npuMereH pe3epBHM MOCTynak, Mo YycnosMMa M y cknagy ca
noctynuuma geduHucanum y Mpurnory V;

(B) ako yroBopHa CTpaHa Tako OASy4M.

2. 3a npumeHy ctaBa 1. Tay. (a) u (B), HagnexHu opraHu obesbehnyjy pasmeHy
TPaH3UTHMUX MnoJaTaka u3Mehy HagnexHux opraHa Kopuwhewem LapuHCKor
KOMMjyTepcKor cuctema.

3. Kopuwhewe nucaHe TpaH3uTHe Aeknapaumje u3 crtaBa 1. Tadka (6), ako
KOMMjyTEPCKM CUCTEM W/MNM Mpexa npuHUMNnana HWUCY AOCTYMHW, MOANexe
opobpeny HaaneXxXHUX opraHa.

4. TpaH3uTHa [eknapauvja MoXxe Oa ce OOMNyHW jedHUM Wnu Bulle A0AaTHUX
nuctoea koju oparosapajy obpacuy yrteBpheHom y [opatky 3 [lpwunora |
KoHBeHunje o0 jeanHcTBeHOM [AokymeHTy. O6pacum cy cacTaBHM [eo
aeknapauuje.

5. CnuckoBM NOLWMIBKM CaunkbeHn y cknaay ca obpacuem n3 [logatka Il mory na ce
KOpuUCTe yMEeCTO OOoOaTHWMX NUCTOBA Kao OMUCHW Ae0 TpaH3UTHe Aekrnapauuje
Ynjn cy cacTaBHU Oeo.

O6pacuu HaBegeHun y cT. 1, 4. n 5. nonywaBajy ce y cknagy ca fJogatkom lll.
Oppenbe unaHa 21. c1. og 4. 0o 6. Nnpumewsyjy ce mutatis mutandis.

YnaH 22a

Tpa|-|3v|THa .qunapau,Mja 3a NyTHUKe

3a npumeHy unaHa 22. ctaB 1. Tayka (a) NyTHUK NONyHaBa TPAH3UTHY AeKnapaunjy y
cknagy ca yn. 5. n 6. n Mpunorom b6 y3 foaaTak lIl.
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YnaH 23.

MewoBuTe nowusrbKe

Y cny4yajy nowwurbkn koje ce cacToje o pobe koja ce mMopa MpeBO3UTM Y OKBUPY
noctynka T1 n pobe koja ce mMopa NPeEBO3NTU y OKBUPY MOCTynka T2, TpaH3UTHa
Jeknapauuja koja Hocu osHaky ,T” gonywyje ce osHakom ,T17, ,T2” unm ,T2F” y
CBaKOM HaMMeHOBakbY.

YnaH 24.
MoTnucuBawe TpaH3UTHE AeKnapauuje U usjase npuHUMnana o

npeysmMmamby oAroBoOpHOCTU

1. TpaH3uTHa geknapaumja cagpXu enekTPOHCKM MOTNUC WK Apyra cpefacTsa 3a
yTBphMBae BEPOAOCTOJHOCTY.

2. TlNogHoweweM TpaH3UTHe [fekrapauvje npuHUMnan nocTaje oAaroBopaH 3a
cnepehe:

(a) TayHOCT NnogaTaka HaBeOeHWX Y Aeknapaumju;
(6) BEpOOOCTOJHOCT NOAHETUX UCMPaBa;
(B) nowToBane cBMX 0b6aBe3a Koje ce OAHOCE Ha CTaBrbake NpeaMeTHe pobe y
3ajeHNYKM TPaH3UTHM NOCTyNaK.
lNOrJTIABJBE 111
Mocmynak y nona3Hoj yapuHapHUyu

YnaH 25.

MogHoweke TPAH3UTHUX .qunapaLwlja

TpaH3uTHa geknapaumja ce nogHocy u poba npefaje NonasHoj LapuHapHULUKY y AaHe
1y BpEME KOje Cy OAPEAMNN HAAJEXHM OPraHu.

[MonasHa uapuvHapHWUa MOXe [a, Ha 3axTeB M O TPOLKY npuHUMnana, 003BONu
npeaajy pobe Ha HEKOM OpYyrom MecTy.
YnaH 26.

MnaH nyTa

1. Poba cTaBrbeHa y 3ajeHU4KM TPaH3UTHM NOCTYyNaK NpeBo3u ce A0 OApeauLIHe
LlapUHapHMLLE EKOHOMCKIN OnpaBAaHnM nyTeMm.

2. He posogehwn y nutawe ogpenbe yunaHa 59, 3a poby ca cnucka u3 MNpunora | nnm
aKo HaAnexHW opraH unu npuvHuMnan cmartpajy To noTpebHum, nonasHa
LapvHapHuUa nponucyje nmaH nyta u yHocu y pybpuky 44. TpaH3uTHe
Aeknapaumje 6ap 3emrbe npeko Kojux poba TpaHsauTupa, yaumajyhu y o63mp cee
nogaTke Koje joj je npuHumMnan caonLwTmo.

YnaH 27.

MpuxBaTtawe U eBUAEHTUpPae TpaH3UTHE AeKnapauuje

1. MNonasHa uapvHapHUUa NpyUxBaTa U eBUAEHTMPA TPAH3UTHY Aeknapauujy y AaHe
M BPEME KOje Cy OApEeavnv HaafeXHW OpraHu YKOMMKO Cy UchyweHu cnepehm
yCroBu:



206

(a) ma cappxu nogaTke HeonxoAHe 3a nNoTpebe oBe KOHBEHUW]E;
(6) ma cy joj npunoxeHe cee noTpebHe ncnpase; u
(8) oa je poba Ha Kojy ce ogHOCK nNpeaaTta LapuHu.

HagnexHu opraHv mory ga Ao3Bosfe Aa ucnpaee HaBegeHe y ctaBy 1. Tadka (0)
He Byay nogHeTe 3ajeQHO ca geknapauujom. Y TOM Cnydajy Te ucnpase Mopajy
OUTK JOCTYNHE HaANEXHUM OpraHuma.

Ocum ako Huje n3pumumTto npeasuheHo gpyrauvje, AaTym KOju ce KOpUCTM 3a
notpebe cBMX Npornuca Kojuma je perynucaH 3ajefHUYKN TPaH3UTHM MOCTynak
jecte gatym Kag Cy HaanexHW opraHn NpuxBaTuUnun gexknapauujy.

YnaH 28.

N3meHe TpaH3UTHe Aeknapaumje

MpuHUMNany ce, Ha HEroB 3axTeB, A03BOSbaBa Aa M3BPLUM U3MEHY jeoHe unu
BMLLE MOjeAMHOCTU Yy TPAH3WUTHOj AeKnapauunjy Kojy Cy NpuUXBaTUIN HaOSEXHN
opraHu. MiameHa He cme fga uma 3a nocrneauvuy Aa ce Aeknapauuja npenpasu
Tako Aa ce ogHocu Ha apyry poby a He Ha poby Koja je NpBOOBUTHO NpujaBrbeHa.

MehyTvM, M3MeHe HMUCY [O03BOSbEHE aKo Cy TpaXKeHe MOWTO CYy HaasexHu
opraHu:

(a) obaBecTunu npmHUMnana o Hamepu ga ussplle nperneg pobe;
(6) yTBpOUNU ga npeameTHe NojeaAMHOCTM HUCY TayHe;

(B) nyctnnu poby.
UnaH 29.

Pok 3a npepajy pobe

MNMonasHa uapuHapHuua oppefyje pok y koM poba mopa fa ce npefa
OApedvHOj uapuvHapHuum, Boaehu padyHa O nnadHy nyrta, Baxehum
caobpahajHum unu gpyrum nponucuma u o nojeAnHOCTMMA Koje je caomnwTno
npuHUMnan.

Pok koju ogpeawn nomasHa uUapuHapHuua je obase3aH 3a HafnexHe opraHe
3emarba y Koje ce poba yHece TOKOM 3ajeflHN4Ke TpaH3UTHe ornepauuje 1 OHM
Hemajy npaBo [a ra NnpoMeHe.

Ynan 30.

KoHTpona TpaH3uTHUX fAeknapaumja u pobe

HagonexHn opraHu nonasHe 3emrbe Mory na cnposedy crieaehe npernege Ha
OCHOBY aHanuae puaunka unu crnydajHor nsbopa:

(a) koHTpony koja obyxBaTa npuxBaheHy Aeknapauujy U NPUMOXeHEe NCNPaBe;

(6) nperneg pobe u, nNo noTpebu, ysaumMare y3opaka pagu aHanuse wunm
AeTarbHor cnMTnBamAa.

Poba ce npernega Ha 3a T0 Oﬂpef]eHVlM MectuMma n'y 3a 10 on,pef]eHo BpemMe.
Mef]yTI/IM, HaOnexXHn opraHn Mory, Ha 3axTeB UM O TPOLWIKY npuHUunana, na
n3spLie npernen p06e Ha OpyrnMm mMectnMma Uinn 'y apyro Bpeme.
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Ynan 31.

Mepe 3a odyBaHw€ UCTOBETHOCTU

MNMonasHa uapvHapHUUa npeaysnma Mepe 3a ovyBahe MCTOBETHOCTU pobe Koje
cMmatpa noTpebHMM yHOoweweM ofroBapajyhux nogataka y  TpaH3UTHY
Aeknapauujy.

He pnoBogehu y nutarwe ogpenbe yunarHa 11. ctaB 4. KoHBeHumje, nywutake pobe
y TPaH3UTHM NocTynak ce oabuja ako poba He Moxe fa ce nnombupa y cknagy
ca ogpenbama unana 11. ct. 2. unu 3. KoHBeHuuje.

AKo ce KopucTu nrnomMmbupare npocTopa y KOM ce Hanasn poba, HaanexHu
opraHv nposepasajy Aa Nun je NpeBO3HO CPeAcTBO 040bpeHo 3a nrnombuparse
WK, ako HuWje, Aa nv je NorogHo 3a nnombuparse.

CBako ApyMCKO BO3UNO, MPUKIbYYHO BO3WUMO, MONYNPUKONWLA WK KOHTEjHep
ogobpeHn 3a npeBo3 pobe nog uUapuHCKOM nnombom y cknagy ca
mMehlyHapogHuUM criopa3yMoM 4mje cy noTtnucHuue EBponcka 3ajegHuua wnu
HeHe 3eMSbe unaHuue n 3emrbe unanuue EPTA, cmaTtpa ce opgobpeHum Ha
OCHOBY ApYrux rnponuca y cmucny 4nanda 11. ctas 2. KoHBeHuuje.

NMnom6Ge mopajy ga ogrosapajy kapakrepuctvkama ytepheHum y Mpunory .
NMnombe He cmejy Aa ce ckmHy 6e3 ogobpera HaaNeXXHUX opraHa.

Cwmartpa ce ga onuc pobe omoryhaea ngeHtudukaumjy pobe y cmmucny unaHa 11.
ctaB 4. KoHBeHuMje aKo je OOBOSbHO npeuusaH ga omoryhu jeHOCTaBHY
noeHTudmrKaumjy KonnumHe n Bpcte pobe.

YnaH 32.

MywTtawe pobe

MonasHa UapvHapHUMLa@ €eBWOEHTMPA pes3ynTaTe KOHTPONE  YHOLUEHEM
oarosapajyhux nogartaka y TpaH3UTHy Aeknapauujy.

AKo pes3ynTaTM KOHTposie Aeknapaumje To [A03Bofie, MNorasHa LUapuHapHuua
opobpasa nywTawe pobe 1 eBUAeHTMPa Taj AaTyM Yy KOMMjyTePCKOM CUCTEMY.

Y TpeHyTKy nywTawa pobe, nonasHa LuapuvHapHuua LwWarbe nogatke o
3ajeQHUYKO] TPaH3UTHO] onepaumju HajaBrbeHOj OApeauLLHOj LapuHapHULUM
nopykom ,HajaBa pgonacka” M CcBakOj HajaBrbeHO] TPAH3UTHOj LapuvHapHULUM
nopykom ,HajaBa TpaH3uta’. OBe nopyke 3acHuMBajy Ce Ha nogauuMma u3
TpaH3MTHe Aeknapauuje, U3MereHNM rae je To 6uno notpebHo.

YnaH 33.

Mpatehu TpaH3UTHU AOKYMEHT

Mpatehn TpaH3MTHW OOKYMEHT oArosapa Y30pKy M nojeauvHoctuma u3 [ogatka
[ll. OH npaTn pobBy cTaBrbeHy Yy 3ajedHVWYKM TPaH3UTHM nocTynak. HakoH
nywTtawa pobe, OH je gocTynaH npuBpedHOM CybjekTy Ha jeaaH oa crieaehux
HauyuHa:

(@) Tako WTO ra norasHa LapvHapHuWUa npedaje npuHUMnany, wnu, rge To
HagneXHW opraHyM [03Bofie, Tako LUTO Ce oAwTamna M3 KOMMjyTepcKor
cucTeMa npuHuMnana;

(6) Tako WTO ce oAwTaMna U3 KOMMjyTePCKOr cMcTeMa oBraliheHor nowmrbaoua
Mo npujemy nopyke M3 nonasHe LUapvHapHuUe KOjoM ce [03Borbasa
nywTare pobe.
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2. Tlo noTpebu, npatehu TpaH3UTHWU AOKYMEHT Ce AOMNyHYyje CNMCKOM NOLUUIbKE KOoju
nocTaje keH cacTaBHM eo U Koju oAdroBapa y3opky 13 flogatka lil.

[OrJfIABJ/BE IV
lTocmynak mokom npeeso3a
UnaH 34.

JaBawe Ha yBua npaTeher TPAH3UTHOI AOKYMEeHTa

MpaTtehu TpaH3UTHU OOKYMEHT W Apyre ucnpase koje npaTe poby Aajy ce Ha yBua
HaOJIeXXHUM OpraH/Ma Ha CBaku HUXOB 3aXTEB.

YnaH 35.

TpaH3VITHa uapuHapHuula

1. Mowwrbka u npaTehn TpPaH3UTHM [OOKYMEHT MOOHOCE Ce CBaKOj TPaH3UTHO]
LLapuUHapHULMN.

2. TpaH3auTHa uUapuHapHMUa eBMOEHTUpa NpPOBO3 HajaBibEH MNOpykoM ,HajaBa
TpaH3uta” gobujeHom opf nonasHe uUapuHapHuue. [lonasHa uUapuHapHuua
nHdopmaumjy o nposo3y Aobuja nopykom ,ObaBeluTere 0 Npenacky rpaHuue”.

3. TpaH3nTHe uapuHapHuue KoHTponuwy poby ako cmaTtpajy Aa je To noTpebHo.
KoHTpona po6e cnpoBoan ce Ha OCHOBY MOje4uMHOCTM U3 nopyke ,HajaBa
TpaHsuTta”.

4. Ako ce poGa npeBo3u MPeKo TpaH3UTHE LlapuMHapHULE Koja Huje HajaBrbeHa U
HaBedeHa Yy npatehem TpaH3UTHOM [OOKYMEHTY, TpaH3UTHa LapuHapHuua of
nonasHe UapuHapHuUe 3axTeBa nopyky ,HajaBa TpaHauTa” u obGaBeluTaBa
nonasHy LiapvHapHULYy o NpoBo3y nopykom ,O6aBeluTere 0 Npenacky rpaHuue”.
AKko je noTpeGHO, NonasHa LUapvHapHuLa je oGaBellTaBa Aa rapaHuuja He Baxu
3a Ty 3eMrby.

5. Ct. 1. po 4. ce He npuMetbyje Ha NpeBo3 pobe KenesHNLOM.
YraH 36.

HenpeasuheHun gorahaju Tokom npeBo3a

1. Y cnegehum cnyyajeBuma, NpeBO3HWK je y obaBe3n ga y npatehn TpaH3UTHU
AOKYMEHT yHece noTpebHe nogaTke W nogHece ra 3ajefHO ca MNOWWUIbKOM
HagneXHUM opraHMma 3eMibe Ha 4Mjoj TepuTopuju ce HarnasuM npeBO3HO
CPeAcCTBo:

(a) ako je namerseH NponucaHun NnaH nyTa u NpuMersyje ce YnaH 26. ctas. 2;

(6) ako cy nnombe Tokom npeBo3a owTeheHe 13 pasnora Ha Koje NPEeBO3HUK Huje
Morao ga yTuye;

(B) ako je poba npetoBapeHa Ha ApYyro MNpPeBO3HO CPEACTBO; CBakuM Takas
npetoBap Mopa ga ce ob6aBuM No4 HaA30pPOM HAANEXHMX OpraHa Koju,
mMehyTum, Mory fa ogobpe aa ce npetoBap U3BpLUM 6e3 HUXOBOT HAA30pa;

(r) y cnyyajy HenocpegHe onacHOCTK 360r Koje je noTpebaH xuTaH, AenuMmunyaH
1Ny NOTNyH NCToBap pobe ca NPeBO3HOr CPeACTBa;

(8) y cnyyajy 6uno kaksor gorahaja unu Hecpehe koju 6u morao ga ytude Ha
CnocoBHOCT NpuHUMNana unm NpeBo3HMKa Aa U3BpLUn cBoje obaBese.
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AKO HagnexHu opraHn cMmaTpajy Aa 3ajefHnyka TpaH3MTHa onepauuja Moxe ga
Ce HacTaBM Ha pefoBaH HauvuH, MOWTO npeaysMmy HeonxogHe Mepe, OHU
oBepaBajy npatehu TpaH3nTHN JOKYMeHT. BUTHe uHopmaumje o npeTosapy unm
apyrom porahajy eBuMaeHTUpajy Yy KOMMjyTeEPCKOM CUCTEMY HaAfEeXHW opraHu y
TPaH3UTHOj NNW ogpeanLLIHOj LapuHapHULW, ¥ 3aBUCHOCTW O cry4aja.

TOrTIABJBE V
Mocmynak y o0peduwHOj yapuHapHuUuyU
Ynan 37.

MoaHowewe oapeaULLIHOj LapUHAPHULM

Poba n notpebHe ucnpaBe npeaajy ce OOpeAWLIHO] LapvHapHWUM y OaHe u
BpeMe kaga je oTBopeHa. MehyTum, Ta uapuHapHuUa MOXe, Ha 3axTeB U O
TPOLLKY 3auHTEepecoBaHe cTpaHe, Aa 0o4obpu ga ncnpase n poba byay npenatu
BaH HaBedeHMX [JaHa W BpemeHa. MCTo Tako, Ha 3axTeB M O TPOLLKY
3auHTEepecoBaHe CTpaHe, ogpeavlHa LapuHapHuua, Takohe, Moxe aa ogobpu
Aa poba n notpebHe ucnpase 6yay NOAHETM HA HEKOM APYrOM MeECTY.

Ako je poba npepata oOpeauLLIHO] LapWHapHUUM MO WCTEKY poKa Koju je
nponucana nonasHa UapuHapH/La U ako je poK npekopayeH 360r OKOMHOCTU
Koje ogpeauLlHa LapyHapHuua npyMxeaTi Kao onpaBaaHe M He MOXe [a UX CTaBu
Ha TepeT NPeBO3HMKY UK NpUHLMNany, cmaTpa ce a Kawkeha Huje Hu buno.

OppenuilHa LUapvHapHuUa 3agpkaBa npaTehy TpaH3UTHU OOKYMEHT U KOHTpona
pobe ce cnpoBoAM Ha OCHOBY MojeAMHOCTM U3 nopyke ,HajaBa ponacka”
fobujeHe of nonasHe LUapuHapHULE.

Ha 3axTeB npuHUMnana u pagu npyxawa [okasa O 3aBpLUeTKy MocTynka Yy
cKkrnagy ca YnaHom 42. ctaB 1, ogpeauilHa LapyHapHiLa Ha npumepak npateher
TPaH3UTHOr JOKYMEHTA cTaBrba criegehy HanoMmeHy:

- AntepHatmBHu fokas — 99202

TpaH3nTHa onepauumja MOXe Aa ce 3aBpLUM Y LapyHapHULUM Koja Huje Has3HayeHa
y TpaH3uTHOj Jeknapauuwju. Ta uUapuHapHWUa Tako MocTaje oapeauLlHa
LapuHapHuua.

AKO je HOBa ofpeavliHa LapyvHapHuUa y HagnexHoCTU YroBOpHE CTpaHe Koja
HeMa HagNeXHOCT Hag npPBOOMTHO HA3HAYEHOM LAPWHAPHWLOM, HOBa
odpefMvllHa LapuvHapHuLa o4 norasHe UapuHapHuue Tpaxu nopyky ,Hajasa
ponacka”.

YnaH 38.

MoTBpAa o npujemy

OppeOviliHa LapuHapHULA Ha 3axTeB nvua Koje npeda poby u notpeGHe
“cnpase oBepaBa NoTBPAY O Npujemy pobe.

MoTBpAa o npujemy ogrosapa nojeamHocTuma u3 fJoaatka lll.

3aunHTepecoBaHO nuue yHanped nonykwasa notepgy o npujemy. OHa moxe ga
caapXu gpyre nojeaMHoOCT O MOoWWIbLKW, OCUM Yy NpocTopy oapeheHoMm 3a
oApeavwHy uapvHapHudy. lMoTBpaa O npujemy He MOXe [a Ce KOpPUCTM Kao
A0Ka3 3aBpLueTka NocTynka y cmucny yrnaHa 42. ctas 1.
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YnaH 39.

MoBpaTtHe nHhopmaumje

OppeavwHa yapvHapHuua obaBeluTaBa NnonasHy LapuHapHUUy O gonacky pobe
Ha faH kapg je poba npegata ogpeanlHoj LapvHapHuum nopykom ,Obaseluterse
0 gonacky”.

AKo ce TpaH3uTHa onepauuja 3aBpLUM Yy LapWHaApPHWUM Koja Huje NpBOOUMTHO
HajaBrbeHa Yy TPaH3WTHO] [eKknapaumju, HoBa oApeduvllHa LapuHapHuua
obaBeluTaBa nonasHy LUapuHapHuLy o gonacky pobe nopykom ,ObaBelutere 0
ponacky’.

MonasHa uapuHapHuua ob6aBewTaBa O Jdonacky MNPBOOGUTHO HajaBrbLEHY
OApeavLwHy LapuHapHuly nopykom ,lpocnefheHo obaBellTerwe 0 gonacky”.

Mopyka ,O6aBewTewe O gonacky” HaBegeHa y CT. 1. u 2. He MOxe fa ce
KOPWCTU Kao A0oKa3 O 3aBpLUETKY NocTynka y cmucry ynaHa 40. ctaB 2.

Ocum y onpaBgaHum cryyajeBMMa, ogpeaulHa uUapuHapHuua npocnehyje
nopyky ,Pesyntatu npernega” nonasHoj LUapyvHapHUUWM HajkacHuje Tpeher faHa
o4 faHa kaja je poba npegata ogpeAvLlHoj uapuHapHuuy. Mehytum, ako ce
npuMmersyje 4nad 65. ogpeauviiHa LapuHapHuiua npocnefyje nopyky ,Pesyntatu
npernega’ NonasHoj LapuHapHULM HajkacHWje LecTor faHa of [aHa Kaja je
poba ncnopyueHa.

Ol TIABJBE VI
lIpoeepa 3aepwemka nocmyrnka
YnaH 40.

3aBpLuieTak U OKOHYaH€e NoCcTynKa

3ajegHnykn TpaH3MTHM NOCTyNaKk ce 3aBplasBa, a obaBe3e npuHUunana cy
n3BpLleHe, Kaga ce poba ctaBrbeHa y noctynak, notpebHe ncnpaBe v TpaKeHu
nogauy npegajy ogpeauluHoj LapuvHapHUUM y cknagy ca ogpeabama kojuma je
perynucaH nocTynak.

HagnexxHu opraHM OKOHYaBajy 3ajeQHVuYKkM TPaH3UTHU MOCTynak kag cy Yy
MOryhHOCTM [a yTBpAe, Ha OCHOBY YyrnopehuBamwa nofataka pacroyiokMBUX
MoniasHoj LapuHapHUUM M NogaTtaka pacnonoXnBUX OAPEAMLLHOj LapuHapHULK,
[ia je NocTynak ypeaHo 3aBpLUEH.

YnaH 41.

MocTtynak npoBepe

AKO HagnexHW opraHu noriasHe 3emsrbe HUCY npumunu nopyky ,O6aeeluTere o
ponacky” OO uMCTeka poka ogpeheHor 3a npedajy pobe oapeauwHoj
LapuHapHULM UM aKo HUCY NPUMUAN NOPYKY ,Pe3yntatn npernena” y poky og
WwecT gaHa of npujema nopyke ,ObaelwwTewe 0 gonacky”, oHn he nokpeHyTtu
nocTynak npoeepe y uurby npuvbaBrbakba nogaTaka NoTpebHMX 3a OKOH4YaH-e
MOCTYMKa WUnu, ako To Huje moryhe, aa 6u:

- yCTaHOBUIM Oa NN je HacTao UapUHCKK OVYT;
- I/ID,GHTVI(*)I/IKOBGJ'II/I OYXHUKa; U
- oapeouvnn HagnexHe opraHe oAroBopHe 3a KibKeHe.
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MocTynak npoBepe nofgaTtaka NoYnke HajkacHuje cegmor AaHa of ucteka jegHor
o4 pokoBa U3 cTaea 1, OCUM Yy U3y3eTHUM Clny4yajeBnma Koje Cy YroBOpHe CTpaHe
aeduHucane mehycobHrm cnopasymom. AKO HaafneXHU opraHu paHuje oobujy
MHopMaumjy ga TPaH3UTHU NOCTYNaK HUje 3aBpLUEH UMM aKo CyMH-ajy Aa je To
cnyyaj, NocTynak nposepe 3anouvnke ce 6e3 oanarawa.

AKO HagnexHu opraHu nonasHe 3emrbe 006ujy camo nopyky ,ObGaBewwTerwe 0
ponacky”, oHAa nokpehy nocTynak npoBepe 3axTeBOM JAda ogpeauviiHa
LapvHapHuua koja je nocnana nopyky ,O6aBewTerwe O gonacky” nowarse
nopyky ,Pesyntatn npernega’.

AKO HagnexHw opraHv nonasHe 3emsbe He npume nopyky ,O6aBeliTewe O
ponacky”, oHga nokpehy noctynak nposepe TpaxeweM nHdopmaumja noTpebHmx
3a OKOHYaH-€ NOCTYNKa o4 NpPUHUMNana unu, ako uMmajy 4OBOSbHO NojeauHOCTH 3a
nocTynak NpoBepe Ha OApeauwTy, 04 ogpeauLLHe LapuHapHuLe.

Opn npvHUMnana ce 3axTeBa Aa OOCTaBU MHAOpMaLUuje NoTpeGHe 3a OKOHYaHe
MoCTynKa HajkacHuje ABadeceT M ocaMm [aHa of MoKpeTaka MocTynka nposepe
ko4 oapeaullHe LapuMHapHULIE ako TPaH3UTHM MOCTYNak He MOXe Aa ce OKOHYa.

OppeavwHa uapvHapHuua M NpuvHUMnan oaroBapajy Ha 3axTeB M3 cTaBa 4. y
POKy o4 QABageceT M ocaM pfaHa. AKO npuvHUMNan [AOoCTaBu [[OBOSBHO
WHpopMaumja y TOM Nepvoay, HaAMeXHW OopraHu nonasHe 3emrbe y3umajy y
ob3mp TakBe wWHGOPMaumje WM OKOHYaBajy MoOCTynak ako p[obujeHe
WHdopMaumje To Jo3BoNe.

AkO uvHgopmaumje fobuvjeHe oA NpuHUMNANa HWCY AOBOSbHE 3a OKOHYaH-€
MocTynka, anu cy JOBOSbHE 3a HacTaBakK MOCTYMNKa rnpoBepe, HaaneXxHn opraHu
nonasHe 3emrbe ogmax ynyhyjy saxtes npegMeTHOj LapvHapHULUM.

AKO ce y NOCTYMKy NpoBepe yTBpAW Aa je TPaH3UTHW NOCTynak ypeaHo 3aBpLUEH,
HadNeXHW opraHu nonasHe 3eMrbe OKOHYaBajy MocTynak M O TOMe OAMax
obaBeluTaBajy npuHumMnana u, no noTpebu, HaanexHe opraHe Koju Cy NOKPEeHynm
nocTynak Hannarte y cknagy ca 4naHom 117.

YnaH 41a

AKO HaiNeXHW opraHu NonasHe 3emrbe, y Aarbem TEKCTYy OpraHu Koju cy ynyTunm
3axTeB, TOKOM MOCTyrMKa NpoBepe U Mnpe UcTeka poka HaBedeHor y ynaHy 116.
ctaB 1. Tauka (B), Ha GUNO Koju HauMH npubaBe [okaze O MeCTy HacTaHKa
LapwuHCKor ayra, a To ce MeCTO Hanasu y Opyroj yroBOpPHOj CTPaHW, HaO 1eXHU
opraHu ogmax Liarby pacrnornioxuse MHgopmaumje HaanexHUM opraHnuma 3a To
MecCTO, Y AarbeMm TEKCTY OpraHu Kojuma je ynyheH 3axTes.

OpraHn kojuma je ynyheH 3axteB noTephyjy npujem obaBewTewa U HaBode Aa
nu cy HagnexHu 3a Hannaty. Y cnyyajy ga He npuMme ofroBop y poky of
ABaZieceT M ocam JaHa, OpraHu Koju cy ynyTunuv 3axTeB ogmax HacTaBrbajy ca
NOCTYMKOM MnpoBepe.

YnaH 42.

AﬂTepHaTVIBHVI AOKa3 O 3aBpLIeTKY NOCTynKa

[doka3 ga je nocTtynak 3aBpLUeH y poKy ogpeheHoM y Aeknapaumju npuHuunan
MOXe [da MNpPYXW HaanexHom opraHy y obnuky mcnpaBe oBepeHe of CTpaHe
HaONeXHNX opraHa 3emMsbe ogpeauLTa, Kojom ce noTephyje nctosetHocT pobe n
KOHCTaTyje Oa je wucTa npegata OAPeAWLLHOj UapyvHapHUMUM WUIK, ako ce
npumMmersyje YnaH 64, osnawheHoM npumaouy.
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3ajegHnyYkn  TpPaH3UTHM MOCTynak ce, Takohe, cmaTpa 3aBpLUEHWM, aKo
npvHUMNan HagneXxHom opraHy nogHece jedHy of cnegehux ucnpaea KojoM ce
notephyje ncrtoeeTHocT pobe:

(a) uapuHcka ucnpaea msgata y Tpehoj 3emrbu Kojom je poba cTaBrbeHa y
LapWHCKM A03BOSbEHO NOCTyNake nnu ynotpedy;

(6) ncnpaea mnsgata y Tpehoj 3emrou oBepeHa of CTpaHe LapUHCKOr opraHa Te
3eMsbe, Kojom ce notephyje Aa je poba y cnobogHoM npomeTty y Toj Tpehoj
3eMsbu.

Wcnpase HaBedeHe y cTaBy 2. MOry [ia 3aMeHe HhUX0Be Konuvje unu oTokonuje
OBEpeHe Kao BepHe opuruHany of, CTpaHe opraHa Koju Ccy OBepunu u opuriuHane,
opraHa Tpehux semarba unu opraHa jegHe of 3emarba.

YnaH 43.

HakHapgHa KoHTpona

HapgnexHu opraHm Mory [a wu3Bplwe HakHagHy KOHTPOSly [OOCTaBIbeHUX
nHdopmaumja un cBUX wucnpaea, obpasaua, opobpewa unM nogataka o
3ajeQHUYKOM TPaH3MTHOM MOCTYNKY paau npoBepe BepOAOCTOjHOCTU YHETUX
nogataka m oeepa. OBe npoBepe ce Bpwe Yy Cnyyajy cymwe wunu moryhe
npesape. OHe mory, Takohe, Oa ce Bple U Ha OCHOBY aHanu3e pusunka unu
cny4ajHor nsbopa.

HagnexHun opraHun koju gobujy 3axTeB 3a cnpoBofewe HakHagHe KOHTpore
pearyjy 6e3 oanarama.

AKO HaanexHW opraHu nonasHe seMrbe 3aTpake HakHagHy KoHTpony npatehux
TPaH3UTHUX JOKyMeHaTa M uHdopMauuja cagpaHux y nopyuu ,PesyntaTtu
npernena’, ycnen HactaHka cymwe unv moryhe npesape, cmaTpa ce ga ycrnosu
13 4ynaHa 40. cTaB 2. HUCY UCNyHEHM CBE AOK Ce He NOTBPAM Aa Cy nogaum 36or
KOjUX ce TpaXKu HakHagHa KOHTpona BepOAOCTOjHU UMKU TauHMW.

OBe ogpenbe ce npumeryjy mutatis mutandis Ha unaH 22.
HACNOB Il
NOJEOHOCTABIJbEHA
lNOr7IABJ/BE |
Onwme odpedbe o nojedHocmMassbeH-uma
UnaH 44.

O6nacTt npumeHe

Ha ocHoBy 3axTeBa npuHUMNana unv npuMmaoua, HagfeXHW opraHum Mory aa
opobpe cnegeha nojegHocTaBbEHA:

(a) kopuwherwe 3ajegHunyke rapaHumje wnm  ocrnobohewe of nonarawa
rapaHuuje;

(6) kopuwhere nocebHe BpcTe Nnomobw;
(B) n3ysehe o obasese npugpxasara NPONMCaHOr nnaHa nyTa;

(r) ctaTtyc oBnawheHor nowunrbaoua;
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(a) ctatyc osnawheHor npumaoua;
(h) noctynke cneundunyHe 3a poby koja ce NpeBo3u:

i) >KenesHUuUoOM WUnu y BENUKUM KOHTEjHepuma;
i) Basgyxom;
iii) uesoBoaoOM;

(e) xopuwherwe Apyrnx nNOjeAHOCTaBILEHMX MOCTyNaka Ha OCHOBY 4naHa 6.
KoHBeHUWje.

Ocum yKkonWMKO Huje pJdpyradvje npensufieHO OBMM [OOATKOM MMM CaMUM
opobperem, ako je gaTo ogobpetrse 3a kopuwhere nojefHOCTaBIbEHa U3 CTaBa
1. Tau. (a) u (h), nojegHOCTaBILEHE CE MPUMEHYjE Y CBMM 3eMribama. AKO je Aato
ofgobperwe 3a Kopuwhewe nojegHocTaBrbewa w3 Tad. (6), (B) u (r),
nojeAHOCTaBIbEHE Ce NPUMERYje CaMO Ha 3ajedHUYKN TPaH3UTHU MOCTYNaK Koju
nounkwe y 3eMrbu y Kojoj je ogobpere msgato. Ako je nsgaTto opgobpere 3a
kopuwhere nojegHoCTaBIbEHA U3 Tadke (e), NojedHOCTaBIbEHE Ce NpUMersyje
NCKIbYYMBO Y 3eMSbM Y KOjOj je ogobperse nsaaro.

YnaH 45.

OnwTn ycnoswu 3a gaBawe ofobpera
Opobpera 13 YnaHa 44. ctas 1. gajy ce camo nuuuma:

(a) ca ceguwiTem y YyroBOpPHOj CTpaHu, y3 yCrnoB Aa ce ogobpere 3a kopuwhene
3aje4HVYKe rapaHumje mMoxe gaTtm camo NuuMMa ca CeguwTeM Yy 3emibu y
KOjoj ce rapaHumja nonaxe;

(6) koja pegoBHO KOpPUCTE NOCIIOBE 3ajeQHNYKOr TpaH3uTa Unun 3a Koje HaaseXxHn
opraHu pacnonaxy casHarwuma ga Mory ga ucnyHe obasese npeyseTe TUM
nocrnoBMmMa unu, y Beau ca nojegHocTaBbeeM U3 YnaHa 44. ctas 1. Tauyka
(8), pepoBHO npumajy poby Koja je CTaBrbeHa Yy 3ajeQHUYKM TPaH3UTHU
nocTynak; u

(B) KOja HMCY mM3BpLUMIA 030MIbaH NPEKPLUAj LAapUHCKMX UMM NMOPECcKMX nponuca
WK HUCY yYecTaro KpLiuna Te nponuce.

Kako 6u ce obesbeguna npasunHa ynotpeba nojeaHoctaBrbera, ogobpena ce
n3aajy camo ako:

(@) HagnexHn opraH MoOXe [da Hagsvpe MOoCTynak M ChnpoBOAW KOHTpore Y3
aAMUHUCTPaTMBHE Mepe Koje HUCY Y Hecpa3mepu ca notpebama npegmeTHor
nvua; u

(6) npeameTHO NuUe BoaW eBUAEHUMjY Koja HaanexHUM opraHuma omoryhaea aa
BpLUM edpUKacHe KOHTpOre.

YnaH 46.

CappxuHa 3axTeBa

3axTeB 3a ogobpere kopulwhera nojegHOCTaBIbEHA, Y AarbeM TEKCTY ,3axTeB”
mopa ga 6yae pgatvpaH u notnucad. Moa ycrnoBrMMa M Ha HauyuH Koju ogpene,
HaanexHu opraHu yTBphyjy Aa nu ce ogobpere caunkaBa y NMUMCAHOM OBMMKY
UNK ce NoHOCK TEXHUKOM eNeKTpOoHCcKe obGpaae noaaraka.

3axTeB Mopa [Oa cagpXu CBe u4ukbeHuue Koje he omoryhuTu HagnexyHum
opraHvma ga nposepe [a Nu Cy ce CTEKNN YCrnoBM Ha OCHOBY KOjUX MOXe Ada ce
Aa opobpemnse 3a kopuwherwe nojeHOCTaBbEHA.
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YnaH 47.

OAFOBOPHOCT nogHocuoua 3axteBa

Jlnue koje nNogHOCKU 3axTeB 3a NojeAHOCTaBIbEHE OArOBOPHO je, Npema nponucuma
BaxehuMm y yroBopHuUM cTpaHama W He posogehm y nutawe moryhy npumeHy
ka3HeHUX ogpeabu, 3a cneaehe:

(a) TayHoCT maTUX NHAOpMaLmja;

(6) BEpOOOCTOJHOCT NPUIIOXKEHUX UCMpaBa.

YnaH 48.

HapgnexHum opraHu

3axTeBU ce NOAHOCE HaANEXHUM OpraHuMa 3emsbe Yy KOjoj nogHocunay, uma
ceauwiTe.

Opobperwa ce nspgajy v 3axtesu oabujajy y cknagy ca Baxehum nponuvcuma
YyroBOpHe CTpaHe.

Pewera kojuma ce ogbuja 3axTeB OOCTaBrbajy ce NoOgHOCKMOLY W cagpke
pasrnore 3a ofbujare y cknagy ca poKoBMMa M MNponvcMma Ha cHasu y TOj
3eMIbM.

YnaH 49.

CappxxuHa opobpera

JaTvupaHu u notnMcaHn opuriHan ogobperba 1 jefHa Unu BULLIE OBEPEHMX KoMuja
UCTOr Npeaajy ce KOPUCHUKY.

Y opobpery cy HaBedeHW YCrioBM 3a NPUMEHY NojeaHOCTaBIbeHa U yTBPHEeHU
HauMHK paga u koHTpone. Opobperse Baxu o Aatyma usgaeatsa.

Jlnue kom je opobpeHO nojegHOCTaBILEH-E je OArOBOPHO 3a MOLITOBaHE CBUX
obaBe3a Koje Ce ofgHOCe Ha CTaBfbake npegMeTHe pobe Yy 3ajegHUNYKM
TPaH3UTHM NOCTyNaKk.

Y cnyJyajy nojegHocTaBrbewa n3 YnaHa 44. crtas 1. tau. (6), (B) u (i) ogobpere
ce faje Ha yBW[ YBEK Kaf TO 3axTeBa nonasHa uapuHapHuua.

Ynan 50.

Yknpawse n nameHa

KopucHuk opmobGpersa obaBeluTaBa HaanexHe opraHe O CBMM OKOMHOCTUMA
HacTanuM nocre faBata ofdobpera Koje MOory Aa yTUdy Ha HEeroeo Aarbe
BaXKeHse NN cagpXKuHy.

HannexHn opranu ykuaajy unm Bplie nameHy ogobpema y cnyvajy ga:

(a) jepan unu Buwe yTBpHEHMX yCnoBa 3a HeroBo u3gasarmwe Huje 6o nnu Huje
BULLUE UCTYH-EH; UITN

(6) okonHOCTM HacTane HakoH AaBaka ojobpera yTUYy Ha HEroBo Aarbe
BaXKEH-e UNN CagpXKUHY.

HagnexHu opraHm mory ga yKuHy unu mameHe ofobpere ako KOPUCHUK He
ncnyHu Heky o obaeesa Koje cy My aate ogobperem.
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Mopa ce patu obpa3snoxere 3a CBaky OAJlyKY O YKuAawy WNU WU3MEHU
opobpeta. Pelletbe ce JOCTaBba KOPUCHWUKY Of06petsa.

Yknparwe wunum mnsmeHa opobpersa CTyna Ha cHary oA faHa obaseluTersa.
MehyTuM, y W3y3eTHUM CcrnydvajeBuMa rae OonpaBAaHW WMHTEPEecH KOPUCHMKa
ofobperba TO Hanaxy, HafneXHW OpraHu Mory fa OAnoxe AaTym of Kor
yKMOaHke UM U3MEHA CTyna Ha cHary. Y pellewy ce HaBoau AaTyM H-EroBOT
CTynawa Ha cHary.

YnaH 51.

Boherwe eBuaeHUMje Koa HaaneXHUX opraHa

HaponexHn opranu 4yBajy 3axTeBe W npunoxeHe npatehe ucnpaee, 3ajeqHo ca
NpUMepKoM CBakor nagaTor ogobpemsa.

Ako je 3axTeB oabujeH nnu opobpere YKMHYTO, 3axTEB U pelleHe KOjUM ce
3axTeB oabuja unn yknaa, kKao M cee npunoxeHe npatehe ucnpase 4vyBajy ce
HajMake TpW roguHe Of Kpaja karneHgapcke roavHe y Kojoj je 3axTteB oabujeH
NnNn ogobperse yKMHYTO.
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lNOrJTIABJBE 11
3ajedHuyka 2apaHyuja u ocsiobohere 00 nonazam-a 2apaHyuje
UnaH 52.

PedepeHTHU nsHoc

MpuHUMNan Moxe Aa KOPWUCTU 3ajefHWYKy rapaHuujy wnu ocrotohewe of
nonaraka rapaHumje 4o BUCUHE pedepeHTHOr U3HOCa.

PedepeHTHM U3HOC je jeaHak M3HOCY Ayra Koju 6u Morao ga HacTaHe y Besu ca
poGoM KOjy MpVHLUMMAn cTaBrba y 3ajeqHWNYKM TPaH3UTHM NOCTynak y nepuogy He
kpaheMm of cefam AaHa.

FapaHTHa uUapvHapHuua oapefyje Taj M3HOC y capaftbW ca 3anHTepecoBaHOM
CTpaHOM Ha OCHOBY:

(a) nHdopmaumja o pobu Kojy je paHuje npesBe3na W npoueHe obuma
NNaHMpaHux onepauuja 3ajeQHVMYKOr TpaH3uTa npema, mamehy ocTtanor,
HEHVUM KOMepLMjanHMM ucrnpaBama 1 KibUMroBOACTBEHUM eBUAEHLMjama; 1

(6) HajBuwe cTone gaxbuHa v OpyrMx HakHaga, ykrbydyjyhn yBo3He paxbuHe,
Koje 61 ce NpuMeHwne y 3eMrbUu rapaHTHe LapuHapHuue ako 6u ce poba ucte
BpCTe yBe3na u3 Tpehe 3emrbe n ctaBuna y cnobogaH npomet. 3a notpebe
oBe npoueHe, poba koja uma crtatyc pobe u3 3ajegHuue Koja ce NpeBo3n y
cknagy ca KoHBeHUMjOM O 3ajedHMYKOM TPaH3UTHOM MOCTYMNKYy cMaTpa ce
pobom 6e3 ctatyca pobe n3 3ajegnuue.

3a cBaKy TpaH3WTHY onepauunjy ce npaBu TayaH obpayyH gaxbuHa n apyrux
HakHaga 3a koje npuHuunan npeysuma obaBesy, ako cy notpebHu nopaum
AOCTYMHWU. Y CYnNpOTHOM, ako je pey O pobu pasnuunToj oa OHe HaBedeHe Y
cnucky lMpunora | , cmatpa ce ga je 10 nsHoc 7.000 eBpa, ocum ako gpyre
MHopMaumje Nno3HaTe HagNeXHUM opraHMa aoseny 40 Apyror n3Hoca.

FapaHTHa UapuHapHMUa NPeucnuTyje BUCUMHY pedepeHTHOr M3HOCa Ha 3axTeB
npuHUMnana v no notpebu ra npunarohaea.

MpuHuunan o6e3behyje pf[a «kopuwheHM U3HOCM He npenase  BUCUHY
pedepeHTHOr U3HOCa, padyHajyhun npy Tome cBe ornepaumje 3a Koje nocTynak joLu
yBEK HUuje 3aBpLLUEH.

PedepeHTHMM M3HOCKMA 3a CBaKy TPaH3UTHY onepauujy ce ynpasrba u Mory aa
ce Haa3upy nomohy KOMMjyTEPCKOr cucTemMa LiapuHCKUX opraHa.

YnaH 53.

U3HocC 3ajeaHuYKe rapaHuuje n ocrno6oherwa og nonarawa
rapaHuuje

N3HoC koju 6m Tpebano ga Gyne NOKpMBEH 3ajeQHWYKOM rapaHumjoM jedHak je
pedepeHTHOM U3HOCY U3 YnaHa 52.

Jlnugy Koje HagneXHUM opraHMma Npyxm Jokas ceoje (PMHaHCKUjCKe CONBEHTHOCTU
W OoKa3 Aa 3afoBorbaBa CTaHAapae noysgaHocTy onncaHe y cT. 3. n 4. Moxe aa
ce opobpu kopuwhewe 3ajegHUYKe rapaHumje y yMaheHOM W3HOCY WNu
ocnobohewe o nonaraka rapaHumje.

N3HoC koju Tpeba pa Oyae MNOKpUMBEH 3ajedHVWYKOM rapaHuujoM moxe 6uTu
yMaHeH:
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(a) Ha 50 % pedepeHTHOr M3HOCa, ako MpUHUMNan AoKaxe Aa uMa AOBOSbHO
NCKyCTBa ca 3ajeHUYKNM TPAH3UTHUM MOCTYMNKOM;

(6) Ha 30 % pedepeHTHOr M3HOCa, ako MpUHUMNAN AoKaxe Aa uMa AOBOSbHO
NCKyCTBa ca 3aje4HUYKMM TPaH3UTHMM MOCTYMKOM M Aa TecHo capahyje ca
HaOnNeXHUM opraHMma.

4. Ocnobohewe o nonaraka rapaHuvje moxe ga ce ogobpu ako npuHumMnan
AOKaXe [a Mma A0BOSbHO MCKYCTBA Ca 3ajeAHMYKMM TPaH3UTHMM MOCTYMKOM, Aa
TecHO capahyje ca HagnexHuM opraHuMa, ga cam ynpaeiba NPeBO3OM W Aa
pacnonaxe @WUHAHCUJCKUM CpeacTBMMA [OBOS/bHMM 3@ U3BPLUEHE CBOjUX
obaBesa.

5. Y cmucny cT. 3. n 4. 3emrbe y3umajy y 063up ogpenbe MNpunora lll.
UnaH 53a

HaumHm ynotpebe 3ajegHuyKe rapaHuuje n ocno6oherwa on
nonarawa rapaHuuje

3a 3ajegHUYKy rapaHumjy u ocrnobofere of nonarawa rapaHuyje:

(@) ,petbepeHTHM BpOj rapaHumje” noBe3aH ca jeaHUM pedepeHTHUM N3HOCOM ce
pojersyje npyHuunany 3a kopuwherwe rapaHumje;

(6) rapaHTHa UapvHapHWUa goAerbyje U jaBrba NpuHUMNany npuUcTynHy wudpy
noee3aHy ¢ “pedepeHTHMM Bpojem rapaHumje”.

MpuHUunan Moxe da AoAenu jeaHy nnu BuLle NpUCTYNHUX Wnd)apa 0BOj rapaHumju
Aa 6u je KOpUCTMO OH NN HEroBM 3aCTYMHULMN.

YnaH 54.

Moce6He ogpenbe 3a poby BMCOKOr pu3nKa og npeBapa

1. [Oa 6u 6mo oBnawheH ga nonoxu 3ajeaHnyKy rapaHuuvjy 3a poby ua lNpunora |
npuHUMnNan mopa fa gokaxe He camo Aa ucnykwasa ycriose ynaHa 45, seh u na
je duHaHcujcKkM CconBeHTaH, da MMa [JOBOfbHO WCKYCTBa Ca  3ajeQHUYKUM
TPaH3UTHMM NOCTYMKOM W, NN Aa TECHO capalyje ca HagnexXxHUM opraHuma, unu
Aa cam ynpasrba NnpesBo3oM.

2. AKo je pey 0 TakBoj pobu, N3HOC NOKPUBEH 3ajeAHUYKOM rapaHunjoM MoXe fa ce
ymMahu:

(a) Ha 50 % pedepeHTHOr M3HOCa, ako NPUHLUMNAn AoKaxke Aa TecHo capalhyje ca
HaaNeXHUM opraHMMa v fa cam ynpasiba NPeBO30M;

(6) Ha 30 % pedhepeHTHOr M3HOCa, ako NPUHLUMNAnN AoKaxke Aa TecHo capalhyje ca
HagnNeXHUM opraHMma, fa caMm yrnpaerba NPEBO3OM M Aa pacnonaxe
dUHaHCHjckUM cpeacTBMMA OOBOSbHUM 3a M3BPLUEHE CBOjUX 0obGaBesa.

3. Y cmucny ctaBa 2. cBe 3eMrbe y3umajy y 063unp ogpenbe Mpwunora .

[MpeTxogHu CTaBOBM Ce MNpUMERYjy M ako Ce 3axTeB W3PUMYUTO OAHOCKM Ha
Kopuwhere 3ajegHnyke rapaHumje un 3a poby HaBeaeHy y cnucky Mpwunora | n 3a
poby koja Huje HaBegeHa y ToM npwunory, a obyxsaheHa je NCTOM NMOTBPAOM O
3ajeJHVYKOj rapaHumju.

5. Ocnobohewe opn nonarawa rapaHuuje He Moxe Aa ce ogobpu y cnyyajy
3aje0HNYKMX TPaH3UTHUX onepauuja koje Ykrbyyyjy poby HaBedeHy Yy ChMCKy
Mpwurnora 1.
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Wmajyhm y Bugy Hadena 3a ynpaerbake opobpewmma 3a kopuwhene
3ajeQHUYKe rapaHumje n  Kopuwhewe rapaHuuje Yy yMakheHOM U3HOCY,
Kopuwherwe 3ajedHNYKe rapaHumje Yy YymMareHOM W3HOCY MoXe pfa ce
npvBpeMeHo 3abpaHun y NocebHNUM OKONTHOCTUMA.

Wwmajyhn y Buay Hadena 3a ynpaBrbake yMamewuMa W3HOca rapaduuje,
Kopuwhere 3ajeqHuYke rapaHumje moxe OMTK NpMBpemMeHoO 3abpareHO 3a OHy
BpCTy pobe 3a Kojy je AoKasaHa npeBapa BENWKMX pas3mepa Koja je ykibyyvsana
Kopuwihere oBe rapaHuuje.

MpaBuna 3a npumeHy cT. 6. n 7. yrepheHa cy y MNpunory IV.
UnaH 55.

FapaHTHa ucnpasa
3ajegHnyKy rapaHumjy nonaxe rapaHT.

MapaHTHa mucnpasa ogrosapa obpacuy ua MNpunora B4 y3 Jopartak lll. MapaHTHa
LapvHapHuLUa 3agpxaBa rapaHTHy ucrnpasy.

Oppenbe unaHa 17. ctaB 2. npuMersyjy ce mutatis mutandis.
UnaH 56.

YBepewe 0 3ajeAHNUKOj rapaHuuju u yBeperwe o ocriobohemwy oa
nonarawa rapaHuuje

Ha ocHoBy ogobpera, HaanexHu opraHu usgajy npyvHuunany jeqHo vnu sulle
yBepewa O 3aje4HNYKOj rapaHunju unu ocrnobohewy oa nonarawa rapaHumje, y
harbeM TekcTy ,yBepewe”, mspaheHe y cknagy ca [ogatkom Il kako ©6u
npuHumMnany 6muno omoryheHo ga npyxu Aoka3 O 3ajedHUYKOj rapaHumju unu o
ocnobohewy o nonarawa rapaHumje y cMucny unaHa 22. ctas 1. Tauka (6).

Pok Baxewa yBeperwa He cme 6utn ayxu og ase roanHe. MehyTum, rapaHTHa
LapvHapHuUa MOXe [a NpoayXwW Taj POK 3a jow jedaH poK He OyXu of ABe
roaunHe.

YnaH 57.

Ykngaw-e v ono3umB

UnaH 19. ctaB 1. v cT1aB 2. Tayka 1. npumemnyjy ce mutatis mutandis Ha yknaarwe
1 OMNO3MB 3ajeHNYKe rapaHumje.

Ykupawe ogobpersa 3a ynoTpeby 3ajegHuuke rapaHumje unm ocrnobohewa of
nonarawa rapaHumje o CTpaHe HaOJIeXHMX opraHa v gaTyM CTynaka Ha cHary
yK/Oawa rapaHTHe oGaBese rapaHTa Of CTpaHe rapaHTHe LapuHapHaLe Wnu
AaTym CcTynawa Ha cHary ornosuBa rapaHTHe obaBe3e of CTpaHe rapaHTa,
rapaHTHa LapuHapHuULa YHOCK Y KOMIMjyTEPCKM CUCTEM.

Op paHa cTynawa Ha cHary ykvpgarwa unu onosvmBa CBako yBepewe u3gaTo 3a
npumMeHy ynaHa 22. ctaB 1. Tauka (6) He MOXe Aa ce KOpUCTWU 3a CTaBrbahe
pobe y 3ajeQHVMYKM TPaH3UTHM MOCTynak v npuHumnan ra 6e3 ognarawa Bpaha
rapaHTHOj LlapvHapHULMN.

Ceaka 3emrba obaBewTaBa Komucmjy 0 HaumHy Ha KOju yBepewa Koja ocTajy
Baxeha, anuM Hucy jow BpaheHa wnu Koja Ccy npornaweHa YyKpageHuMm,
n3rybreeHum unu cancucdukoBaHmm, Mory ga ce ugeHTudukyjy. Komumcuja
obaBeluTaBa Apyre 3eMrbe.
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OrJfIAB/BE Il
Ynotpeba noceb6He BpcTe NnnomMou

YnaH 58.

1. HapgnexHu opraHy mory ga [A03Bofie NpuHUMnany ynoTpeby nocebGHMx BpcTa
nnoM6u Ha NPEeBO3HMM CpPeAcTBUMMA MMM MakeTuma ako UX HaOMEeXHU opraHu
onobpe kao nnombe Koje ogroeapajy kapaktepuctukama ytepheHum y Mpunory
Il

2. [MpuHuMnan y TpaH3UTHY Aeknapauujy yHocu BpcCTy, 6poj u o3Hake nrombu koje
ce kopucre.

MpuHuunan ctaerba Nomby npe nywTakwa pobe.
lOrJTIABJBE IV
U3ysehe oa npuapxaBaka nponucaHor nnaHa nyta

YnaH 59.

HannexHn opranu Mory aa ogo6pe usysehe of obasese npuapxasara NponmcaHor
nnaHa nyTa npuHUMnany koju npeny3me Mepe kako 6u o6Ges3beamo HaanexHum
opraHvMMa fa Mory y CBakOM TPEHYTKY [Aa yTBpAE MECTO rae ce H.eropa nowmrbka
Hanasw.

Ol TIABJBE V
Cmamyc osnawheHoe nowurbaoya
YnaH 60.

OsnawheHu nowunrbanatd

JNlvuy Koje HamepaBa QgOa cnpoBoAM onepauuje 3ajegHuWdkor TpaHauTa 6Ges
fAonpemMatba pobe koja je npeamMeT TpaH3uTHe Aeknapauuje NonasHoj LapuHapHULM
WM Ha Opyrom oJoOpeHOM MecTy Moxe [Oa ce Oofenu crtatyc osnawheHor
nolumrbaoua.

OBo nojegHocTaBbeke ogobpaBa ce UCKbYYMBO NULY KOM je ogobpeHa ynotpeba
3ajeaHnyKe rapaHumje nnu ocnoboherwa o nonarakba rapaHumje.
YnaH 61.

CappxxuHa opobpera
Y opobpemy ce nocebHO HaBoau:

(a) nonasHa uapvHapHuua unu uvapuHapHuue kKoje he Gutn HagnexHe 3a byayhe
3ajeQHNYKe TPaH3UTHEe onepauuje;

(6) pOK y KOM HaAsfexHu opraHu, nowTo je oBnawheHu nowwurbanay, NoAHEo
TPaH3UTHY Aeknapauujy, Mory Aa u3BpLue KOHTposly npe nywTaka pobe;

(B) Mepe 3a odyBawe WCTOBETHOCTU Koje OBu Tpebano ga ce npuvMmeHe, Npu Yemy
HaONeXHW opraHn Mory fa nponuvuly Aa nNpeBo3Ha CPeAcTBa, MakeT Uiy naketu
Mopajy ga ce nnombupajy nocebHum nnombama opobpeHum o HaanexHux
opraHa kao nnombe Koje oaroBapajy kapakrepuctukama ytepheHum y Mpunory |l
1 Koje cTaBrba oBrawheHn nowurbanaw;
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(r) 3abpareHe kaTeropwmje pobe nnu kpetTara pobe.

YnaH 62.

d>opman|-|ocw| npu nonacky

OenawheHn nowwurbanay MOAHOCK CBOjy TPaH3WUTHY Jeknapauujy nonasHoj
uapvHapHuum. Poba He moxe ga ce nycT npe ucteka poka npeasufeHor YraHoM
61. ctaB 1. Tauka (6).

YnaH 63.

UHdopmaumje Koje ce yHoce y Aeknapauujy

OsnawheHn nowwmreanay yHocu y komnjyTepckn cuctem cnegehe nogatke kaga je
TO NOTPEBHO :

6poj, BPCTY 1 03HaKe nNomowm,
nfaH nyta NnponucaH y cknagy ca 4naHom 26. cTtas 2,
poK oapeheH y cknagy ca 4YnaHom 29. y okBupy kor poba mopa ga 6yae npegata
oApeauLLIHOj LapuHapHULUN.
Ol TIABJBE VI
Cmamyc oenawheHo2 npumaouya

YnaH 64.

OenawheHu npumanau,

Jlvwy koje >xenwn ga npuma y CBOM MPOCTOPY UMW Ha Apyrom oapeheHom mecTy
poby CTaBrbeHy Yy 3aje4HUYKN TPaH3UTHKN NocTynak 6e3 npeaaje pobe n npateher
TPaH3UTHOr OOKYMEHTa O4peanLLIHOj LapuHapHUUM Moxe ga ce ogobpu craTyc
osnawheHor npumaoua.

MpuHuunan je wm3BpwKno cBoje obaBe3e M3 uynaHa 8. ctaB 1. Tayka (a) wm
3ajeQHUYKM TPaH3UTHU MOCTynaKk ce cmaTtpa 3aBplleHuM kaja ce npatehu
TPaH3UTHM OOKYMEHT KOju je npaTtuo nowwurbKy, 3ajegHo ca pobom vy
HEeNPOMEHEeHOM CTakby, UCMOPYYN ¥ NPONMCaHOM POKYy oBnawheHoM npumaody y
HEroBOM NPOCTOPY UMM Ha MeCTy HaBegeHOM y ofobpery, y3 cnpoBedeHe mepe
3a 04YyBaH€ UCTOBETHOCTMU.

Ha 3axTteB npeBo3Huka oBnawheHy npumanay v3gaje noTepay o npujemy pobe
nponucaHy 4naHom 38, Koja ce npumemyje mutatis mutandis Ha cBaky NOLUNILKY
[AOCTaBIbEeHy y Cknagy ca CTaBoM 2.

YnaH 65.

ObaBe3se

Kaga po6a CTurHe y npocTtop npumMaoua unmM Ha MeCto HaBedeHOo Yy op,o6peH>y,
oBnawheHn npumanad;

(a) ogmax obGaBelwwTaBa oapeavLLHy UapuvHapHuuy O npucnehy pobe nopykom
,ObaBewTewe 0 npucnehy” y Kojoj Cy HaBeOEeHN CBW e€BeHTyanHu gorahaju
TOKOM NpeBo3a;

(6) yeka nopyky ,JJo3Bona 3a uctoBap” npe 3anoyvkama UCToBapa;
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(8) no npujemy nopyke ,Jlo3sona 3a uctoeap” Warbe o4peAnLIHOj LapuHapHULU
HajkacHunje Tpeher gaHa og AgaHa wucnopyke pobe nopyky ,benewke o
uctoBapy” y Kojoj Cy HaBefdeHe CBe pasnuke, Yy CKrnagy ca MOCTYNKOM
yTBphHeHnm y ogobpemy;

(r) cTaBrba Ha pacnonarakwe Unu Larbe OAPEeAULLHOj LapuHapHULM Npumepak
npateher TpaH3UTHOT JOKYMEHTa Koju je npaTno poby y cknagy ca nocTynkom
npeasvheHnM y ogobpemsy.

2. OppeguvwHa uUapuHapHMUa YHOCW nojaTtke Koju u4uHe nopyky ,Pesyntatu
nperneana’ y KOMMjyTepckn cCUCTeMm.

YnaH 66.

CappxxuHa opobpera
1. Opobpere MOpa Aa cagpxu:

(@) ogpeavHy LapyuHapHULY MK LapyHapHuUe HagnexHe 3a poby kojy npuma
oBnawheHun npumanadw;

(6) pok y kom oBnawheHu npumanaiy npvma of ogpedullHe uapuHapHuue,
npeko nopyke ,JJo3Bona 3a uctoeap”, nogaTke U3 nopyke ,HajaBa gonacka” y
cMucry npumeHe 4rnana 37. ctas 2. mutatis mutandis;

(B) uckrbyyeHe kateropmje pobe nnu kpetara pobe.

2. HapnexHu opraHu HaBoge y ogobpewy Aa nv je notpebHa 6uno kakea pagra
oOpeavIUHe UapvHapHuUe Mpe Hero wTo oBrawheHn npumanay, Moxe Aa
pacrionaxe npuMrbEHOM poGOM.

[1Olr'11IABJBE VII

MojegHOCTaBBLEHM MOCTYNUM 3a NPEBO3 po6e KenesHULoM nnm
BEMWNKUM KOHTEjHEpMMa

Operbak 1.
OnwTe oapea6e o npeBo3y pobe xenesHuuom
YnaH 67.

O6nacTt npumeHe

dopmanHocTM Mo KojuMa ce 3ajeHWYKN TPaH3WTHW MOCTYnaK rnojegHocTaBrbyje y
cknagy ca un. 68. go 79, 95. n 96. 3a poby Kojy npeBo3e xenesHuyka npegyseha Ha
OCHOBY ,TOBapHor nucta UMM u 3a ekcnpecHe nowwurbke”, y Jarbem TekcTy
»,TOBapHu nuct LUNM”.

YnaH 68.

MNMpaBHa cHara kopuwheHux ncnpasa

ToBapHu nuct UMM cmaTpa ce jegHakmm TpaH3UTHOj Aeknapauunju.
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YnaH 69.

KoHTpona eBupeHuuje
XenesHnyko npenysehe ceake 3emrbe CTaBrba HAANEXHMM OpraHnMa Te 3eMrbe Ha
pacrionarame CBOjy KiMroBOACTBEHY €BUAEHLM]Y paan KOHTpore.

Ynan 70.

MpuvHUKnan

1. >KenesHnuyko npepysehe koje npuxeaTu poby 3a NpPeBO3 Ha OCHOBY TOBapHOT
nucta UMM «koju cnyxm kao 3ajegHUuYKa TpaH3uTHa [Jdeknapauuwja jecte
npuvHUMnan 3a Ty onepauujy.

2. JKenesHuyko npenysehe 3emrbe npeko uuje Teputopuje poba ynasu Ha
TEpUTOPUWjy YrOBOPHUX CTpaHa je npuHuuMnan 3a onepauuje Koje ykibydyjy poby
KOjy je xenesHuua Tpehe 3eMrbe npey3ena 3a NpeBoa3.

Ynan 71.

HanenHuuya

XKenesHnuyko npepysehe o6e3behyje ga nowwurbKke Koje ce MpeBo3e Yy OKBUPY
3ajeaHMYKOr TpaH3uTHOr noctynka Oyay obenexeHe HanenHWUOM ca MUKTOrpamMmom,
Koju oarosapa y3opky us Npunora 611 y3 Jopatak Il

HanenHuua ce ctasrba Ha ToBapHu nuct LM n Ha XenesHn4kun BaroH y criyyajy aa
je HaToBapeH camO jeJHOM MOLUMIBKOM WIW, Y OCTanum cry4ajeBuma, Ha naket
OOHOCHO nakere.

YMecTO HanenHvue M3 NpBOr cTaBa MOXe [a Ce KOPUCTU XU KOjUM ce, Y 3eneHoj
60oju, oTucKyje nukTorpam npukasaH y MNpunory 611 y3 JogaTack lll.
UnaH 72.

M3meHa yroBopa o npeBo3y
Kapa ce metba yroBop 0 NpeBo3y Tako:

- [a ce npeBos3 koju je Tpebano Aa ce 3aBpLuM BaH TEPUTOPUje YrOBOPHE CTpaHe
3aBplLUaBa Ha HEeHOj TEPUTOPUK, NN

- [Ja ce npeBo3 Koju je Tpebano ga ce 3aBpLUM HA TEPUTOPUjU YrOBOPHE CTpaHe
3aBplUaBa BaH keHe Teputopuje,

XenesHnyko npedysehe He MNocTyna MO W3MeHEHOM YyroBopy 6e3 npeTxoaHe
carnacHocTV nonasHe LapuHapHULe.

Y cBMM [pyruMm criydajeBuMa XKenesHuyko rnpenysehe Moxe ga noctynu no
n3mereHoMm yrosopy. O wusmeHama 6e3 opgnarawa obaseluTaBa nonasHy
LapuHapHuLy.
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KpeTawe pobe namehly yroBopHux ctpaHa
YnaHn 73.

Ynotpeba ToBapHor nucta UMM

TosapHu nuct UMM ce nogHocu nonasHoj LapuHapHuUm y cry4ajy Aa npeBo3s Ha
KOju ce npuMerbyje 3ajeQHUYKN TPaH3UTHU NOCTynakK novvMke U 3aBpluaBa ce Ha
TEPUTOPUjU YTOBOPHUX CTpaHa.

Ako ce poba kpehe of jegHe OO0 Apyre Tadke y 3ajedHnuM npeko Teputopuje
jeoHe wnn Buwe 3emarba E®TA, nonasHa uapuvHapHuua ynucyje y pybpuky
pesepBuUcaHy 3a LapuHy Ha npumepumma 1, 2. n 3. ToBapHor nucta UMM:

- 03Haky ,T1” ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1;

- o3Haky ,T2” unn ,T2F”, no notpebu, ako ce poba kpehe y OkBMpy NocTynka
T2 n ako je, npema nponucuma 3ajegHuue, YNMCUBaHkbe OBE O3HaKe
obaBesHo.

OsHaka ,T2” unn , T2F” ce oBepaBa neyaTom nonasHe LapuHapHULE.

Ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1 og mecta nonacka y 3ajegHuum go
oapeavwTa y 3emrb E®TA, nonasHa uapuHapHuua ynucyje osHaky ,T17 y
pyOpuKky pesepBuCaHy 3a LapWHCKy ynoTpeby Ha npumepumma 1, 2. n 3.
ToBapHor nucta LUMM.

Ocwum y cnydajeBuma u3 cT. 2. n 3, poba Koja ce kpehe of jegHe Jo Apyre Tadke y
3ajegHuun npeko Teputopuje jeaHe mnu Buwe 3emarba E®TA n poba koja ce
otnpema 13 3ajegHunue 0o oapeavwTa y 3emibn EQTA cTaBrba ce y nocTtynak
T2, npema ycnoBuma Koje yTBpAM CBaka 3emrba YnaHuvua 3ajegHuue, 3a ueno
nyToBake 0Of NofasHe A0 ofpeauwiHe cTaHuue, 6e3 nogHoweha ToBapHOr
nucta UM koju nokpmea poby nonasHoj LapuHapHUUW.

Ako ce poba kpehe of jegHe [0 Apyre Tayke y 3ajedHnuUM npeko Teputopuje
jeoHe vnu Buwe 3emarba EDTA craBrbawe HanenHuua ms ynaHa 71. Huje
obaBesHo.

Ako npeBo3 nounke y 3emrbn EOTA cmatpa ce aa ce poba kpehe y oksupy
noctynka T1. Mehytum, ako 6u poba Tpebano aa ce kpehe y okBmpy noctynka T2
y ckrnagy ca opgpeabama unaHa 2. ctaB 3. Tadyka (6) KoHBeHuuje, nonasHa
LapuHapHuLa o3HavyaBa Ha npumepky 3. ToBapHor nucta UMM pa ce poba, Ha
KOjy ce wucnpasa OAHOCK, NMPeBO3W Yy OKBUPY noctynka T2. Y Tom cny4ajy,
pybpuka pesepBucaHa 3a LapuHCKy ynoTpeby ce nonywaBa O3Hakom ,T2” unu
,T2F”, mo notpebu, n oBepaBa nevyaTtoM MonasHe LUapuHapHULE U MNOTNNCOM
oprosopHor cnyxbeHuka. Ako ce poba kpehe y oksupy noctynka T1, Huje
notpebHo fa ce yHece o3Haka , 11”7 y ncnpasy.

Csu npumepuu ToBapHor nucta LM Bpahajy ce 3anHTepecoBaHoj CTpaHu.

Ceaka 3emrba E®TA moxe pa nponuwe ga poba koja ce kpehe y okBupy
noctynka T1 cme ga ce npeBo3n y OKBMPY TOr noctynka 6e3 nogHowena
ToBapHor nucta UMM nonasHoj uapuHapHULUM.

3a poby u3 cT. 2, 3. 1 5, LapMHapHuLUa Ha YmjeM ce NoapyYjy Hanasu ogpeauviiHa
CTaHvua je ogpeauwHa uapvHapHuua. Mehytum, ako je poba cTaBrbeHa y
cnobogaH NpoMeT Wnu je CTaBfbeHa Yy ApYrv L@pUMHCKU MOCTynaK Yy YCMyTHO)
CTaHuUM, LapvHapHMLUa Ha YvjeM ce NOoApPYYdjy Hanasu Ta cTaHuua je ogpeauiiHa
uapuHapHuua. Kaga ce pobe kpehe o jeaHe oo gpyre Tadke y 3ajeaHuum npexko
TepuTopuvje jeaHe wunu Buwe 3emarba E®TA nopg ycnosuma u3 crtasa 4, He
obaBrbajy ce HMKakBe (hOpManHoOCTV y OApeaMLLIHOj LLapUHapHULN.
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YnaH 74.

Mepe 3a ytBphjuBatbe ICTOBETHOCTHU

Kao onwrte npaBuno u ysumajyhu y ob63mp mepe 3a ovyBawe UCTOBETHOCTU Koje
npumetbyje xenesHndko npegysehe, nonasHa uapuvHapHuUa He cTaBrba nrombe Ha
NnpeBO3Ha CpeacTBa UM NakeTe.

1.

YnaH 75.

Ynotpeba pasnMuntnx npumepaka toBapHor nucta LAM

Ocum y cnyyajeBuma rge ce poba kpehe of jeaHe oo gpyre Tadke y 3ajeaHuum
npeko TepuTopuje jeaHe wunu Buwe 3emarba EPTA, xenesHuyko npenysehe
3eMIbe Koja UMa HagneXHOoCT Haj OApeduLLHOM LiapuHapHULUOM, npocnehyje Toj
LapuHapHuum npumepke 2. n 3. ToeapHor nucta LUWAM.

OpgpeovwHa uapvHapHMUa oOBepaBa neyaToM npumepak 2, Bpaha ra 6es
oanaraksa XenesHuykom npeaysehy n 3agp>xasa npumepak 3.
MpeBo3 pobe y Tpehe 3emrbe UK U3 LUX

YnaH 76.

MpeBo3 y Tpehe 3emmse

Un. 73. n 74. npumMemnyjy ce Ha NpeBo3 KOju MoYMHe Ha TepUTOPUjU YrOBOPHUX
CTpaHa 1 3aBplLuaBa ce BaH He.

LlapvHapHuua HagnexHa 3a rpaHuuvHy CTaHuLly Npeko koje poba y TpaH3uTy
HanyLuTa TepUTOPUjy YrOBOPHMX CTpaHa je oapeauilHa LapuHapHuua.

Huje noTpebHo obaBrbatn HMKakee GOPMaNHOCTN y OAPEOULLHOj LLapUHAPHULIA.
YnaH 77.

MpeBo3 13 Tpehux semarsa

LlapvHapHuua HagnexHa 3a rpaHuuYHy CTaHuuly Mpeko koje poba ynasu Ha
TEpUTOPUjy YrOBOPHMX CTpaHa je nonasHa LuapuHapHuua 3a NpeBo3 Koju NoumHe
BaH TepuTOpuje YroBOPHMX CTpaHa 1 3aBplLuaBa Ce Ha h0j.

Huje noTpebHo obaBrbatn HUKakee GOPMANHOCTU y NOMA3HOj LiapuHapHULIN.

LlapnHapHuua Ha ymnjem nogpydjy ce Hanasu ogpeauillHa ctaHuua je ogpeaunilHa
uapuHapHuua. Mehytum, ako je poba ctaBrbeHa y cnobogaH npomeT unum je
CTaBrbeHa y ApYrn LAapUHCKM MOCTynak y YCMyTHOj CTaHWuu, LapuvHapHuua Ha
yYumjem ce NoAapydjy Hanasu Ta cTaHuua je ogpeauLllHa LapuHapHuua.

dopmanHocTu yTBpheHe y YnaHy 75. o6aerbajy ce y ogpeauLIHOj LapuHapHULK.
UnaH 78.

MNpeBO3 NpeKko TepuTOpUje YroBOPHUX CTPaHa

LlapuHapHuue Koje HacTynajy kao nonasHa LuapuvHapHuiua W ogpeauviiHa
LapuHapHuLUa 3a NpeBOo3 Koju MoYnH-e U 3aBpLUaBa ce BaH TEpPUTOpPUje YrOBOPHUX
CTpaHa cy oHe n3 unaHa 77. ctaB 1. U unaHa 76. ctaB 2 pecrnekTUBHO.

Huvje notpebHO oGaBrbaTn HMKakBe (POPManHOCTU y MOMA3HO] UNN OOPESULLHO]
LapuHapHuUN.
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YnaH 79.

LlapuHcku ctatyc pobe

3a poby Kojy ce npeBO3u Ha OcHOBY oapefaba unaHa 77. ctaB 1. unu ynaHa 78.
ctaB 1. cMaTpa ce aa ce kpehe y okBupy noctynka T1, ocum ako poba nma craTyc
pobe n3 3ajegHuue y cknagy ca ogpeanbama doaatka ll.

Opemak 2.
MpeBo3 poGe y BENIMKMM KOHTejHepuMa
Ynan 80.

O6nacTt npumeHe

dopmanHoCTU y OKBUPY 3ajeQHUYKOr TPaH3WTHOr MOCTYMKa ce MNojeaAHOCTaBrbYjy Y
cknagy ca un. 81. no 96. 3a poby kojy npeBo3e xenesHnyka npeayseha y Benukum
KOHTejHepuma, kopuctehu npeBo3HMYka npeayseha kao nocpegHuke, Ha OCHOBY
npeaajHor nucTa Koju ce y cMucry oBOr gogaTka Ha3uea ,npefajHu nuct TP”. Takse
onepauuje mory ga, no notpebu, obyxesaTajy OTNpemy nOWMUIbKMA Kojy obaBrbajy
npeBo3HUYKa npegyseha ynotpebom gpyror Buaa npeso3a, Y 3eMribi OoTnpemMe [0
nonasHe >xeresHu4ke CTaHuue Yy TOj 3eMriby U y 3eMiby ogpeaviita of oapeauilHe
Xenes3Hunyke cTaHuue y TOj 3eMIbM, Kao U NpeBo3 MOPEM TOKOM KpeTawa usmehy te
ABe CTaHuue.

YnaH 81.

OeduHuuumje
Y cmucny un. 80. go 96. npumemyjy ce crniegehe geduHnumje:

1) ,npeBo3HU4YKO npenysehe™ npenysehe Koje cy ocHoBana xenesHudka npenyseha
Kao kopropaTuBHU CybjekT Kojer Cy umnaHoBW, pagu npeso3a pobe y Benvkum
KOHTejHepuma y3 ynotpeby npeaajHux nuctosa TP;

2) ,BENUKM KOHTEjHep”™ cpencTBo 3a NpeBo3 pobe koje je:
- No npupoau TpajHo,
- nocebHO KOHCTpyMcaHo Aa omoryhu nakwum npeso3 pobe ynotpebom jegHor
nnu BMLWLE Ha4YMHa nNpeBo3a, 6e3 npeToBapa,
- KOHCTPYMCaHO 3a jeqHOCTaBHO NpuyBpLUhnBarke U/unnm pykoBame,

- KOHCTPYMCaHO TaKO [a Ha NponuMcaH HadvH MoXe Aa ce nnombupa ako To
Hanaxe npuvMmeHa ynaHa 89,

- TakBuMX OMMEH3MWja Aa NoBpLUMHA n3melhy YeTupu gowa crnorballkba yria Huje
Mama og 7 m2.

3) ,npeaajHn nuct TP

nucnpasa nsgaTta NpuUIMKOM 3aKibyyumBaksa yrosopa O NpeBO3y, Ha OCHOBY Koje
NpeBO3HWYKO npefys3ehe opraHusyje npeBo3 jedHOr Wunv BULle BENUKUX
KOHTejHepa of nowwurbaoua o npvmaoua y mefyHapoaHoM npesoady. NpenajHu
nuct TP y ropwbem gecHom yriy mma cepujckm 6poj pagn maeHtTudmkaumje.
Cepwmijckn 6poj ce cactoju og ocam undapa ncnpes Kojux cToju o3Haka TP.

Mpepajun nuct TP ce cactoju o cnepgehux npumepaka, no cnegehem
pepocreny:

1: npumepak 3a NpPeBO3HMYKO Npeaysehe;
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2: npuMepak 3a HauuMoHamnHor npeacTaBHWKA MPeBO3HUYKOr npedyseha Ha
OApPEeaULLIHOj CTaHULK;

3A:npumepak 3a LapuHy;
3b: npumepak 3a npumaoLa;
4: npuMepak 3a NpeBO3HUYKO nNpenysehe;

5: npumepak 3a HauuvoOHanHor npeactaBHMKa MPeBO3HMYKOr npegy3eha Ha
nonasHoj CTaHuLum;

6: nNpumepak 3a nowwurbaoua.

Ceaku npumepak npegajHor nucta TP, ocum npumepka 3A, o3HayeHa je Oyx
JecCHe MBUuLEe 3eMeHOM TPakoM LUMPUHe Oko 4 cm.

,CMNCaK BENUKNX KOHTejHepa” (y Aarbem TEKCTY ,crucak”): ncnpasa npunoxeHa
y3 npegajHm nuct TP uuju je cactaBHM [eo, Koja obyxBaTa MNOLIUIBKY
cacTaBSbeHy 0 HEKOMUKO BenvKMX KOoHTejHepa oA jeoHe noniasHe ctaHuue A0
jeoHe ogpeaMLlHe cTaHUUe Ha KojuMa ce obaBrbajy LapuHcke hopManHoCcTy.

Cnmncak ce nogHocu y nctom 6pojy npumepaka kao u npegajHu nuct TP Ha koju
ce O[iHOCMW.

Bpoj cnucka ce ynucyje y oarosapajyhy pyOpuKy y ropwem AecHOM Yyriy
npepajHor nucta TP.

Ocwum Tora, cepumjckun 6poj npunagajyher npegajHor nucta TP ynucyje ce y ropksu
AECHW yrao CBaKor Crnmcka.

YnaH 82.

MpaBHoO AejcTBO KOpUWheHUX UcnpaBa

MpepajHu nuct TP koju kopucTe NpeBo3HWYKa npeayseha nma UcTo NpaBHO OejCTBO
Kao TpaH3uTHa Ageknapaumja.

YnaH 83.

KonTpona eBuaeHumja — UHcpopmaLmje Koje mopajy Aa ce npyxe

MpeBo3HMYKo Npenysehe y cBakoj 3eMSbU, CTaBrba Ha pacrosarawe HaanexHuM
opraHuMa, pagu KOHTpose, NMPEeKo CBOI HaLMOHANHOr npeAcTaBHUKA MMM BULe
npeacTaBHUKa, eBUAEHUMje Koje BOAWM HeroBa KHMroBOACTBEHA cnyxba unu
KHMroBOACTBEHE Crybe HeroBor npeacTaBHUKa UMW BULLE NPeACTaBHUKA.

Ha 3axTteB HagnexHux opraHa, MpeBO3HMYKO npeaysehe, wunu Heros
HauMOHanNHW nNpeAcTaBHUMK WNU npeactaBHuuM, 6e3 opgnarawa [OcCTaBiba
HaaneXHUM oOpraHnMa CBe WCMpaBe, pPayvYyHOBOACTBEHE €BUAEHUMjE WNn
nHdopmaumje 0 NPeBO3HNM ornepaumjama Koje Cy 3aBpLUEHe UK Cy y TOKy, a ca
KOojuma HagnexHu opraHu cmaTpajy aa v Tpebano ga 6yay ynosHaTu.

Kapa y cknagy ca unaHom 82, npepajHn nuct TP uMa ucTy npaBHY cHary Kao
TpaH3WTHa [Aekrapauuja, NPeBO3HWYKO npeay3ehe WM HEeroB HauvoHanHu
npeAcTaBHUK UK nNpegctaBHUUM obaBeluTasa:

(a) oapeavHy LapvHapHuLy O cBakoM npegajHom nucty TP koju je nocnat T0j
LapvHapHuum 6e3 uapuHcke oBepe Ha NpuMepky 1;

(6) nonasHy UapuHapHuUy O cBakoM npegajHoM nucty TP unju joj npumepak 1
Huje BpaheH, 300r Yera HuMje mMorao ga oApeav Aa nv je nowurbka ypeaHo
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npegarta ogpeanLLIHOj LapyHapHULM UM U3BE3EHA Ca TepuTopuje YroBOPHMUX
CTpaHa y Tpehy 3eMrby y cknagy ca 4naHom 93.

YnaH 84.

MpuvHUKnan

1. 3a onepauuje npeBo3a u3 unaHa 80. koje je nNpuUxXBaTUNO MNPEBO3HUYKO
npeaysehe jegHe 3emMrbe, NpUHLUMNAN je Xene3Hn4yko npeaysehe Te seMrbe.

2. 3a onepauunje npeBo3a K3 uynaHa 80. koje je NpuUxXBaTUMNO MNPEBO3HUYKO
npenysehe y Tpehoj 3emrbu, NpUHUMNAN je xxeresHnyka KoMnaHuja 3eMre npeko
Koje poba ynasu Ha TepuTopujy YroBOPHUX CTpaHa.

YnaH 85.
LlapuHcke dpbopmanHOCTM TOKOM NpeBo3a Koju ce He obaBrba

Xene3Hnuom

Axo je noTpebHO Aa ce LapuHcke dopmanHocT obase TOKOM NpesBo3a A0 rnorasHe
CTaHvUe Wnu of ofpedullHe cTaHuue, a npeBo3 ce obaerba APYyrMM MNPeBO3HUM
CpPeACTBOM, @ He >XenesHWUOM, CaMO jeJaH BenuKku KOHTejHep Moxe Aa byae
obyxsaheH jegHnm npegajHum nuctom TP.

YnaH 86.

HanenHuua

MpeBo3Hnyko npenysehe obesbehyje ga nowwurbke Koje ce npeBo3e Yy OKBUPY
3ajeAHMYKOr TpaH3UTHOr NocTynka byay obenexeHe HanenHvuama ca NMKTOrpaMmom,
Koju oarosapa ysopky u3 lNpunora B11 Oopatka Ill. HanenHuue ce ctaBrbajy Ha
npegajHe nuctose TP 1 NnpegMeTHU BENUKU KOHTEJHEP UMK KOHTejHepe.

YMecTO HanenHvue M3 NpBOr cTaBa MOXe [a Ce KOPUCTU XU KOjUM ce, Y 3eneHoj
60oju, oTuckyje nukTorpam npukasaH y MNpunory 611 y3 JogaTack lll.
UnaH 87.

M3meHa yroBopa o npeBo3y
Kapa ce metba yroBop 0 NpeBo3y Tako:

- [a ce npeBos3 Koju je Tpebano Aa ce 3aBpLuM BaH TEPUTOPUjE YrOBOPHE CTpaHe
3aBplLuaBa Ha HEeHOj TEPUTOPUU, NN

- [Ja ce npeBo3 Koju je Tpebano ga ce 3aBpLUM HA TEPUTOPUjU YrOBOPHE CTpaHe
3aBplUaBa BaH keHe Teputopuje,

NPeBO3HNYKO Npeay3ehe He MocTyna no M3MereHOM YroBopy 6es3 npeTxogHe
carnacHocTV nonasHe LapuHapHuLe.

Y cBMM OpyruMm criyyajeBMMa MNpeBO3HMYKO npefysehe Moxe fa noctynu no
namerweHoMm yrosopy. O wu3MeHama 6e3 opgnarakba obaBewTaBa MonasHy
LapuHapHuuy.
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KpeTawe pobe namehly yroBopHux ctpaHa
UraH 88.

Mpepajuu nuct TP 1 cnuckosun

. AKO NpeBo03 Ha KOju ce NpuMekrsyje NOCTyNaK 3ajeHNYKOr TpaH3uTa NoYnkse 1
3aBpluaBa ce Ha TepUTOPUjU YrOBOPHUX CTpaHa, NonasHoj LapuHapHuum ce
nogHocu npeaajHu nuct TP.

. Axko ce poba kpehe of jeaHe Oo Apyre Tadke y 3ajedHuuUM npeko Teputopuje
jeoHe wnn Buwe 3emarba E®TA, nonasHa uapuvHapHuua ynucyje y pybpuky
pesepBuUcaHy 3a uapuHy Ha npumepumma 1, 2, 3A n 3b npegajHor nucta TP:

- 03Haky ,T1” ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1;

- o3Haky ,T2” unn ,T2F”, no notpebu, ako ce poba kpehe y okBMpy NocTynka
T2 n ako je, npema nponucuma 3ajegHuue, YNMCUBaHkbe OBE O3HaKe
obaBesHo.

OsHaka ,T2” nunn , T2F” oBepaBa ce neyaTom nonasHe LapuHapHULE.

. Ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1 og mecTta nonacka y 3ajegHvum o
oapeavwTa y 3emrb E®TA, nonasHa uapuHapHuua ynucyje osHaky ,T17 y
pyOpuKky pesepBucaHy 3a LapuHCKy ynotpeby Ha npumepumma 1, 2, 3A n 3b
npepajHor nucta TP.

Ocwum y cnyyajeBuma u3 cT. 2. n 3, poba koja ce kpehe og jegHe oo gpyre Tadke
y 3ajegHnum npeko TepuTtopuje jeaHe wunu Buwe 3emarba E®TA u poba koja
nonasv n3 3ajegHuue Ao ogpeauwTa y 3emrbm EQTA cTaBba ce y noctynak T2,
npema ycrnosuma Koje yTBpAM CBaka 3eMsba uYnaHvua 3ajegHuue nocebHo, 3a
ueno nytoBake, 6€3 nogHoLwewa NonasHoj LapuHapHuMumM npeaajHor nucta TP
Koju nokpuea poby. Ako ce poba kpehe of jeaHe 0o Apyre Tauke y 3ajegHuum
npeko Teputopuje jeaHe vnu Buwe 3emarba EOTA cTasrbawbe HanenHuua us
ynaHa 86. Huje o6aBe3HO.

. Ako npeBo3 nounke y 3emrbn EPTA cmaTtpa ce ga ce poba kpehe y okBupy
noctynka T1. Mehytum, ako 6u poba Tpebano aa ce kpehe y okBmpy nocrtynka T2
y ckrnagy ca ogpeabama unaHa 2. ctaB 3. Tadyka (6) KoHBeHuuje, nonasHa
LapuHapHuLa o3HadaBa Ha npumepky 3A npepgajHor nucta TP ga ce poba, Ha
KOjy ce wucnpasa OAHOCK, NPeBO3M Yy OKBUPY noctynka T2. Y Tom cny4ajy,
pybpuka pesepBucaHa 3a LapuHCKy ynoTpeby Ha npumepky 3A ce nonywasa
os3Hakom ,T2” wnm ,T2F”, no notpebu, u oBepaBa ne4yaTom MoOMNasHe
LapvHapHuLe 1 NoTNMCoOM OAroBopHOr cny6eHunka. Ako ce poba kpehe y okBupy
noctynka T1, Huje noTpebHO fa ce yHece o3Haka ,T1” y ucnpasy.

. Ako npegajHu nuct TP obyxBaTa n KOHTejHepe Kojuma ce npeBo3n poba y okBupy
noctynka T1 m KOHTejHepe Kojuma ce npeBo3n poba y OKBupy noctynka T2
nonasHa LapuHapHuua y pybpuky pesepsucaHy 3a LapuHy Ha npumepuuma 1, 2,
3A n 3b npepajHor nucta TP yHOoCK ofBojeHe no3uBe Ha KOHTejHep (KOHTejHepe),
y 3aBUCHOCTU 0of BpcTe pobe Kojy cagpxke v osHake ,T1°, ,T2” unu ,T2F”, no
notpebu, nopea pedepeHTHOr 6poja (6pojeBa) ogrosapajyher (ogrosapajyhux)
KOHTEjHepa.

. AKo ce, y cny4yajeBMMa 13 ctaBa 3, KOPUCTU CNCAK BENUKMUX KOHTEjHepa, npase
Ce 0ABOjeHN CNNCKOBW 3a CBaKy KaTeropujy KOHTejHepa KojuMa ce npeso3un poba
koja ce kpehe y oksupy noctynka T1 n cepujcku 6poj nnu 6pojesn cnmcka nnu
CMMCKOBa ce yHoce y pybpurKy pesepBucaHy 3a uapuHy Ha npumepuuma 1, 2, 3A
n 3b npepajHor nucra TP. OsHaka ,T1” ce, no noTpebn, yHocu nopen cepujckor
6poja (bpojeBa) cnucka (cnuckosa).
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Ceu npumepum npegajHor nucta TP ce Bpahajy 3aMHTepecoBaHOM nmuy.

Caka 3emrba E®TA moxe ga nponuwe aa ce poba koja ce kpehe y okBupy
noctynka T1 cmMe NpeBO3MTW Yy OKBUPY TOr NocTynka 6e3 nogHowewa npenajHor
nucta TP.

3a poby u3 c1. 2, 3. n 5, npemajum nuct TP ca nogHocu oapeauLLHo;j
LapuHapHuLUmM ako ce poba npujaBrbyje 3a cTaBfbake Yy cnobogaH npomeT unm
APy LapUHCKM NOCTyNaK.

Y cnyyajy pobe koja ce kpehe of jegHe Ao Apyre Tadke y 3ajefHuumM npeko
Teputopuvje jegHe wunu Buwe 3emarba E®TA noa ycnosuma u3s crtaBa 4, He
obaBrbajy ce HMkakee oOpMasrIHOCTU Ha OAPEAMLLHOj LapUHapHULK.

YnaH 89.

Mepe 3a odyBawe UCTOBETHOCTU

NcTtoeeTHOCT pobe ce o6e3benyje y cknagy ca unaHom 11. KoHeeHumje. MehyTtum,
norasHa uapvHapHuua obuvyHo He nnombupa BenuKe KOHTEjHepe ako Ccy
XenesHnyka npegyseha npegysena Mepe 3a OvyBakbe WMCTOBETHOCTU. AKO ce
LuapuHcka obernexja ctaBe, nogaTtak O TOMe Ce HaBOAM Y MPOCTOPY pe3epBUCaHOM
3a uapuHy Ha npumepumma 3A n 3b npepajHor nucta TP.

Ynan 90.

YnoTtpeb6a npumepaka npegajHor nucta TP

Ocum y cnyyajeBuma rge ce poba kpehe of jeaHe oo gpyre Tadke y 3ajeaHuum
npeko Teputopuvje jeaHe unun Buwe 3emarba EPTA, npeBosHu4Yko npenysehe
npefaje oopeauLlHoj LapuHapHuum npumepke 1, 2 n 3A npegajHor nucta TP.

OppeavwHa uapvHapHuua oBepaBa neyatom npumepke 1 u 2, Bpaha ux 6e3
oAnarakba NpeBO3HUYKOM Npeaysehy n 3agpxasa npumepak 3A.
MNMpeBo3 pobe y unu us tpehunx semara

Ynan 91.

MpeBo3 y Tpehe 3emmse

AKO npeBO3 NoYMHe Ha TEPUTOPUjU YTOBOPHUX CTpaHa M 3aBpLuaBa Ce BaH e,
npumMmersyje ce vnaH 88. cT. 1. 0o 9. n unaH 89.

LlapyHapHuua HagnexHa 3a rpaHuMyHy CTaHuuy Mnpeko koje poba y TpaH3uTy
HanyLuTa TepUTOPUjy YrOBOPHMX CTpaHa je oapeauilHa LapuHapHuua.

Huje noTpebHo o6aBrbatn HMKakee GOPManNHOCTU y OAPEONLLHOj LLapUHAPHULIN.
UYnaHn 92.

MpeBo3 13 Tpehux semarsa

AKO NpeBO3 NoYNH-€ BaH TepUTOpUje YroBOPHUX CTpaHa 1 3aBpluaBa Ce Ha H0j,
LapvHapHuLa HagnexHa 3a rpaHu4Hy CTaHuuy npeko Koje poba ynasu Ha
TEpUTOpPWjy YroBOPHMX CTpaHa je rmonasHa uapuHapHuua. Hwkakee
dopmarnHocTu ce He obaBrbajy y NonasHoj LapuHapHUUW.

LlapyHapHuua kojoj ce npepaje poba je ogpegovwiHa uapvHapHaua.
dopmanHocTtu yTBpheHe y ynaHy 90. o6aBrbajy ce y ogpeauLLIHOj LapyHapHULK.



1.

230

YnaH 93.

MpeBO3 NpeKko TepuTOpUje YrOBOPHUX CTPaHa

AKO NpeBO3 Mounkbe W 3aBpLlaBa Ce BaH TepuTopuje YroBOPHUX CTpaHa,
LapuvHapHuLUe Koje HacTynajy Kao norasHa uapuHapHuua v oapejullHa
LapuHapHuLUa cy oHe 13 4naHa 92. ctas 1. n YnaHa 91. cTtaB 2, pecrnekTUBHO.

Huvje notpebHO oGaBrbaTn HMKakeBe (POPManHOCTU Yy NOMAa3HO] NN OOPEAULLHO]
LapuvHapHuUN.

YnaH 94.

LlapuHcku ctatyc pobe

3a poby Koja ce npeBo3n Ha OCHOBY ogpenaba unaHa 92. ctaB 1. unm ynaHa 93.
ctaB 1. cmaTpa ce ga ce kpehe y oksupy noctynka T1, ocum ako ce ctaTyc pobe u3
3ajeghuue ytBphyje y cknagy ca ogpenbama [opatka ll.

Operbak 3.

Opyre oapen6e
UnaH 95.

CnunckoBM NOLUIbLKN

Oppenbe unaHa 22. ctaB 5. oBor gogaTtka un Tadka 24. MNMpwunora V oBor gogatka
NpUMerYjy Cce Ha CBaku Crvcak MoLuibKM Koju npaTtyv ToBapHu nuct UMM wnu
npeaajHn nuct TP. Bpoj npunoxeHnx cnuckoBa MOLUWIBLKU Ce ynucyje y pyopuky
pesepBucaHy 3a nojeaMHocTn o npatehnm ncrnpasama Ha TosapHoMm nucty LM
unu npeaajHom nucty TP, y 3aBUCHOCTM o criy4aja.

Ocwum TOra, cnmcak NoLWKnIbKK caapXu 6poj BaroHa Ha Koju ce ToBapHu nuct LM
ofHocu nnu Bpoj KoHTejHepa y KojeM ce poba Hanasu, y 3aBUCHOCTM O Cny4aja.

Y cny4yajy Aa npeBo3 Nounke Ha TepUTOPUjU YIOBOPHUX cTpaHa obyxsaTajyhu n
poby koja ce kpehe y okBupy noctynka T1 n pobGy koja ce kpehe y oOkBupy
noctynka T2, npaBe ce OOBOjEHWN CMUCKOBM MOWWMIBbKU. Y cnyyajy pobe koja ce
NPeBO3n y BENWKUM KOHTEjHepMmMa Ha OCHOBY npegajHux nucrtosa TP, Taksu
O[BOjeHM CMUCKOBW Ce MpaBe 3a CBakU BEIMKM KOHTEjHep Koju cagpxu obe
KaTeropwmje pobe.

Cepwujckn 6pojeBn cnmckoBa MOLWIMIBKM 3@ CBaky oA ABe Kateropuje pobe ce
yHOoce y pybpuky pesepBucaHy 3a onuc pobe Ha TtoBapHom nwucty LM wnun
npenajHom nucty TP, y 3aBUCHOCTM o cnyyaja.

Mo okonHocTuma 13 cT. 1. 1 2. n y cMucny nocTtynaka npeasuheHnx ogpeadama
yn. 67. 0o 96, cNUCKOBM NOLUNIBKK KOju npaTe ToBapHu nuct LIMM nnn npegajHm
nunct TP cy HMXOB cacTaBHM Ae0 U MMajy UCTO NPaBHO AejCTBO.

OpI/IFI/IHaJ'I CMNnCKa MNoLwnIbkKn ce oBepaBa nevyaTtom y OTﬂpeMHOj CTaHULUMN.
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Opervak 4.

O6nacTt npumeHe pefoOBHUX U NojeAHOCTaBIbEHUX NOCTynaka y
KOMOGMHOBaHOM APYMCKO-XeNne3HMYKOM NpeBo3y

YnaH 96.

Oppenbe un. 67. go 95. He wuckibydyjy ynotpeby noctynaka yTBpheHux y
Hacnosy |l. Be3 063upa Ha T0, Npumeryjy ce ogpenbe yun. 69. n 71. unum un. 83.
n 86.

Y cnyyajeBnma 13 ctaBa 1, no3nBare Ha TPAH3UTHY Aeknapauujy (aeknapauuje)
y ynotpebu ce yHocu y pybpuky pesepBucaHy 3a nojeguHoctu o npatehum
ucrnpasama npu uspagm tepetHor nucta UMM nnun npegajHor nucta TP.

To nosuBamwe cagpXun BpPCTy wucnpaee, UapuHapHuUy wu3daBaka, OaTtym U
eBngeHUNOHN 6p0] cBake KOpI/ILLIheHe ncnpase.

Ocum Tora, npumepak 2 ToBapHor nucta LM wnnu npumepke 1 n 2 npegajHor
nucta TP oBepaBa xerne3Hnyko npenysehe ofroBopHo 3a rnocneawy
XKenesHW4Ky CTaHuuy YKIbydeHy Yy 3ajeQHUYKYy TpaH3uTHY onepauujy. To
npeaysehe oBepaBa ucnpaBy MOLWITO Ce yBepu Aa je npeBo3 pobe nokpuBeH
npeaMeTHOM TPaH3UTHOM UCMPaBoOM UMY ncnpasama.

AKO ce 3ajeQHWYKM TpaH3UTHW NOCTynak u3 ctaBa 1. U NpBOr noacrasa OBOr
cTaBa 3aBpluaBa y 3emrbn EOTA, Ta 3emrba MOXe Aa ogpeau Aa ce npumepak 2
ToBapHor nucta UMM wnn npumepum 1 u 2 npepgajHor nucta TP npegajy
LapvHapHuMUM OLrOBOPHOj 3a Mocreakwy CTaHuuy YKIbyYeHy Y 3ajeQHUuKy
TpaH3UTHY onepauujy. Ta LapuHapH/iLa oBepaBa neyaToM MpuMMmepak nowTo ce
yBepu Aa je npeBo3 pobe NOKpMBEH MpPeaMETHOM TPaAH3UTHOM WMCMPaBOM MMU
ucnpasama.

AKko ce 3ajegHudka TpaH3uTHa onepaumja obaBrba Ha OCHOBY MpepfajHor nucra
TP y cknagy ca un. 80. go 94, toeapHu nuct LIMM kopuwheH y onepauuju ce
UCKIbyuYyje 13 npumeHe un. 67. 0o 79. n ynaxHa 96. ct. 1. n 2. TosapHu nuct LUAM
Mopa ga uma no3mB Ha npedajin nuct TP y py6puum pesepsucaHoj 3a
nojeanHoCcTU M3 npatehux ucnpasa. Taj No3nB Mopa Aa cagpXu peudn ,npenajHu
nuct TP” nocne kojux cnegu cepujckun 6poj.

Ako nowwnrbky pobe koja ce npeBo3n KOMOMHOBaAHWM OpPYMCKO-XENEe3HUYKUM
NpeBO30M, Ha OCHOBY jedHE WUNN BULIE TPaH3UTHUX AeKnapauuja CcaumHeHuUX y
noctynky yTtepheHom y HacrnoBy I, npuxBaTu XenesHuua Ha >Xene3HWYKOM
TepMuHany n yToBapu je Ha BaroH, xenesHudko npenysehe npeysnma obasesy
nnahawa gaxbuHa n apyrnx HakHaga y cry4ajy npekpliaja unm HenpaBUITHOCTH
TOKOM MyTOBaka KeMne3HWLOM, ako HemMa [OBOIbHE rapaHuuvje y 3eMrbu y Kojoj
ce Joroauo unu ce cMmaTpa da ce A0rogvo npekpluaj v HenpasUITHOCT U ako
Huje moryhe ga ce T 3HOCK HannaTe o4 npuvHuunana.

YnaH 97.

OBnawheHun nowwurbanay, n npumanay

AKO nogHowerwe TpaH3UTHe Aeknapaumje Ha nonasHoj uapuvHapHUUM Huje
notpebHo 3a poby Kkoja ce oTnpema Ha ocHoBy ToBapHor nucrta UMM wnun
npepajHor nucta TP y cknagy ca 4n. 67. oo 96, HagnexHyW opraHv npegysnmajy
HeonxoaHe mepe obesbehena ga npumepum 1, 2 n 3 ToBapHor nucta LM, nnu
npumepun 1, 2, 3A n 3b npegajHor nucta TP Hoce o3Hake , T17, , 72" unn ,T2F”, y
3aBUCHOCTU o[ cnyvaja.



232

Ako je poba koja ce npeBO3M y cknagy ca un. 67. oo 96. HamerweHa osnawheHom
npumaoLly, HagneXxHW opraHu Mory ga ogpefe fa, oactynajyhu og ynaHa 64.
cTaB 2. M unaHa 66. cTtaB 1, xenesHwyko npegysehe unNn MNPEBO3HUYKO
npenysehe mopa fa pocTtaBu npumepke 2 M 3 ToeapHor nucta UM wunu
npumepke 1, 2 n 3A npenajHor nucta TP ogpeanLHoj LapyuHapHULWN.

(4n. 98. po 110: cnobogHo)
[OrJ1IABJBE ViiI
lMojednocmaermeHu nocmynyu 3a npeeo3 ea3dyxom
Unan 111.

MNMojeaHocTaBrbLEHU NocTynak (NPBU CTENEH)

BasgyxonnosHoM npeay3ehy Moxe pa ce opobpu  kopuwhewe pobHor
MaHudecTa Kao TpaH3UTHe [Aeknapauuvje, ako ce HeroB cagpXaj oprosapa
y3opky 13 lMpunora 3 y3 dopaTtak 9 KoHeBeHuuje 0 mMehyHapOAHOM LIMBUITHOM
Ba3ayXxonnoBCTBY (NOjeaHOCTaBIbLEHN MOCTYNaK - NPBU CTENEH).

3a 3ajeQHNYKM TPaH3UTHM NOCTyNaK y ogobpewy ce HaBoaM 06nuk MaHudecTta u
nonasHn w oapeauwHn aepoapom. BasgyxonnoBHo npegysehe warbe
HagneXHUM opraHuma Ha CBakoM aepogpomy ofroBapajyhy oBepeHy Komujy
ogobpemsa.

AKO NpeBo3 yKby4yje poby koja Mopa ga ce NMpeBo3n y OKBMPY nocTtynka T1 un
poby Koja MoOpa fa ce NpeBO3n y OKBMPY NoOCTyrnka T2, TakBa poba ce HaBoau y
0/1BOjeHUM MaHudecTnuma.

BasgyxonnoBHo npenysehe oBepaBa CBakM MaHUECT CTaBIbakeMm gatyma U
noTnmca 1 o3Hake:

- ,T1”7 ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1; unu

- 12" vin ,T2F”, no notpebu, ako ce poba kpehe y okBMpy nocTynka T2, y3
HanomeHy Aa MaHudecT moxe fa Byae o3Ha4eH camo jeAHOM o4 TUX O3HakKa.

MaHudecrT, Takohe, cagpxun cnegehe nHgopmauuje:

- HasuB Ba3gyxonsnoBHor npeayseha koje npeso3u pody;
- bpoj nera;

- paTym nerTa;

- HasuB aepogpoma yTtoBapa (monasHu aepoapoMm) u uctoBapa (ogpeguiuHn
aepoapom);

W, 32 CBaKy NOLUMNIBLKY HA MaHUMECTY:
- ©poj Ba3gyxonyoBHOr TOBapHOr NIUCTa;
- 6poj nakeTa;

- yobu4ajeHn TproBaydku onuc pobe, ykrbyyyjyhm cBe getarbe noTpebHe 3a
HEeHY naeHTudunkauujy;

- BpyTo macy.

Ako je poba rpynucaHa, eH onuc ce 3amemwyje peuvjy ,KoHconupauwmja®, koja
MOXe M Ja ce CKpaTu. Y TakBuM crny4vajeBMMa Ba3[yXOMnioBHU TOBapHW NUCT 3a
nownrbke y MaHudecTy ykrbydyje yobudajeHu TproBaykm onuc pobe, ykrbyuyjyhu
cBe getaroe notpebHe 3a yTBphMBarke NCTOBETHOCTU pobe.
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Hajwarwe OBa npuMepka MaHudecTa MNogHOCE Ce HaAneXHUM opraHMMa Ha
noniasHoOM aepofpoMy, Koju 3afpkaBa jeaH npumMepak.

HasepeHn HagnexHW opraHu Mory, pagu KOHTporie, Aa 3axTeBajy NoAHOLIEHe
CBUX Ba3OyXOMroBHWX TOBapHUX 5MCTOBa KOjU Ce OfHOCe Ha Mnowunrbke
HaBefeHe Y MaHudecTy.

MpuMepak MaHudecTa MOAHOCM Ce HaANeXHUM OpraHyuMa Ha OApeAMLLIHOM
aepoapoMy, Koju ra 3afpkasa.

Pagwn koHTpone, Taj opraH moxe, Takohe, Aa 3axTeBa NOAHOLWEHe MaHudecTa n
Ba34yXOMnsioBHMX TOBApPHMX NMCTOBA KOjuU Ce ofHOCe Ha CBY poby MCTOBapeHy Ha
aepogpomy.

JeoHOM MeceuyHo, mocrne oBepaBara CNMCKa, HAOSIEXHW OpraH Ha CBaKoOM
oApEeavHOM aepoApoMy npocreflyje HagneXHUM opraHMmMa Ha CBakoM
MosfiasHOM aepofpoMy Crnucak MaHudecTa Koju cy My TMOAHETU TOKOM
NpeTxo4Hor MeceLa, a Koje Cy cacTaBuna Ba3dyxonsoBHa npeayseha.

Onuc ceakor MmaHudecTa y HaBeaeHOM CNUCKY cagpxu cnegehe nHgopmaumje:
- pecbepeHTHM Bpoj MaHMdeCTa;

- O3HaKy Koja O3Ha4aBa MaHMMECT Kao TPaH3UTHY Aeknapauujy y cknagy ca
CTaBoOM 3;

- HasuB (Koju moxe 6uTM m ckpaheH) BasgyxonnoBHor npepgyseha koje je
npesesno poby;

- 6poj neta; n
- pgaTtym neTa.

Takohe, ogobpetem Moxe Aa Oyne oapefeHo da BasgyxonnoBHa npepyseha
cama Lwarby MHdopmaLluje u3 Npeor noacTaea.

Y cnyyajy ga ce npoHahy HenpasuHOCTK Yy Be3n ca MHdopmaumjama n3 Hekor
oA MaHudecTta ca NOMEHYTOr CrncKa, HaanexH opraH oapeauLLHor aepoapomMa
obaBeluTaBajy HagnexHe opraHe nonasHoOr aepoapomMa 1 HafnexXHM opraHu Koju
Ccy fdanu opobpere, y3 MO3MB Ha Ba3dyXxornfioBHe TOBapHe nWUCTOBE 3a
npeaMeTHy poby.

Ynan 112.

MNMojeaHocTaBrbLEHU NOCTyNak (Apyru cteneH)

BasgyxonnosHoM npeaysehy mMoxe ga ce ogobpu kopuwhewe MaHudecTa
nocnartor NpeKko cucteMa pa3meHe nogartaka kao TpaH3UTHe Aeknapauuje ako To
npeay3ehe obaBrba 3Ha4vajaH 6poj netoBa n3amely 3emarba (MojeaAHOCTABIbEHU
nocTynak — Apyrv CTerneH).

Opctynajyhm o 4naHa 45. ctaB 1. Tayka (a), BasgyxonnosHa npegyseha He
Mopajy ga vMMajy ceauwiTe y YroBOPHOj CTpaHW, ako Yy H0j UMajy pernoHanHy
KaHuenapujy.

Mo npujemy 3axTeBa 3a ogobpere, HaanexXHW opraHy obaseluTaBajy HagnexHe
opraHe [Apyrux 3emarba Ha u4vjuM TepuTopujama ce Hanase nonasHu wu
oApeavllHN aepoapoMM  MOBe3aHW CUCTEMOM 3@ EeNIeKTPOHCKY pasMeHy
nopgaraka.

YKONUKO y POKY Of Lie3feceT AaHa o AaTyma obaBeluTera He NPUMKU HUKaKaB
NPUroBop, HaANEXHN opraHy usaajy onobpetse.
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To opobpewe Baxu y npegMeTHUM 3emibaMa W NpuMekyje ce camo Ha
3ajeAHVYKM TPaH3UTHM NOCTynak namehy aepogpoma Ha Koje ce O4HOCM.

3. [llojegHocTaBrbene ce nNnpuMmemyje Ha cnegehu HaunH:

(@) MaHUEeCT caunteH Ha MonasHOM aepoApoMy Luarbe Ce OApeavLLHOM
aepoapoMy Mpeko cucTema enekTPoHCKe pasMeHe noaartaka;

(6) BasgyxonnosHo npeaysehe y MaHnecT yHocu:
- 03Haky ,T1”, ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1;

- 03Haky ,T2” nnn ,T®”, no noTpebu, ako ce poba kpehe y okBMpPY NOCTYMKa
T2;

- cnosa ,T[1” 3a poby koja je Beh cTaBrbeHa y TPAH3UTHU NOCTYNaK, y KOM
cnyyajy npegMeTHO Ba3ayxonmnoBHo npeaysehe Takohe yHocu cnosa , 10"
Ha oparoBapajyhn Ba3gyxonnoBHW TOBapHM JIMCT, KaO W MO3UB Ha
KopywheHn noctynak, pedepeHTHn 6poj wn gaTtym  TpaH3UTHE
AeKnapauuje 1 LapuHapHuLUy nsnaBamba;

- cnoeo L’ (ekBuBaneHntHo ,T2L") unu ,®” (ekBuBaneHtHo ,T2LF”), no
notpebu, 3a poby koja mma crtaTyc pobe u3 3ajegHuue, Koja Huje
CTaB/beHA Y TPAH3UTHU NOCTYNaK,;

- cnoso X" 3a poby koja nma ctaTtyc pobe u3 3ajegHuue, Koja ce N3Bo3n u
KOja Huje CTaBrbeHa Yy TpaH3MTHM NOCTynak, y3 oAaroBapajyhe crtaBke y
MaHudecTy.

MaHudecT, Takohe, mopa ga cagpxu mHdopmaumje npensuheHe ynaHom 111.
cTaB 4:

(B) 3ajeQHVYKM TpPaH3UTHM MOCTYNak cmaTpa ce 3aBplleHVM Kaja je mMaHudecT
M3 cuctema 3a pasMeHy nopaTaka [OCTynaH HaaNexXHUM opraHMma
oapeavLLIHOr aepodpoma 1 Kaga My je npeparta poba;

(r) opwTamnaHu MaHUMECT M3 CUCTEMa 3a pa3MeHy nogartaka noAHOCK ce Ha
3axTeB HAAMNEXHUX OpraHa Ha NnonasHUM 1 oapeauLLIHM aepoapoOMUMa;

(o) eBugeHumje koje BoAM Ba3dyxonsfioBHO npedy3ehe Mopajy ga cagpxe 6ap
nHdpopmaumje yrepheHe Tavkom (6);

() HagnexHW opraHM Ha MOMasHOM aepoapoMy BpLUE KOHTPOSie Ha OCHOBY
aHanuse pusuka;

() HagNexHN opraHM Ha ogpeauvLLIHOM aepoApOMY BpLUE KOHTPOSE Ha OCHOBY
aHanuse puauka 1, no notpebu, warby GUTHe MojeaMHOCTM U3 MaHudecTa
NPUMIbEHOr MPEKO CUCTeMa EeNeKTPOHCKe pa3MeHe nojaTaka Ha npoBepy
HaaneXHUM opraHMma Ha rnofiasHoM aepoapomy.

4. He posogehu y nutarwe ogpenbe Mornasrea VI, Hacnosa Il n Hacnosa IV:

- BasgyxonnoBHO npeaysehe o6GaBewTaBa HagneXHW OpraH O CBUM
npekpLUajuma u HenpaBUITHOCTUMA;

- HagnexHu opraH Ha ogpeauLLIHOM aepoapoMy obaBeluTaBa HaaeXHN opraH
Ha NonasHOM aepoapoMy U HaAJEXHM OpraH Koju je n3gao ogobpere 0 CBUM
npekpLUajuma n HenpaBUITHOCTUMA, Y Hajkpahem poky.
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OrTIABJBE IX
MojedHocmaerseHu nocmynak npu Kpemaky pobe yeeoeoduma

Ynan 113.

AKO ce 3ajeHUYKN TPaH3UTHM NOCTYNaK KOPUCTM 3a KpeTawe pobe LeBOBOAOM,
dopmanHocTu Koje ce ogHoce Ha MocTynak ce npunarohaeajy y ckrnagy ca CT. 2.
0o 5.

Poby koja ce kpehe LeBOBOOOM cMaTpa Ce [a je CTaBfbeHa Yy 3ajeaHVYKu
TPaH3UTHM NOCTYNaKk:

- yrackoMm Yy L@pWHCKO noApyuyje jedHe of YroBOpHUX cTpaHa 3a poby Koja
ynasu y To nogpydje LeBOBOAOM,

- CTaBrbakeM y cucteM ueBoBoga 3a poby koja je Beh y LapuHCKOM noapyyjy
jeOHe o[, yroBOpHMX CTpaHa.

Ako je noTpebHo, ctaTyc pobe n3 3ajegHuue ytBphyje ce y cknagy ca JogaTkom
Il.

3a poby 13 cTtaBa 2. NpuHUMNan je onepaTtep LEBOBOAa Ca CeauwTeM y 3emibu
npeko Yunje Teputopuje poba ynasv y Teputopujy yroBopHe CTpaHe unum oneparep
LeBOBOA Y 3eMIbU Y KOjOj KpeTare Nnovvhe.

3a notpebe unaHa 4. ctaB 2, NPEBO3HNUKOM Ce cMaTpa ornepartep LeBoBoAa ca
ceavLITEM Y 3eMribU NPeKo Yuje TepuTopuje ce poba kpehe LeBoBOOOM.

He poBogehun y nutawe oppenbe craBa 8, 3ajeQHVYKM TPaAH3UTHM MOCTyNak ce
3aBpliaBa kaga poba koja ce kpehe LEBOBOAOM CTUrHe OO MHcTanauuje
npumaoLa Wnn Kaga ce yKbyuu y AUCTpUBYLMOHY Mpexy npumaoua U yHece Y
H-ErOBY EBUAEHLM]Y.

Ako ce poba kpehe LeBoBOAOM M3MeRy ABe YyroBOpHE CTpaHe cmaTtpa ce pobom
y 3ajegHMYKOM TpaH3UTOM MOCTYMKy Y ckrnagy ca oapeabama cTaBa 2. U ako,
TOKOM MpeBo3a, Npenasu TepUTopujy YroBOpHE CTpaHe rae ce 3a kpeTawe pobe
LLeBOBOAOM He KOPWUCTWU Taj MOCTynak, HaBedeHu MocTynak ce obycTaerba 3a
BpeMe npernacka pobe npeko Te Teputopuje.

Ako ce poba kpehe LEBOBOOOM Of YroBOPHE CTpaHe r4e Ce He KopucTu
3ajedHNYKM TPaH3UTHM MOCTYMaK 3a KpeTake LEeBOBOAOM [0 odpeauwTa y
YroBOpHOj CTpaHM rde ce Taj MoCTynak KOpUCTM, cmaTpa ce Oa HaBedeHu
NocTynak NoYnkse ynackoM pobe Ha TepuTopujy Te YyroBOpHe CTpaHe.

Ako ce poba kpehe LLEBOBOAOM Of YrOBOPHE CTpaHe rae ce KOpPUCTU 3ajeaHUYKM
TPaH3MTHU NMOCTYMNaK 3a KpeTake LEeBOBOAOM A0 OApeaAuLlTa Yy YrOBOPHOj CTpaHu
rae ce He KOpUCTM Taj MOCTynak, cmaTtpa ce [a ce HaBeAeHW NoCcTynak 3aBpLuaBa
nsnackom pobe ca TepuTopuje YroBOPHE CTpaHe y KOjoj Ce KOPUCTW HaBedeHW
nocTynak.

Mpeayseha ykrbydeHa y kpeTarwe TakBe pobe Boae eBnaeHunjy 1 cTaerbajy je Ha
pacrnonarawe HaanexHum opraHvMa paju CBake KOHTpOne Koja ce cmatpa
HEONXOAHOM y BE3U ca 3aje4HUYKMM TPaH3UTHMM NOCTYMKOM M3 OBOT YnaHa.
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HACIOB IV
ayr n HAMNATA
Ynan 114.

HactaHak ayra

Y cmucny unaHa 3. ctas 1. gyr HacTaje:
(a) He3aKkoHMTMM M3y3umarem pobe u3 3ajegHNYKOr TPaH3UTHOr MOCTYMKa; Unu

(6) ako poba Huje He3aKOHMTO M3y3eTa, HEN3BpLUABakeM jeaHe oa obasesa Koje
HacTajy w13 kopuwhewa 3ajeQHVMYKOr  TpaH3MTHOr  MOCTyMKa  unn
HeucnyhaBakeM YCIoBa 3a CTaBibarwe pobe Yy 3ajeQHWYKM TPaH3UTHU
nocTynak.

MehyTnmM, NponycTu Koju HeMajy 3HavajaH yTuuaj Ha UCNpPaBHOCT TOKa MOCTYrMKa
HeMajy 3a nocneauuy HacTaHak LLapuHcKor ayra, nof ycrnosom ga:

i) He npegcTaBrbajy NOKyLlaj HE3aKOHUTOr U3y3umara pobe ncrnop LapuHCKor
Haasopa,

i) He yKrby4yjy 04UTM HEMAp O4rOBOPHOT Nnnua, 1

iii) cy HakHagHO wucnyweHe cBe opmanHocTM noTpebHe 3a perynucane
cuTyaumje ca pobom.

YroBopHe cTpaHe MoOry Aa oApe[e cuTyauuje Ha Koje ce MnpumMetrbyje Opyru
noacras.

Oyr HacTaje:

(@) y TpeHyTKy Kap je poba HEe3aKOHUTO Mn3y3eTa M3 3ajeAHVMYKOr TPaH3UTHOT
nocTynkKa, unm

(6) 6uno y TpeHyTKy Kag ce He n3BpLn obasesa 360r Ynjer HensBpLLEHA HacTaje
Aayr, 6uno y TpeHyTKy Kafa je poba cTaBrbeHa y NocTynak, ako ce HakHagHo
yTBpAW Oa Huje GMO ucnyweH jedaH oA ycnosa 3a CTaBrbakbe pobe y
nocTynak.

CmaTpa ce ga gyr y Be3n ca pobOM CTaBfbEHOM Yy 3ajedHUYKA TPaH3UTHU
MOCTynak He HacTaje ako OAroBOPHO NuLe OOoKaxe, y ckrnagy ca cTaBoM 1. Tadka
(6) ma je HemsBpwewe obaBe3a HacTanux U3 cTtaBrbakwa pobe y 3ajegHuNYKn
TPaH3WTHM MOCTynak nocreauua MoTNyHOr YHULITEHA WM HEHaZOKHaZMBOT
rybutka Te pobe 360r weHe npupoae, HenpeaBuheHUX OKOMHOCTW, BULLIE cune
UNK Kao nocrneauua ogobpera HagNeXHUX opraHa.

Poba ce cmaTtpa HenoBpaTHO U3rybrbeHOM ako je noctana Heynotpebrouea.
UnaH 1156.

YtBphjuBamwe ayxHuka
Y cnyyajy u3 unaHa 114. ctaB 1. Tayka (a) Ay>XHWK je:
(a) nuue koje je nayseno poby n3 3ajeAHNYKOr TPAH3UTHOT MOCTYMKA;

(6) cako nuue Koje je y4ecTBOBasio y TakBOM U3y3nMaky U Koje je 3Harno, unm je
MOITIO Aa 3Ha Aa ce poba n3y3nmMa 13 3ajeAHUYKOr TPaH3UTHOT NMOCTYIKA;
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(B) cBako nuue Koje je CTekno unu nocefyje npeaMeTHy poby U Koje je 3Hano,
Unu je MOrno Aa 3Ha y Bpeme cTuuawa unm npujema pobe, aa je poba
n3yseta 13 3ajeqHNYKOr TPaH3UTHOr NOCTYMKa; U

(r) mpuHumnan.

Y cny4yajy 13 4naHa 114. ctaB 1. Tayka (6) Qy>XHUK je nNuue Koje mopa unu da
ncnyHn obasese Koje HacTajy M3 cTaBibakwa pobe y 3ajeaHUYKM TPaH3UTHM
nocTynak unu ga ce npuapxasa ycrnosa NponucaHux 3a cTaBrbamwe pobe y Taj
nocTynak.

AKo je BuLe nuua oaroBopHoO 3a nnahake UCTor gyra, OHa cy 3a Ayr OAroBopHa
conuaapHo 1 nojeanHa4Ho.
YnaH 116.

YTtBphuBawe mecTta HacTaHKa gyra
[yr HacTaje:
(a) Ha mecTy porahaja Koju je AOBeO 4O HacTaHKa Tor gyra, unu

(6) ako Huje moryhe ga ce yTBpAM TO MECTO, HAa MECTY 3a KOje HaaneXHn opraHu
3aKkrbyye ga je poba gowna y cuTyauujy 360r Koje je HacTao ayr, nnm

(B) ako MecTo He MOXe da ce yTBpAM y cknaay ca Tadkama (a) u (6)

- Y pOKy cegam meceum of gaTyma Kag je poba Tpebano ga 6yge npegata
OAPEAVLLIHOj LapuHapHMLUM, OCUM ako je NocnaT 3axTeB 3a HannaTy, Y KoM
Cnyyajy ce 0Baj poK NpoyxaBa 3a HajBuLLe Mecel, AaHa, unm

- MeceL JaHa O ucTeka poka u3 uynaHa 41. ctaB 5. y cnyyajy ga
npuHUunan [ocTaBuM HenoTnyHe WHdopMaumje wunuM ux YyonwTte He
AOCTaBu,

U y 3eMIbn HagnexHoj 3a nocrefkwy yrnasHy LapuHapHuUy Koja je rnocnana
nopyky ,O6aBeliTewe O Mpenacky rpaHuue” unu, ako ce TO Huje Jecuno, y
3eMIbW HAAEXHO] 3a NoNasHy LapuHapHULLy.

HapnexHu opraHu ns unaHa 117. ctaB 1. cy opraHu OHe 3eMIbe Y KOjoj je HacTao
Ayr nnn y Kojoj ce cmaTpa fa je HacTao ayr, y cknagy ca oBUM YSiaHOM.

Ynan 117.

MocTynak npema gy>XHUKY

HannexHun opraHu nokpehy nocTynak 3a HanmaTty gyra YuM cy y cuTyauuju ga
mory aa:

(a) napayyHajy nsHoc gyra; un
(6) yTBpAE KO je AY>KHUK.
Y Ty cBpxy M y cknagy ca ogpeanbama O 3acrtapeBary, HaANexHW OpraHu

oGaBeluTaBajy Oy)XHMKA O WM3HOCY Ayra Ha HauMH U y pPoOKy oGaBe3HuMm Y
YroBOpHUM CcTpaHama.

Ceaku Oyr caonwTeH y cknagy ca ctaBom 2. nnaha Ay>XHUK Ha HAYMH U Y POKy
06aBe3HNM y YroBOPHUM CTpaHama.

AKO, HaKOH nokpeTaka MOCTyMNKa 3a Hannaty gyra, HaanexH1 opraHu ogpehnenu
y cknagy ca ynaHoM 116. Ha 6uno Koju HaumH npubaBe Aokase o MecTy fgorahaja
KOju je JOBeO [0 HacTaHka dyra U ako ce TO MeCTO Hamnasu y ApYroj yroBopHOj
CTpaHW, HaBedeHW HaAnexHW opraHu oaMax warby cBe notpebHe ucnpase,
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yKbyyyjyhu oOBepeHy Konuvjy [okasa, opraHMma HagnexHum 3a MecTo
npeaMeTHor gorahaja (HacnoBrbeHW opraHu).

HacnosrbeHn opraHv notephyjy npujem obaBewTewa M HaBoge pfa v
npuxeaTajy HaanexHOCT 3a HannaTy. AKO Yy poOKy o Tpu Meceua He npume
HWKakaB OAroBOp, Hanped MOMEHYyTM opraHM oAMax HacTaerbajy MocTynak
Hannarte Koju Cy NOKPeHyru.

5. AKO HacrnoBIbeEHU OpraHy MnpuxeaTe HaAneXHOCT, nokpehy HoBW MnocTynak 3a
HannaTty ayra, rge je To NpuMepeHo Mnocre TPOMeceyvHor nepvoaa u3 craea 4.
ApYror noAcrasa U Nof YCrnoBoM Aa ogmax o6aBecTe Hanpen noMeHyTe opraHe.

CBakum HEOKOHYaHW MOCTyMaK Hannate Koju cy MOKPEeHyrnu Hanpen mnoMeHYTU
opraHy ce obycTaBrba YMM HaCIOBIbEHW OpraHM oGaBecTe Hanpep NnoMeHyTe
opraHe fa cy oanyyvnu aa npegysmy pagrke pagy Hannare.

Ynm HacnoBrbeHM opraHy NoAHEeCy Aokase Aa cy Hannatunv npeameTHe UsHoce,
Hanpen MOMEHYTU opraHu Bpahajy cBe HannaheHe M3HOCE MM MOHULLTaBajy
nocTynak Hannare.

YnaHn 118.

MocTtynak npema rapaHTy
1. Y cknagy ca ctaBom 4. o6aBe3a rapaHTa Tpaje cBe JOK Ayr MOXe fa gocre.

2. AKO MoCTynak Huje OKOHYaH, HaaNIeXXHW OpraHu 3eMrbe OTMpeMe, Yy POKy Of
[eBeT Meceuy of AaTyma kaga je poba Tpebano ga 6yae npepaTta ogpeauLLHoj
LapvHapHuUM, oGaBelLTaBajy rapaHTa fa nocTynak Huje OKOHYaH.

3. AKo noctynak Huje OKOHYaH, HagneXHW opraHn ogpeheHn y ckrnagy ca YnaHom
116. y poKy Tpu roguHe of paTyma npuxeBaTtaka TpaH3UTHE [Aeknapauuje,
obaBelwTaBajy rapaHTa ga je gy>xaH unvm 6u morao ga nocTtaHe AyXaH ga nnatu
Ayr 3a Koju je oaroBopaH Yy Be3u Ca 3ajeQHWYKMM TPaH3UTHUM MOCTYMKOM, Y3
HaBohewe ,pedepeHTHOr 6Opoja kpetawa” (MRN) u patyma TpaH3uTHe
Jeknapauuje, HasuBa nonasHe UapvHapHuue, HasvMBa npuHUMnana u
npegmeTHOr n3Hoca.

4. lapaHT ce ocnobaha obaBese, ako My je 6uno koje obaBewwTewe M3 CT. 2. 1 3.
n34aTo Mo UCTEKY poKa.

5. Ako je jegHo of oBux oGaBelwTewa M3gaTo, rapaHT ce obaBelwTaBa O HannaTtu
Ayra unm o OKOH4Yaky NOCTYMKa.

Ynan 119.

Pa3meHa nogaTtaka v capaaka paau Hannarte

He pnosogehun y nutarwe ynaH 13a KoHBeHuuje n y cknagy ca ynaHom 116. 3emroe
nomaxy jeiHa Apyroj y yTBphuBarwy opraHa HaanexHux 3a Hannary.

Tw opranu obaBeluTaBajy nonasHy LapvHapHWLY WU rapaHTHY LapyvHapHULY O CBUM
crny4ajeBMMa HacTaHKa fAyra y Be3u ca TpaH3UTHUM [Jeknapauujama koje je
npuxeaTuna nonasHa uapvHapHuua M O npegy3eTuMm pagwama 3a HannaTy o
AyxHuka. Ocum Tora, OHM obaBelTaBajy nonasHy LapuHapHWUy O Hannatu
AaxbuHa wn ocTanux HakHaga Kako 6w uapuHapHuuM omoryhunm ga okoHva
TPaH3MUTHM NOCTYynaKk.
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NPUNO3N Y3 NOAATAK I

rPuIor r#*

CMUCAK POBE KOJA YKIbYYYJE BETh PU3UK Ol MPEBAPE

(Kao wTo je HanomeHyTo y YnaHy 1.

ctaB 3. [lopatka )

1 2 3 4 5
XC wndppa HavmeHoBamne Hajmawe | Wudpa HajHwka ctona 3a
KONMUunHe |oceTrbuBe nojegunHayHy
pobe(1) rapaHuujy
0207 12 | Meco u jecTBM OTnauu of, XuUBWHE U3 Tap. 3 000 kr -
0207 14 | 6p. 0105, op «kokowaka Bpcrte Gallus -
domesticus, CMp3HYTK:
Lehep oa wehepHe Tpcke unu wehepHe pene n 7 000 kr -
1701 12 XEMUCKUN YMCTa caxaposa, ¥ YBPCTOM CTaky i
1701 13 )
1701 14 -
1701 91
1701 99
AnkoxonHa nuha, nukepmn 1 octana ankoxosnHa 5xn
2208 20 nuha
2208 30 2.500 €/xn
YucTOr ankoxona
2208 40
2208 50
2208 60
2208 70
ex 2208 90 1
Linrapete koje cagpxe gyBaH 35.000 120 €/1000
2402 20 Komaga Komaga
2403 11 [dyBaH 3a nywewe, ca gogatkom urm 6es 35 kr -
2403 19 JopaTtka 3ameHe gyBaHa y 6mno kom ogHocy i

(1) Kapa ce mogauu o TpaH3uTy pasmemyjy kopuwiherwem enekTpoHcke obpage nogartaka u kaga XC
lwundpa Hyje JoBOSbHa Aa 6u ce HeOBOCMWCIEHO YTBPAWUIA UCTOBETHOCT pobe HaBedeHe Yy KOMoHU 2,
Mopajy ce KopUCTUTU Wndpe oceTrbmie pobe ns konoHe 4 n XC wndpa 13 Kkonoxe 1.

* NamerseHo 1 gonykeHo Oanykom 6p. 2/2013 op 7.11.2013. (Cn. nmuct J1 315, 26.11.2013, cTp. 108).
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nPunor n¥
KAPAKTEPUCTUKE MNMJIOMBU

NMnombe u3 unana 31. oBor gogatka mmajy Gapem cnegehe kapakTepuctuke u
ucnywaBajy cnegehe TexHuYke ycrnose:

(a) OcHoOBHe KapaKkTepucTuKe:
Mnombe mopaijy:
1. pa octaHy 6e3beaHe npunmMkom pegosHe ynoTpebe;
2. pa Oyay TakeBe Aa ce niako Mory MpoBEPUTH M NPeno3HaTy;

3. pa Gyany Tako m3paheHe Oa CBakO NOMIbEHE WU YyKNawake OCTaBrba
TparoBe BUASbMBE FONIMM OKOM;

4. pa Oyay HanpaerbeHe 3a jeaHOKpaTHy ynotpeby unu, ako cy HameweHe 3a
BMLLECTPYKY ynoTpeby, Aa Cy HanpaBrbeHe Ha HauuH koju he go3sonutu aa
UM ce Ko, CBaKor MOHOBHOI Kopulherwa MOXe CTaBUTK U jacHa nojeguHavHa
naeHTUdrKaumMoHa o3Haka;

5. pa vmMajy ngeHTngukaumoHe o3Hake.
(6) TexHu4kn ycnoswu:

1. O6nuK n aMmeHsmje nomObu Mory ce pasnukoBaTh y 3aBUCHOCTU O HavuMHa
Ha KOju ce MoCTaBSbajy, ann AUMeH3nje mopajy ga Gyay TakBe ga ocurypajy
Nako ouMTaBake MAEHTUPMKALMOHMX O3HaKa.

2. [a ce ngeHtTMduKaumoHe o3Hake Ha nNnombu He mory dpancudukoBaTn U oa
ce TeLLKo MOry penpoaykoBaTu.

3. YnoTtpebrbeHn maTepujan mopa Aa byge oTnopaH Ha Cry4yajHO NoMIbere U
TakaB Ja cnpevaBa HeonaxeHo hancudukoBare Unmn NOHOBHY ynoTpeby.

% NamereHo 1 gonyreHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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nPUNor 1%

KPUTEPUJYMU HABELOEHWU Y YJ1. 53. U 54.

Kputepujym

HanomeHe

1) JoBOIBLHO UCKYCTBO

[loBOrbHO  MCKyCTBO ce  [okasyje MpaBUIMHUM  Kopuhersem
3ajeJHNYKOr TPaH3WUTHOTr MOCTYMKa, Yy CBOJCTBY MpWHUMNAna, y TOKY
jedHor op HaBedeHWX POKOBa, Mpe MOAHOLWeHwa 3axTeBa 3a
yMatberbe:

- LWecT Meceuu, 3a NpuMeHy YnaHa 53. cTa 3. Tayka a) n unaHa 54.
ctaB 1;

- jenHy roguHy 3a npumeHy uvnaHa 53. ctaB 3. Tayka 6) u unaHa 54.
cTaB 2. Tauyka a);

- [Be rogvHe 3a npuMeHy 4naHa 53. ctaB 4. u unaHa 54. ctas 2.
Tauka 0).

2) Bucok HMBO capagte ca
HaAeXHUM opraHnma

MpuHUMNan ocTBapyje BWUCOK HMBO capafiwe Ca HaaexHUM
opraHumMa, Tako LUTO MPUIMKOM 0baBrbaka CBOjUX pafkyu NpuMeksyje
nocebHe Mepe Koje onakLlaBajy TUM OpraHMMa BpLUeHe KOHTpore U
3alUTUTY MHTepeca CBUX CTpaHa.

Mog yCnoBoM Aa Cy npuxeaTibuBe 3a HaOJ1eXXHe opraHe, TakBe Mepe
ce Mory, Mamehy OocTanor, OgHOCUTK Ha:

- nocebHe HaunMHe nonykaBamwa TPaH3UTHUX neKnapaqua;
nnm

- CapXuWHy TakBMX [eKkrnapauuja, ako npuHuunan npyxa
JoJaTHe noJaTke, kafa To Huje 06aBesHo;
unu

- HauvHe obaBrbawa opmanHocTM 3a crnposofene
noctynka 3a poby (HMp. npuHUMNan YyBeK MOAHOCU CBOje
Jeknapauumje UCToj LlapuHapHuum).

3) YnpaBr-ate NpeBo3om

MpuHuMNan goka3syje Aa ynpaerba NpeBo3oM ako, U3Mely octanor:

a) cam o6aBrba NpPeBO3 W MNpuMjeryje BUCOKE CTaHgapae
0e3begHoOCTY;

nnm

6) aHraxyje MpeBo3HMKA Ca KOjUM MMa AyroroaulliHke YroBOpHE
ogHoOce W KOjU npyxa Ycnyry koja 3afoBorbaBa BUCOKE
cTtaHaapae 6e3benHocTy;

nnm

B) aHraxyje nocpegHvka Koju je yroBopHO Be3aH ca MpeBO3HUKOM,
KOju npyxa ycryry koja 3agoBorfbaBa BWCOKe CTaHAapae
0e3beqHOCTW.

4) [OoBorbHa dmHaHcKjcka
cpeactBa 3a  MCNyH-aBake
obaBe3a

MpuHuMnan gokasyje Aa ma ouHaHCKjcka CpeacTBa 3a UCNyHaBakbe
cBOjux obaBesa, Tako LUTO HaANEeXHUM OpraHMma NMogHOCK Aokas Aa
nma cpefcTsa 3a nnahawe gyra Koju 6u morao ga HacTaHe y Be3u ca
oppeheHom pobom.

% NamerbeHo 1 gonyreHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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rnpuior v
NMPUMEHA YJ1IAHA 54. CTAB 7.

MpuBpemeHa 3abpaHa kopuwhewa 3ajegHNYKe rapaHumje y
yMakb€HOM U3HOCYUIU 3ajeAHUYKe rapaHuuje

1. CwuTyaumje kaga MOXe NMpUBPEMEHO Aa ce 3abpaHu kopuwhene 3ajegHunyke
rapaHumje y yMateHOM N3HOCY UNn 3ajegHuYKe rapaHumje

1.1. TNpuBpemeHa 3abpaHa kopuwhera 3ajeaHnYKe rapaHumje y yMaheHOM U3HOCY

.[locebHe OKonHocTW” Koje ce HaBode Yy unaHy 54. ctaB 6. npeacTasrbajy
cuTyaumjy y Kojoj je ytBpheHo pga, y Benukom Opojy cnydajeBa kaga je
YKIbY4EeHO BULLE MpUHUMNANa U y Kojuma je yrpoXXeHo HecMeTaHO ofBujare
NnocTynka, Yak n kaga 6u ce npumeHnnm vn. 50. nnn 57, 3ajeagHnyka rapaHuuja
Yy yMaweHOM M3HOCYy U3 4rnaHa 54. ctasB 2. Huje Bue [OBOSbHA Ada ce, Y
nponucaHoM poky, ob6e3bean nnahawe gyra koju HacTaje kaga ce 6uno koja
poba HaBegeHa y cnucky [lpunora | udyame M3 3ajeQHUYKOr TpaH3UTHOT
NOCTYMKa.

1.2. TNpuBpemeHa 3abpaHa kopuwhera 3ajeaHnyKe rapaHumje

JJ1peBapa WMpoknx pasmepa’ n3 unaHa 54. ctaB 7. npeAacTtaBrba cutyauujy
Kaga ce yTBpAM Aa, Yak M kaga 6u ce npumenunu un. 50. wnn 57. n, no
notpebu, ynaH 54. ctaB 6, 3ajegHnyKa rapaHumja u3 4ynaHa 54. ctas 1, Huje
BMLWIE OOBOSbHa [a ce, y nponucaHoMm poky, obe3bean nnahawe gyra Koju
HacTaje kaga ce 6uno koja poba HaBegeHa y cnucky [Npunora | nsysame u3
3ajegHnyKor TpaH3uMTHOr noctynka. CTtora Tpeba y3etTn y 063up KONMU4YMHY
n3ysete pobe M OKONMHOCTU NOA Kojuma je udyseTa, HapOYMTO ako OHE HaCTaHy
kKao nocrneanua mehyHapoaHO OpraHM3oBaHMUX KPUMUHAITHUX aKTUBHOCTH.

2. Tloctynak 3a [oHOWeEHEe oAnyke O MpuBpPEMEHO] 3abpaHu kopuwhena
3ajeQHWYKe rapaHuuvje Y yMaheHOM U3HOCY UMK 3ajeJHUYKe rapaHumje

2.1. Tloctynak 3a ycBajakwe oanyka 3ajegHunykor ogbopa O nNpuBpeMeHoj 3abpaHu
kopuwherwa 3ajedHUYKe rapaHumje y yMaweHOM W3HOCY WNWU 3ajefHunudke
rapaHumje kaga ce npumersyje unaH 54. cT. 6. unm 7. (y Jarbem TeKkcTy
,0Anyka”) je cnegehu:

2.2. Opanyka Moxe Ja ce YCBOjU Ha 3aXTeB jeHE UMW BULLE YTOBOPHUX CTpaHa.

2.3. Kapa ce TakaB 3axTeB nogHece, YyroBopHe cTpaHe obaBeluTaBajy jeaHa apyry o
YnHeHULAMa Koje Cy yTBpaure v pasmatpajy a nv Cy UCMyHEHU YCNoBu u3
Tady. 1.1 nnun 1.2.

2.4. Ako yroBopHe CTpaHe cmaTpajy [a Cy YCrnoBu WUCMyweHU, OHe npocnehyjy
HaupT oanyke 3ajegHVWYKOM oAbOpy Ha ycBajake npema MMcaHoM MOCTYMKY
onucaHoMm y Ta4ku 2.5.

2.5. TeHepanHu cekpeTtapuvjaT Komucuje warbe HaupT oasnyke yroBOpHUM cTpaHama
Koje Hucy YnaHuue 3ajegHuue.

Ako [eHepanHu cekpeTapwujaTt, y poOKy o4 TpuaeceT AaHa of AaTyma kaja je
nocnat HaupT, He gobuje of yroBOPHUX CTpaHa HUKakeBe npumende y nMcaHom
obnuky, oanyka ce ycBaja. [eHepanHu cekpeTapujaT obaBeluTaBa YyroBopHe
CTpaHe O ycBajaky oasyke.

%" N3merbeHo 1 gonyrseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT 6p. 11 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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Ako [eHepanHu cekpeTapujaT y nponucaHoMm poky paobuje 6uno kakee
npumen6e of jeoHe unu BULe YrOBOPHUX CTpaHa, 0 ToMe obaBelwlTaBa apyre
YroBOpHE CTpaHe.

Ceaka cTpaHa Tpeba ga o6e36ean objaBrbuBame oanyke.

Opnyka ocTaje Ha cHaswu pBaHaecT meceun. Mehytum, 3ajegHudkm opbop
MOXe [a o4nyyv Aa NpoayXu poK HeHe BaXXKHOCTM UMW Aa je NOHULITM HaKOH
npevcnMTuBama of CTpaHe YroBOPHUX CTpaHa.

Mepe 3a ybnaxaBawe uUHaAHCKjCKMX nocrneguua 3abpaHe kopuwhera
3ajeHVYKe rapaHuuje

Kapa je kopuwhene 3ajegHuyke rapaHumje npuBpeMeHo 3abpaneHo 3a poby
ca cnucka u3 MNpunora |, Hocuoun 3ajegHUYKe rapaHuvje mMory fa, Ha 3axTes,
Kopucte nojeguHadHy rapaduuvjy. Mehytum, Taga ce npumemnyjy criegehu
nocebHun ycnosu:

nojeauHayHa rapaHuMja ce cauumtaBa kao nocebGHa rapaHTHa ucnpaBa Koja
caZpXu No3uB Ha OBaj Npuror 1 obyxsaTta caMo poby HaBeaeHy Y OanyLm;

- TakBa MojeQuMHayHa rapaHuMja MoOXe ga Ce KOPUCTM CamMO Yy MOonasHoj
LlapuvHapHULM Koja je HaBegeHa y rapaHTHOj UCNpaBwy;

- MOXe [a Ce KOPUCTW 3a HEKOSIMKO NCTOBPEMEHMX UMW y3aCTOMHUX onepauuja,
nog yCnoBOM [fa YKynaH W3HOC YKIbyyeH y Tekyhe onepauuwje 3a koje
MOCTynakK jow Huje pasgyXeH He npenasu U3HOC NnojeanHadHe rapaduumje. Y
TOM Cryvajy, rapaHTHa uapuHapHuua goaerbyje npuHuMnany jegHy nodeTtHy
npucTynHy wuncpy 3a rapaHumjy. lNMpuvHuMnan mMoxe fa 3a Ty rapadumjy
A0OENU jeaHY NN BULIE NPUCTYMNHUX Wndapa koje he KOPUCTUTU OH cam MK
HEroBW 3aCTyNHULM;

- CBaku MyT Kaja ce pasfyXu 3aje0HUYKN TPaH3UTHW MNOCTyNak 3a Koju je
KopywheHa nojeguHayHa rapaHumja, U3HOC KOju je BMo HameweH 3a Ty
onepaunjy ocrnobaha ce u Moxe MNOHOBHO Aa ce ynotpebu 3a apyry
ornepauujy 4o HajsuLler nsHoca rapaHuuje.

Ognctynawe of oanyke O npuBpeMeHoj 3abpaHu kopuwhera 3ajefHuuke
rapaHuuje y ymaheHOM M3HOCY Unu 3ajeaHnYKe rapaHumje

MpuHuunanuva moxe ga ce ogobpu Oa KOpuCTe 3ajedHUMYKY rapaHuujy 'y
YMaHhE€HOM W3HOCY WNK 3ajeAHMYKY rapaHuunjy 3a CTaBibake Y 3ajeaHuNYku
TPaH3UTHM MNOCTynak pobe Ha Kojy ce npumeryje oafiyka O MpUBPEMEHO]
3abpaHu Takeor kopuwhera, ako Mory 4a AOKaXy Aa HUKakaB Oyr HUje HacTao
y Be3u ca npegMeTHoOM poboM y TOKy onepaumja 3ajeAHNYKOr TpaH3uTa Koje cy
OHW Npefysenu y nepuoay of ABe roanHe npe OOHOLWEHa O4fyKe UNnn, ako cy
y TOM MNepuoay HacTanu AyroBu, ako MOry Aokas3aTu fa WX je OYKHUK WUnu
rapaHT y LienocTy NnaTuo y NponmcaHoM PoKy.

[a 6u nobuo ogobpere 3a Kopuwhewe NpUBpEMEHO 3abpareHe 3ajeaHnYKe
rapaHumje, NpUHUMNan Mopa Aa MChyHW 1 ycrioBe yTBpheHe y unany 54. ctaB
2. Tauka (6).

Un. 46. po 51. ce npumemwyjy mutatis mutandis Ha 3axTeBe 1 Ha ogobpera 3a
oAcTynaka HaBefeHa y Taykn 4.1.

Kapga HagnexHu opranu ogobpe ofctynawe, oBepasajy pybpuky 8 yeBepera o
3ajeHVYKOj rapaHumju n ctaereajy cnegehy HanomMmeHy:

- HEOTPAHMYEHA YTOTPEBA - 99209
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rnpuior v
PE3EPBHM NOCTYMNAK
MOrTIAB/BE |

Onwme odpedbe

Y oBom npunory ytBphyjy ce ogpenbe o kopuwhewy pesepBHOr NOCTynka u3
ynaHa 22. ctaB 1. y cnegehum cnyyajesnma:

(@) 3anyTHuke:
- Kaja KOMMjyTepCcKn CUCTEM HaOJIeXHUX opraHa Huje Yy PyHKUujK,
(6) 3a npuHumnane, ykrbyyyjyhu u osnawheHe nowmrbaoue:

- Kaja KOMMjyTepCcKn CUCTEM HaOJIeXHUX opraHa Huje y yHKUuju,

- Kaja KOMNjyTepcKu cuctem npuHumnana Huje y dyHKumju,

- Kaga Mpexa wuamehly npuHUMnana v HaganexHux opraHa Huje y
PYHKUM)U.

Oppenbe oBor gogaTka NMpUMElYjy Ce Ha pe3epBHWM NOCTynak, OCMM ako Yy
AarbeM TEeKCTY Huje apyradvje HaBegeHo.
TpaH3uTHe geknapauuje

CBe cTpaHe yKiby4YeHe Yy TpaH3UTHW nocTynak Tpeba fga npusHajy TpaH3UTHY
AeKnapaumjy Koja ce KOpUCTM Yy pe3epBHOM MOCTYMNKY Kako O6u ce m3bernm
npobnemn y TpaH3nTHOj LlapuHapHULUM 1 ogpeauLLHoj uapmHapHuumn. 36or Tora
ce 1cnpaBse Koje ce KOpUCTe orpaHunyaBajy Ha:

- jeAVHCTBEHWN [OKYMEHT,

- jeOAVHCTBEHW OOKYMEHT oAwTtamMnaH Ha obu4yHOM nanupy M3 KOMMjyTepCKor
cuctema npuspegHor cybjekta kao wTo je HaBegeHo y [Mpunory B6 y3
Hopatak lll, unu

- jeAVHCTBEHU JOKYMEHT MOXeE [a Ce 3aMeHu obpacueM TpaH3uTHor npaTeher
pokymeHTa (TIM[) y3 carnacHOCT HaaMNEeXHMX opraHa, kaja HaanexHu opraHu
cmaTpajy aa cy notpebe npuspenHor cybjekTa onpaBaaHe.

3a npumeHy ogpepaba n3 tadke 3.1 (Tpeha anuHeja), TN ce nonywasa y
cknagy ca lMNMpunosuma A1 go A3 y3 Joaatak lll.

Kaga ce oppepbe oBe KOHBEHUMje OAHOCE Ha MNpPUMEpPKe TpaH3UTHE
AeKnapauuje Koja npatu nowurbky, Te oapeabe ce npumenyjy Ha TIO mutatis
mutandis.

lNOrJIABJ/bE I
lpasuna 3a cnpoeoljer-e

HepaCI'IOJ'IO)KI/IBOCT KOMI'ijTepCKI/IX cuncrtemMa HaaneXXHux opraHa

MpaBuna ce cnpoBode Ha cnegehun HauvH, 6e3 063npa Ha TO Koja ucnpasa ce
KOPUCTHK:

% NamerbeHo 1 gonyrseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT J1 274, 15.10.2008, cTp.1).
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- TpaH3uTHa geknapauuja ce nonykwasa ¥ NOAHOCK MOMA3HOj LapuHapHULN Y
TPV NpuUMepKa jeOuHCTBEHOr [OKyMeHTa y cknagy ca [lpunorom B6 y3
Oopartak I, a TN y cknagy ca Mpunosuma A1-A3;

- TpaH3uTHa geknapauuja ce eBnaeHTvMpa y pybpuum L, Tako WTO ce yHocu
Opoj Koju ce pasnuKyje of Hymepaumje Koju ce KOPUCTU Yy KOMMjyTEPCKOM
cucTemy;

- PesepBHu nocTtynak ce Ha npumepuMmMa TpaH3uTHe Aeknapauuje obenexasa
neyaTom, y cknagy ca ysopkom u3 lMNMpunora b7 y3 foaatak Il, y py6puum A
nnn Ha mecty MRN u 6ap koga TI14;

- Kaga ce kopuctu nojegHocTaBrbeHM MNOCTynak, oBnawheHn nowwurbanad
KOpUCTW paHuje oBepeHe obpacLe 1 ucnywasa cee obasese 1 ycrose y Be3n
ca nogaumma koje Tpeba ga yHece y Aeknapauujy M npumeHom nocebHor
neyata (MNornaerbe lll, Tau. 27. go 30.), kopuctehu pybpuke O v Li;

-y penoBHOM MOCTYNKY, Nnofla3Ha uapmnHapHuua oBepaBa UCMpaBy nevyaTtom, a
y I'IOjeD,HOCTaBJ'beHOM NOCTYMKY oBnawheHun nowmnrbanad,;

- Kaga ce kopuctu obpasay Tr[, He HaBogu ce HM Bap ko HU pedbepeHTHU
6poj kpetarwa (MRN) y geknapauujn.

Kaga ce poHece opanyka o cnpoBohewy pesepBHOr MOCTyNKa, cBaka
Aekrapaumja Koja je yHeTa y KOMNjyTepcku cucTeMm, anu Huje aarbe obpaheHa
ycnepq oTkasuBaka cuctema, noHuwTasa ce. NpuBpenHu cybjekT obaseluTaBa
HagnexHe opraHe CBakv NyT kKaga nogHece Aeknapauuvjy y cuctem, anu ce
MOTOM 3a hby KOPUCTU pe3epBHM NOCTyNaKk.

HapnexHu opran Hagsupe npumeHy pe3epBHOr MOCTYMNKa kako 6u ce cnpeynna
Herosa 3noynotpeba.

HepaCI'IOJ'IO>KI/IBOCT KOMI'ijTepCKOF cucrema OgHOCHO MpeXe npuHumnana.

Kaga mpexa namehy npuvHuMnana v HagnexHux opraHa Huje y yHKumju,
npumMmersyje ce criegehun nocTtynak:

- Mpumemwyjy ce oapenbe Tauke 4, ocum ogpepaba O MojeQHOCTaBILEHOM
MOCTYMKY.

- MpuHumMnan obGaBelwTaBa HaAnexHe oOpraHe Kaja HEroB KOMMjyTepCKu
CMCTEeM OOHOCHO Mpexa Byay NOHOBO y OYHKLMjU.

HepacnonoXuBocT KOMMjyTepCKOr CUCTeMa OOHOCHO Mpexe oBnawheHor
nowmrbaowa

Kaga komnjytepcky cuctem Of4HOCHO Mpexe oBrawheHor nowurbaoua HUCy y
dyHKUMjN, NpuMeryje ce cnegehn noctynak:

- MNpumersyjy ce oapenbe Taudke 4.

- OBnawheHy nowwrbanay, obaBellTaBa HAAMEXHE OpraHe kKaga HEroB
KOMMjyTEPCKM CUCTEM OOHOCHO Mpexa Byay NOHOBO y (OYHKLMjU.

- Y 0OBUM OKOMHOCTMMA WNW y Criyvajy KBapa Mpexe, yKonuko osnawheHu
nowwurbanay, nogHece Buwe of 2% CBOjUX Aeknapaumja rogullke Kpo3
pes3epBHM MOCTynak, npencnutyje ce osnawhewwe Kako 61 ce npoueHuno aa
nn ce yCroBwM joLl yBEK UCNYyH-ABA]Y.

YHOC nogaTaka of, CTpaHe HalMoHamnHuMX opraHa

Y cnyyajeBMMa HaBegeHUM y Tad. 5. 1 6, HaUMOHaNHW LapUHCKU OpraHu Mory
[a [03BOfe npuBpedHUM cybjekTMa Ja nodHecy TpaH3WTHY Aeknapauujy y
jeoHoM npumMepky (kaga ce KOPUCTU jeAMHCTBEHW OOKYMEHT Wiu, rae je To
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moryhe, obpasau TI[) nonasHoj LuapuHapHUUM Kako 6u oHa Guna obpaheHa
KPO3 LLI@PMHCKM KOMMjyTEPCKN CUCTEM.

CTaTucTnykM nogaum

UnaH 12. KoHBeHuuje npumeryje ce Yy OKBUMPY pesepBHOr MOCTyrnka
nogHoweweM JofaTHe Konunje npumepka 6p. 4 jeAVHCTBEHOr OO0KYMEHTA,
ymecTo npumepka TMA.

[Or7IAB/BE 111
CnpoBoljere noctynka

Poba ctaBrbeHa y 3ajegHUYKN TPaH3UTHU NOCTynak NpeBo3n ce y3 kopuwhere
npumepaka 6p. 4 n 5 jeguHctBeHor aokymeHta unm Tl koje nonasHa
LapuHapHuua spaha npuHuunany.

Monarake nojeAMHayHe rapaHumje og cTpaHe rapaHTa

Kagpa rapaHTHa uapuHapHuUua Huje nonasHa uapuvHapHuua 3a TPaH3UTHU
nocTynak, OHa 3ajpXaBa npuMepak WHCTPYMEHTa KojuM ce [oKasyje Oa je
npuxeatuna rapaHtHy wusjaBy. [MpuHUMNan NOAHOCKM MNOMAa3HOj LiapUHApPHULM
opurnHan, a oHa ra 3agpxasa. [lo noTpebu, Ta uapuHapHWUa MOxe pAa
3aTpaxu NpeBoA Ha crnyxbeHun je3unk, unn Ha jegaH of cnyxbeHux jesnka Te
3eMrbe.

MewoBuTe nownreke

Koa nowwnrbku koje cagpxe poby koja Mopa Aa ce NpeBo3n y OKBUMPY MOCTYrKa
T1 n poby koja mMopa ga ce npeBO3M Yy OKBUPY MNOCTynka T2, TpaH3WTHA
Jekrnapauuja Koja Hocu o3Haky , T“ gonykwasa ce:

- gonyHckuMm obpacumma ca o3Hakom ,T16uc”, ,T26uc* wunu ,T2F6uc”, no
noTpebu; unm

- CMMCKOBM MOLWNIBbKM ca o3HakoMm ,T1¢, T2 unm ,T2F, no notpedn.
MpeTtnocTtaska noctynka T1

Ykonuko ce nsocrase o3Hake T1, T2 unm T2F n3 gecHor nogoaerska pybpuke 1
TPaH3UTHE Aeknapaumje, Unm yKONmMKo Ko NoLKIbKK Koje cagpke poby koja ce
npeBo3n y okBupy noctynka T1 n poby koja ce NpeBo3un y OKBUPY noctynka T2,
HUCY ncnyweHn ycnoen n3 tadke 11, cmatpa ce ga ce poba kpehe y okBupy
noctynka T1.

MoTnucuBare TpaH3UTHe AeKnapauuvje M u3jaBe NpuHUMNana o npeysumaty
0roBOPHOCTU

MoTnncrBamem TpaH3UTHE Aeknapalunje NpuHUMnan noctaje oaAroBopaH 3a
oapende unaHa 24.

Mepe 3a OYyBaH-€ UCTOBETHOCTU

Kapa ce npumemyje unaH 11. ctaB 4. KoHBeHumje, nonasHa LapuHapHuua y
pybpuky . KoHTpona opf cTpaHe nonasHe uapuvHapHuue“ TpaH3UTHe
Aeknapauuwje, Hacynpot Hacnosa ,CtaBrbeHe nnombe“, yHocu cnegehy
HanomeHy:

- Ocnob6oheHo — 92110.

YHoC nogaTaka y TpaH3uUTHYy Aeknapauujy 1 nywtamwe pobe

- MonasHa uapuHapHUMUA €eBUAOEHTMPA pe3ynTaTe KOHTPOSie Ha CBakoM
NPUMeEpPKY TpaH3UTHe Aeknapauuje.
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- AKO cy Hanasu KOHTpOIie y cknagy ca OHUM HaBeAeHUM Y Aeknapauuju,
nonasHa LUapuHapHuua nywTta poby W eBuaeHTUpa Taj AaTyM Ha
npuMepLuma TpaH3UTHe Aeknapauuje.

TpaH3nTHa uapuHapHuUa

MpeBo3HMK nogHocu obaBelTewe O TpaH3UTy Ha obpacuy Koju oprosapa
y3opky gatom y [Mpunory B8 y3 [opatak lll cBakoj TpaH3MTHO]j LlapuHapHULW,
Koja ra 3agpxasa.

Kapga ce poGa npeBo3u npeko TpaH3WTHe LapuHapHUUE Koja HWje HaBedeHa y
npuMmepumma 6p. 4 1 5 TpaH3UTHe Aeknapauuje, Ta LapMHapHuua:

- 6e3 ognarawa AocTaBrba OGaBelITEHE O TPaH3UTY NPBOGUTHO oApefneHo]
TPaH3MTHOj LLAapUHaPHULM, UK

- obaBeluTaBa nonasHy LapvHapHuLy y criyyajeBuMa 1y ckrnagy ca nocTynkom
Koju ofipeae HaanexHW opraHu y3 mehycobHy carnacHocT.

MoaHoLleHe 0ApPeaMLLHOj LapuHapHULA

OppeaviiHa uUapuHapHuLa eBuaeHTUpa npumepke 6p. 4 M 5 TpaH3UTHe
[Aeknapauvje, Ha uMa Oenexu pgaTym fgoracka WM YHOCM nodaTke o
N3BPLUEHNM KOHTpoOnama.

TpaH3nMT MOXe [a Ce OKOHYa W Yy HeKoj ApYroj uapuHapHUUM Koja Huje
HaBeJeHa y TpaH3UTHOj Aeknapauuju. Y Tom crydajy Ta gpyra uapuHapHuua
nocTaje ogpeguvLiHa LapuHapHuua.

AKO je HOBa ofpedvllHa LapuHapHuua nog HagnexHowhy yroBopHe cTpaHe
Koja HemMa HagnexHoCT Hag NpPBOOWTHO Has3HA4YeHOM LAPMHAPHWLOM, HOBa
uapuHapHuua y pyopuky ,l. KoHTpona oa cTtpaHe ogpeaviiHe uapvHapHuue”
Ha npumepky 6p. 5 TpaH3uTHe geknapauuvje, nopen yobudajeHux HanomeHa
Koje je y obaBesu fa yHece, ynucyje n cnegehe:

- Pasnuke: uapvHapHuua y kojoj je poba buna npepata ... (Ha3uMB 1 3eMrba) —
99203.

Kaga ce npumekbyje Tadka 17.2 M ako TpaH3UTHa [Jeknapauuvja cagpxu
cnepehy HanomeHy, HOBa oApeduvllHa uapvHapHuiua vyBa poby nog CBOjuMm
HaO30pOM M He [03BOSbaBa [a ce OHa U3y3Me, U3y3eB Y YrOBOPHY CTpaHy Koja
je HagnexHa 3a nonasHy UapuvHapHuuy, OCuUM ako He [obuje nocebHo
oaobpere 04 NOTOHE:

- MI3B03 U3 .............. MoANEeXe OrpaHuyYerMMa WM HakHagama Ha OCHOBY
Ypenbe/Qupexktnee/Ognyke 6p. .. — 99204.

HasuB yroBopHe cTpaHe oBe KOHBeEHUMje M Gpoj NpeaMeTHOr MpaBHOr akTa
Mopa [a Ce YyHece, Ha je3uky [Jeknapauuje, y HaromeHy HaBefdeHy Y
NpPeTxoaHOM CTaBy.

MoTBpAa npujema

MoTBpaa Moxe ga ce cauvMHM Ha nonehuHu npumepka 6p. 5 TpaH3UTHe
Aeknapauuje Ha jeQuHCTBEHOM LOKYMEHTY, Ha 3a To npeaBuheHOM MecTy.

Bpahawe npumepka 6p. 5

HagnexHn opraHn 3emrbe ogpeguwita ogmax Bpahajy npumepak 6p. 5
TpaH3UTHE [Jdeknapaumje HaaneXHMM opraHuma Yy norasHoj 3emMrbu, a
HajkacHuje y pOKy of ocaM faHa o faTyma Kaja je noctynak okoHyaH. Kaga
ce kopuctn TT, npyumepak nogHeTe ucnpase Bpaha ce nog UCTUM yCroBuMa
Kao n npumepak 6p. 5.
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ObaBelUTaBame npnHUMnana n antepHaTtnBHWN OOKa3N O 3aBPLLUETKY NMOCTyNKa

Ykonuko ce npumMepak 6p. 5 TpaH3aWTHe Oeknapauuje He BpaTy HaANEXHUM
opraHuma y nonasHoj 3eMrbi y poKy o[ Mecel, AaHa of poka y koM poba mopa
Ja ce npeda OAPEAMLLHO] LUapuHapHUUM, Tu opraHu obGaBseluTaBajy
npuHUMNana v 3axTeBajy O Hera Aa nogHece Aokas O 3aBpLUETKy MOCTYyrKa.

MocTynak nposepe

AKO HaanexHu opraHv y MonasHoj 3eMibuM He MpuMMe [[oKa3 O 3aBpLleTKy
NocTynKka y poOKy of ABa Mecela of poka y koM poba mMopa ga ce npega
OAPEAVLLUHOj LapuHapHMUM, T opraHuM ogmax Mokpehy nocTynak npoBepe Yy
unrby nobnjaksa nogaTtaka NOTPEBHNX 3a OKOHYaH-€ MNOCTYMNKa WIK, ako TO HUje
moryhe, oa 6u:

- yCTaHOBWUIN Oa nn je HacTao UapUHCKK OVYT;
- VID,eHTVI(bI/IKOBaJ'II/I OYXHUKA;
- oapeaunun HaanexdHe opraHe o4roBopHe 3a Hanmnarty.

YKONUKO HaONeXHUn opraHn paHunje pobujy wuHdopmauuvje fa TpaH3UTHU
MOCTYNaK HWje 3aBpLLEH, UM aKo CyMH-ajy [a je TO criyyaj, oHn ogmMax rnokpehy
nocTynak nposepe.

MocTynak npoBepe ce Takohe nokpehe yKONUKO ce HakHagHO yTBpAM Oa je
AOKa3 O 3aBpLUeTKy MocTyrnka 61O KpMBOTBOPEH, Na je HeonxogHo ga ce
NoCTYMNKOM MNpoBepe ocTBape UMrbesn n3 Tavke 21.1.

MapaHuuja — pedepeHTHU U3HOC

3a npumeHy npBor noacTtaea unaHa 52. oBor gogatka obpayyHaBa ce M3HOC
Ayra Koju MOXe HacTaTu 3a CBaKy TpaH3WTHy onepauuvjy npuHumMnana, a oH
obesbehyje ga Taj M3HOoC He npenasu pedepeHTHU n3Hoc, umajyhm y Buay u
cBe orepauuje 3a Koje NoCTynak jow yBeK Huje 3aBpLUEH.

MpuHumnan obGaBewTaBa rapaHTHy LapuHapHWUy kaga pedepeHTHU W3HOC
nagHe MCMod HMBOA KOjU je OOBOSbaH Aa Ce MOKpUjy HeroBe 3ajedHudke
TpaH3nTHe onepauuje.

YBepewa 0 3ajeQHUYKoj rapaHumju u yBepewa o ocrnobohewy o nonarawa
rapaHumje

Kapa ce ogobpere Aaje Ha ocHOBY 4rnaHa 44. ctaB 1. Tayka (a), yBepewa o
3ajeAHNYKOj rapaHLumnju 1 yBepeha o ocrioboferwy o nonarawa rapaHumje koja
n3gajy HagnexHu opraHu nogHoce ce nonasHoj uapwHapHuiuum. lMogaum o
yBepemuma yHoce ce y TpaH3nTHe Aeknapauuije.

Moce®HM cnMCcKOBM MOLUNIBKK

HagnexHu opraHm mMory ga ogobpe npvHuMnanuma Koju ucnyhasajy onwiTe
ycrnose 13 4naHa 45. fa Kao CMMCKOBE MOLLMIBKM KOPUCTE CMUCKOBE KOjU He
ncnyhasajy cse ycriose u3 [logatka Ill.

Kopuwhere TakBMx cnnckoea ce ogobpasa camo ako:

- UX caudvhaBajy npegyseha Koja 3a Bohewe eBuaeHUMmje KopucTe
WHTErpucaHn eneKkTpoHCKN Unn aytomaTckm cuctem obpage nogaTaka;

- cy nspaheHu 1 NonyHeHN Tako Aa UX HaAnexHW opraHu mory 6e3 Tewkoha
KOPUCTUTY;

- YKIby4yjy, 3@ CBaKy CTaBKy, MofaTKe Koju ce 3axTeBajy y ckraay ca lMpunorom
B5 y3 Jopartack lIl.
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Moxe, Takohe, ga ce omobpu Oa ce OMUCHM NUCTOBU, CaYUHEHU pagu
obaBrbawa (popmManHOCTM Yy Be3n C OTNpemMareM/M3BO30M, KOpPUCTE Kao
CMMCKOBU MOLINIBbKU U3 Tadke 24.1, yak M Kaga TakBe NUCTOBE CauvukaBajy
npegyseha Koja He KOpUCTe WHTErpucaHu enekTpoHCKA WM ayToMaTCKu
cuctem obpage nogaTtaka 3a Bohere eBuaeHumje.

MNpenysehmuma Koja KOpUCTE WHTErpucaHuM enekTPOHCKM WM  ayTOMaTCKu
cuctem obpage nogartaka 3a Boherwe eBugeHuUmje unu kojuma je sBeh ogobpeHo
Aa 'y cknagy ca Tad. 24.1 n 2. kopucte nocebHe CnMCKOBE MOLUMIBKU, MOXeE,
Takohe, ga ce ogobpu ga Kopucte Te CNUCKOBE WM 3a 3ajedHUuYKe TpaH3UTHE
onepaumje Koje nogpasymeBajy camo jedHy BpcTy pobe, yKonuMko je oBa
onakwmua HeonxoAHa 36or KoMnjyTepckmx nporpama tmx npegyseha.

YnoTtpeba nocebHe BpcTe nnombu

MpuHuunann, y pybpuky ,[. KoHTpona og cTpaHe nonasHe uapuHapHuue”
TpaH3WTHe Aeknapaumje, HacynpoT Hacnosa ,CTaBrbeHe nnombe”, yHocu
BPCTY, BpOj 1 03HaKy CTaBIbLEHUX NIIOMOMW.

M3y3ehe og obaBesHor nnaHa nyta

KopucHuumn Takeux usyseha ynucyjy cnegehy HanomeHy y oprosapajyhy
pyOpuky 44. TpaH3UTHe Aeknapauuje:

- N3y3eTo og o6aBesHor nnaHa nyta - 99205.

OenawheHn nowwurbanay, — npeTxogHa osepa M (poOPManHoOCTU MPUIMKOM
oTnpeme

3a notpebe npumeHe Tau. 4. n 6, ogobperwem ce nponucyje aa pybpuka ,L.
MonasHa wapuHapHuua“ obpasaua TpaH3UTHE Aeknapaunje mopa:

- Aa Oyne yHanpen oBepeHa MevyaToM MonasHe LapuHapHUUe M MOTNMCOM
cnyx6eHuKa Te LapuHapHuLe; unm

- na 6yge oBepeHa nocebHUM MeTanHWM neyatom osnawheHor nowwurbaoua
Koju cy ogobpunu HagnexHu opraHu n Koju ogrosapa y3opky u3 Npunora B9
y3 Hopatak lll. MeyaTt mMoxe aa ce u yHanpeq ogwTamna Ha obpacumma,
Kajda ce WTamnare nosepu 3a To osnawwheHoj Wwramnapuju.

OsnawheHun nowwurbanay, y Ty pybpuky yHocu gaTym kaga ce poba warbe u
Aoferbyje 6poj TpaH3WUTHOj Aeknapaumjn y cknagy ca npasunvuma yTepheHum y
opobpemy.

HapanexHu opraHu mory aa nponuwy ynotpeby obpasaua ca npeno3HaT/bMBOM
O3HaKOM, Kao cpeacTBOM naeHTudukaumje.

OsnawheHu nowmrbanauy — mepe 6e36eAHOCTU Koje ce 0AHOCe Ha nedat

OenawheHn nowwurbanay, npegy3Ma CBE HEONXoQHE Mepe kKako 6u
obe3begno 4yBawe nocebHMX nevata ogHocHO obpasaua ca YTUCHYTUM
neyaTom rnonasHe UapuHapHULUEe Unu nocebHMM neyaTom.

OH obaBeluTaBa HaanexHe opraHe o Mepama 6e36eHOCTY Koje je Npeay3eo y
cknagy ca npeTxoAHUM NnoacTaBoM.

Y cnyyajy ga Heko nuue 3noynotpebu obpacue ca yHanpea oawTaMnaHuMm
neyaTom nonasHe  uUapuHapHuiUe unuM nocebHuMm nevyatoMm, osnawheHn
nowwurbanal ce cmaTtpa OAroBopHuMm, 6e3 o63vpa Ha moryhe KpuBu4He
nocTynke, 3a nnahawe AaxbuHa M Opyrnx HakHaga koje ce nnahajy y TOj
3eMrbM 3a poby Koja ce NpeBO3n Ha OCHOBY TUX obpasaua, OCUM YKOMMKO MOXe
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Aa JoKaxe HaANeXHUM opraHMma Koju Cy ra oBrnacTunu Aa je npegyseo mepe
Koje ce o Hera 3axTeBajy y ckragy ca Tadykom 28.1.

OsnawheHu nowwurbanay - nogaum Koju ce yHoce y aeknapauuje

HajkacHuje po TpeHyTka cnawa pobe, oBnawheHu nowwurbanay, rge je
notpebHo, ynucyje y pybpuky 44 TpaH3WTHe Aeknapauuje nnaH nyta nponucaH
y cKknagy ca 4naHom 26. ctaB 2, a y pybpuky ,[. KoHTpona of ctpaHe nonasHe
LapvHapHuLUe” pok nponucaH y cknagy ca 4naHom 29. y kom poba mopa aa ce
npeja ogpeduvllHOj UapuHapHUUKM, Koje Mepe 3a uaeHTudukauunyy cy
npenysete, Kao v jeaHy of cnefaehumx HanomeHa:

- OenawheHun nowwunrbanad, — 99206.

Kaga HagnexHu opraHu y 3emribu OTnpeme M3BpLUe KOHTPONY MoLunrbke npe
HeHe oTnpemMe, TO eBUAEHTUpajy Ha Aeknapauuju, y pybpuum ,J1. KoHTpona og
CTpaHe nonasHe LapuHapHuue”.

HakoH cnatba nowwurbke, npumepak 6p. 1 TpaH3uTHe geknapaumje ce ogmax
larbe nomnasHoj uapuHapHuun. HagnexxHu opraHu mory ga y opobpetwy
npeasuae ga ce npvmepak 6p. 1 nowarbe HagneXHWM opraHuma nonasHuX
3emarba, YMMm ce NOMyHW TpaH3uTHa Aeknapauuja. Octanu npumepun nparte
poby y cknagy ca TadkoM 9. oBor npusora.

OsnawheHun nowwurbanay — n3ysehe og obasese noTnmcMBara

OsnawheHom nowmrbaouy Moxe 6uTn ogobpeHo Aa He NoTnucyje TpaH3uTHe
Aeknapaumje ca nocebHuMm neyatom HasegeHum y MNpunory B9 y3 Ooparak i,
Kaga cy cauukseHe y MHTEerpucaHoM eneKkTPOHCKOM UIM ayTOMaTCKOM CUCTEMY
obpage nopaTtaka. YcnoB 3a TakBO u3y3ehe je nucaHa u3jaBa, Kojy je
oBnawheHun nowwnsreanay, NPeTXo4Ho Aao TMM opraHMMa u kojom noTephyje aa
je OH MpuHUMnan 3a cee TpaH3WTHe onepauuje Koje ce CnpoBoAe Ha OCHOBY
TpaH3UTHe Aeknapauunje ca nocebHMM neyaTom.

TpaH3uTHe feknapauvje cauukbeHe y cknagy ca Tadkom 30.1 cagpxe, y
pybpuumn npeasuheHoj 3a noTnuc npuHumMnana, cnegehy HanomeHy:

- OcnoboheHo notnmca — 99207.
OsnawheHun npumanau, — o6aeese

Kapga poba cTurHe y werose npocTopuje Unm Ha MecTa Koja Cy HaBedeHa Y
ofnobpewy, osnawheHn npumanay 6e3 opgnarawa Warbe OAPeAMLLHO]
uapuHapHuumn TN v npumepke 6p. 4 n 6p. 5 TpaH3UTHE Aeknapaumje Koju
cy npatvnu poby, HaBogehu patym npucneha pobe u cTawe CTaBbEHWUX
nnomou, Kao 1 CBe eBEHTyarHe HEMPaBUITHOCTW.

OppeavwHa uapuHapHvua yHOCKM HanoMeHe u3 Tadke 17. y HaBeae npumepke
TpaH3UTHe Aeknapauuje.

MprBpemeHa 3abpaHa kopuwhera 3ajegHnyke rapaHumje y ymawbeHOM N3HOCY
Unu 3ajegHNYKe rapaHumje

Mopen oapenbu o npumeHu YnaHa 54. ctas 7. HaBegeHux Yy MNpunory IV y3 oBaj
popatak, cnepgehe mepe ce npuMewyjy Ha TpaH3UTHe onepauuvje Koje
obyxBaTtajy poby koja je npegmeT oanyka o 3abpaHu kopulwhera 3ajeqHNyKe
rapaHumje:

- Ha cBe NpuMepKe TpaH3UTHE Jeknapauuvje AnjaroHanHo ce cTaBrba jeHa of
cnegehux HanomeHa, BenuuuHe Hajmawe 100 x 10 mm u wTamnaHa
BEMWKMM CIOBMMaA Yy LpBEHOj 6oju:

- 3ABPAHEHA 3AJEOHNYKA TAPAHLIMJA — 99208.
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- oactynajyhu og Tayke 19. ogpeavwHa uapuHapHuua Bpaha npumepak 6p. 5
CBake TpaH3WTHe [Aeknapauumje ca OBOM HanoMeHOM HajkacHuje HapegHor
pagHoOr AaHa o4 AaHa Kada Cy nowurbka u noTpebHu npumMepun aeknapauuje
nogHeTV TOj uapvHapHuun. Kaga ce TakBa nowurbka —uUcrnopyuyje
oBnawheHoM npumaouy y cMucny YnaHa 64, oH npumepak 6p. 5 npocnehyje
CBOjOj NOKariHoj OApeaMLIHOj uapuvHapHUuM HajkacHuje crnepeher papgHor
JaHa o[ AaHa npujemMa rnoLwnsbKe.

Mepe 3a ybnaxaBawe UHaAHCHjCKMX nocrneguua 3abpaHe kopuwhewa
3ajeHVYKe rapaHuuje

Kapa je kopuwhene 3ajegHuyke rapaHumje npuBpemMeHo 3abpaneHo 3a poby
n3 lMpwunora |, Hocnoun 3ajeQHUYKMX rapaHuuja Mory, Ha 3axTeB, Aa KopucTe
nojeguHayHy rapaHuujy. Mehytnm, npumemnyjy ce cnegehu nocebHn ycnosu:

- I'IOjeD,VIHa‘-IHa rapaHLuAja MOXKe Oa Cce KOPUCTU, y OKBUPY pe3epBHOI NOCTYrKa,
CaMO YKOJIMKO cCe MnoJia3Ha uyapvHapHuua HaBene y FapaHTHOj ncrnpasu.

O6pacun jegmHcTBEHOr AOKymeHTa — ®opmanHocTn koje ce obasrbajy
KopuwhereM jaBHUX U NpMBaTHUX KOMMjyTEPCKMX cucTema

Kagpa ce dopmanHocTn obaBrbajy y3 ynotpeby jaBHUX WAW NPUBATHUX
KOMMjyTEPCKNX CUCTEMA, HaANeXHW opraHM oBnawhyjy nuua, Koja TO
3axTeBajy, Aa CBOjepy4YHV MOTNNC 3aMeHe HeKuM oparosapajyhnM TexXHUYKUM
CpencTBOM Koje Moxe, rae je To moryhe, ga ce 3acHuBa Ha ynotpebu wudapa
M MMa WUCTy MpaBHYy cHary Kao cBojepydHu notnuc. OBa MoryhHocT ce
ofobpaBa camMO ako Cy UCMYHEHU TEXHUYKA U aAMUHUCTPATUBHM YCIOBU KOje
Cy nponucany HagsexHn opraHu.

Kagpa ce dopmanHocTn obaBrbajy y3 ynotpeby jaBHUX WAW NPUBATHUX
KOMMjyTEPCKNX cuctema nomohy Kojux ce wwtamnajy Aeknapauuje, HagnexHu
opraHu mory Aa obesbene HenocpeaHy OBepy TakO CauyvHeHWX Aeknapauuja
KpO3 Te cucteme, yMEecTo Py4YHOr UM MEXaHWYKOr CTaBrbawa OTMCKa nevara
LapvHapHuLe 1 noTnuca HagnexHor cnyxbeHuka.
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[JOOATAK I1¥°
CTATYC POBE U3 3AJEOHULIE U OOPEOGE O EBPY

YnaH 1.

Osum popaTtkom yTBphyjy ce mpaBuna 3a npumeHy oppenaba o craTtycy pobe u3
3ajegHuue v 3a ynotpeby eBpa y KoHBeHumju n JogaTky .

1.

HACJIOB |
CTATYC POBE U3 3AJEOHULE
lNOr71IABJ/bE |

lModpyyje npumere

YnaH 2.

Y cknafy ca OBMM HacroBOM, loka3 O ctaTycy pobe u3 3ajefHuue Moxe da ce
MPYyXU camo ako ce poGa Ha Kojy ce [oka3 OOHOCU HemnocpeaHo NpPeBo3n of
jediHe yroBopHe CTpaHe [0 Apyre.

HenocpegHnm npeBO30M OA jeAHe YroBOpHe CTpaHe [0 Apyre cMaTpa ce:
(a) npeBo3 pobe 6e3 npenacka Nnpeko TepuTopuje Heke Tpehe semrbe;

(6) npeBo3 pobe npeko TepuTopuje jegHe wnu Buwe Tpehux 3emarba, nog
ycrioBoMm pfa je oH obyxsaheH camMo jegHOM MPEBO3HOM WCMNPaBOM
Ca4nH-EHOM Yy YrOBOPHOj CTPaHW.

OBaj HacnoB ce He Npumekyje Ha poby:
(a) koja je HameHeHa 3a N3BO3 N3 YTOBOPHUX CTPaHa;
nnu

(6) koja ce npeBo3n y cknagy ca NocTynkom 3a MmehyHapogHu npeso3 pobe nog
kapHeTuma TUP, ocum ykonuko ce:

- poba, koja Tpeba fa ce UCTOBapu y YrOBOPHWLM CTpaHW, NPEBO3M 3ajeqHo
ca pobom koja Tpeba aa ce ncrosapu y Tpehoj 3emsrbu; unu

- poba npeBO3n OA jegHe OO Apyre YroBOpHe CTpaHe, Mpeko Heke Tpehe
3eMrbe.

OBaj HacnoB ce npumekbyje Ha poby Koja ce NpeBo3n y nowTaHCKoM caobpahajy
(ykbyyyjyhm m nowTtaHcke nakeTe) oA nowiTaHcke cnyxkbe y jegHoj yroBOPHO]
CTpaHu o noLuTaHcke cnyxbe y Apyroj yroBOPHOj CTpaHw.

% NamereHo 1 gonyreHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cni. nucT J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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lNOrJTIABJBE 11
YmephueaH-e cmamyca pobe u3 3ajedHuuye
YnaH 3.

HapnexHa uapuHapHuua
Y cmucny oBOr nornaerba ,HagnexHa LuapuHapHuua” je opraH HagnexaH 3a
notephuBane ctatyca pobe n3 3ajegHuue.
YnaH 4.

OnwTe ogpenbe

1. Cratyc pobe n3 3ajegHuue 3a poby Koja ce He NPeBO3nN Y OKBUPY MOCTynka T2
MOXe [a Ce JoKaxe NOAHOLUEH-EM jefHOr Of JOKyMeHaTa Koju cy npeaBuheHn y
OBOM MNOrMaBsby.

2. [oKyMeHT Koju ce KOpUCTU 3a JoKasvBake cTaTyca pobe n3 3ajegHuue Moxe ga
ce n3ga HakHagHo, noj yCnoBOM Ja Cy UCMYyHEHM YCIOBU 3a HErOBO M3[aBaH-e.
Y TOM cny4ajy Ha JOKYMEHT ce yHOCU jefHa of cnefehux HanoMeHa, y LUpBEHO]
6oju:

- Wapat HakHagHo — 99210.

Operbak 1
OokymeHT T2L

YnaH 5.

OeduHuumja

1. Cratyc pobe nopeknom 13 3ajeaHue gokasyje ce NogHOLWEHEM JOKYMEHTA
T2L, y cknagy ca fone HaBedeHUM ycrioBuva.

2. [okymeHT T2L je JOKYMEHT ca o3Hakom ,T2L" nnun ,T2LF".
YnaH 6.

O6pasauy

1. OokymeHT T2L ce cauvhaBa Ha obpacuy Koju ogrosapa jegHOM of, y3opaka u3
KoHBeHUuje 0 jeOMHCTBEHOM JOKYMEHTY.

2. o noTtpebu, HaBegeHn obpasay ce AonywaBa jeAHUM WNU BULIEe [0OATHUX
nucToBa Koju oAroeapajy ysopumma ns KoHBeHUmje O jeANHCTBEHOM OOKYMEHTY,
N KOjWu Cy cacTaBHW Aeo AoKyMmeHTa T2L.

3. YmecTo gogaTHUX NUCTOBA, MOry [ja Ce KOPUCTE CMUCKOBU MOLUUIBKA CavUMHEHN
y cknagy ca y3opkom u3 [logatka lll, kao onucHn geo gokymeHta T2L, umnju cy
cacTaBHM [Jeo.

4. OG6pacum Ha Koje ce ogHoce cT. 1. go 3. nonykwaBajy ce y cknagy ca [logaTkom
[ll. WTamnajy ce n nonywasajy Ha jeAHOM O CryX0eHuX jeanka YroBOPHMX
CTpaHa Koju Cy NpuxBaTuUnn HagnexHN opraHu.
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YnaH 7.

MocebHM CNMMCKOBMU NOLUUIBLKN

HagnexHu opranM mory ga opobpe cBakoM nuvuy Koje McnyhwaBa YyCcrnoBe U3
ynaHa 45. Jogatka | ga KopucTM CNUCKOBE NOLUMIBKM KOjU HUCY Y ckragy ca
ycnosuma n3 Jopatka lll.

Kopuwhere Tnx nucroBa ogobpaea ce camo ako:

(a) nx caummaBajy npegyseha Koja 3a Bohewe eBnaeHLmMje KOPUCTe NHTErPUCaHN
€eKTPOHCKM UNn ayTomaTckn cuctem obpage nogaraka;

(6) cy nspaheHnn n nonyweHN Tako Aa UX HaasnexHu opraHu mory 6e3 Telukoha
KOPUCTUTY;

(B) 3a cBaky cTaBKy obyxBaTajy nogaTke KOju ce 3axTeBajy Yy Cknagy ca
Mpunorom B5 y3 JopaTax Ill.

Moxe ce, Takohe, ogobputn ynotpeba ONUCHMX NUCTOBA, CaYMHEHMX pagu
obaBrbatba oOpmanHOCTM y Be3n C OTNpeMareM/M3BO30M, Kao CAMCKOBa
noLnrekn U3 ctaea 1, Yak U Kafla Takee NUCTOBE CadnkbaBajy npeayseha koja He
KOPUCTE WHTErpMcaHu eneKkTPOHCKN MM ayToMaTCKM cuctem obpage nogartaka
3a Bohene eBngeHuuje.

YnaH 8.

CauumwaBame obpacua T2L

Y cknagy ca ogpenbama 4naHa 19, nokymeHT T2L ce cauMhaBa caMo Y jeaHOM
NpUMeEpKYy.

Ha 3axTeB 3auMHTepecoBaHOr Nuua, HagnexHa uapuHapHuLa oBepaBa JOKYMEHT
T2L », no notpebu, cBakn AogaTtHM NUCT UNN CNMCaK NOLWWUIbKM. TakBa oBepa
cagpxn cnegehe nopatke, koje 6um Tpebano, wWTo je moryhe Buwe, yHeTU y
py6puky ,L. MNonasHa wapuHapHmua” gokymeHara:

(a) y cnyyajy npokymeHta T2L, Ha3MB 1 neyaTt HagnexHe LapuHapHuue, noTnuc
jeaHor oA HagnexHux cnyxbeHuka Te uapuHapHuue, AaTym OBepe M
eBnaeHumoHn 6poj unu 6poj geknapauuvje no kojoj ce poba oTnpema wmnu
N3BO3W, aKo Ce 3axTeBa;

(6) y cnyyajy gonyHckor obpacua unum cnuckosa Nowwnsbku, 6poj Koju ce Hanasn
Ha gokymeHTy T2L. Taj 6poj ce yHOCKM nevaToM Koju cagpXXv Ha3uB HaanexHe
LuapvHapHuue unu pydHo. Kaga ce yHocu pyyHO y3 Hera ce CTaBiba U
cnyx6eHu neyat Te LapuHapHuLe.

WcnpaBe ce Bpahajy 3anHTepecoBaHOM Ny, YUM Ce 3aBpLie (hopMariHocTu 3a
oTnpemMy pobe y 3emrby ogpeauiuTa.
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Operbvak 2
KomepuunjanHa gokymeHTa
Ynan 9.

dakTypa u npeBo3Ha uUcnpaea

Cratyc poGe nopeknom u3 3ajedHuUe MOXe [a ce [OKaxe MOAHOLLIEHEM
chakType unu npeBo3HE WCMpaBe koje ce ofgHoce Ha Ty poby M ucnywasajy
yCroBe 13 OBOT YnaHa.

dakTypa MnvM npeBo3Ha ucnpaBa M3 cTaBa 1. Mopajy ga cagpxe 6apem nyH
HasMB WM agpecy nowurbaoua WM W3BO3HMKA WM 3aUHTEPeCcOBaHOr nuua,
YKONIMKO OHO HMWje Mnowurbanay, WM W3BO3HUK, Opoj M BPCTy, O3HaKe WU
pedepeHTHe GpojeBe nakoBaka, onuc pobe, 6pyTo macy y kunorpammma u, no
notpebu, 6pojeBe KOHTEjHEpPA.

3aunHTepecoBaHo nuue, jacHo o3HavaBa npegMeTHyY ucnpay 03HakoMm ,T2L” nnu
»12LF” n cBojepyyHo je notnucyje.

Kapa ce cdopmanHocTn obaBrbajy y3 ynotpeby jaBHUX uUnm npuMBaTHUX cucTema
obpage nopaTtaka, HaanexHW opraHu osnawhyjy nuua, Koja TO 3axTeBajy, Aa
CBOjepy4YHM noTnuc, npegsueH y cTaBy 2, 3aMeHe HekuMm oprosapajyhum
TEXHUYKMM CPEeACTBOM KOje MOXe, rae je To moryhe, ga ce 3acHvBa Ha ynotpebu
Wwmndapa 1 MMa UCTy NpaBHY CHary Kao CBOjepyYHM NOTnuc.

OBa mMoryhHoCcT ce opobpaBa CaMO ako CYy WCMYHEHU TEXHUYKA W
aAMVHUCTPATMBHM YCIOBU KOje Cy NPONMcany HaanexHn opraHu.

Ha 3axTeB 3anMHTepecoBaHOr nuua, HagnexHa uapvHapHuua oBepaBa akTypy
UNnU NpPeBO3HYy WUCMpaBy Koje je TO Nnuue Ha NponuMcaH HavvH MOMYyHWUNO W
notnmucano. OBepa cagpXu HasvB U neyaT HagnexHe uapuHapHuue, noTnmc
jeaHor oa cnyx6eHunka Te uapuHapHuue, aaTym OBepe M eBUMAEHUMOHM 6poj nnu
6poj aeknapaumje no kojoj ce poba oTnpema nnu U3Bo3u, rae ce To 3axTeBa.

Oppenbe oBor ynaHa NpuUMelyjy ce camo kafja ce (hakTypa UM npesBo3Ha
ncnpaea OfHOCE UCKIbYYMBO Ha poby 13 3ajegHuue.

3a noTtpebe oBe kOHBeHUMje, hakTypa 1num nNpeBo3Ha uUcnpasa Koje ucnyhasajy
ycrioBe u dopmanHoctu npegsuheHe cT. 2. oo 5, cmaTpajy ce jegHakvm
AOKYyMeHTy T2L.

3a notpebe 4naHa 9. ctaB 4. KoHBeHuuje, uapmHapHuua y 3emrbn EPTA Ha unjy
TepuTopujy je poba ywna Ha OCHOBY pakType unu NpeBO3He WCMpaBe jedHake
AOKyMeHTy T2L, moxe Oa npunoxu y3 AokyMeHT T2 wnun T2L, koju v3pgaje, v
OBepeH npumepak nnv ooTokonujy Te aktype unu npeBo3He nucrpase.

Ynan 10.

MaHudecT 6poacke komnaHuje

Hoka3 o ctaTycy pobe nopeknom u3 3ajegHuue npyxa ce, y cknagy ca gone
HaBedEHMM YyCroBuMa, MOAHOLIEHEM MaHudecTa Gpoacke KOMMaHuje Koju ce
OAHOCK Ha poby.

MaHudecTt mopa ga cagpxum bapem cnegehe nogatke:
(a) Ha3uB 1 nyHy agpecy bpoacke KoMmnaHuje;
(6) HasuB 6poaa;
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(B) mecTo 1 gaTym yToBapa;

(r) mecTo ncroeapa.

Mopepn Tora, MaHWECT 3a CBaKy NOLWNIBLKY MOpa Aa CagpXu u:

(a) no3mB Ha BpoaCKN TOBAPHW NUCT MW OPYIM KOMEpPLMjarHN OOKYMEHT;
(6) 6poj n BpcTy, 03HaKe n pedepeHTHe BpojeBe NakoBaw:a;

(B) yobuuajeH Tproayku onuc pobe, ykrbyyyjyhu 1 0OBOSbHO nogartaka 3a HeHy
nageHTudmrkaumjy;

(r) 6pyTo Macy y kunorpammma;
(8) no noTpebu, ngeHTnmrkaumoHe 6pojeBe KOHTEHEPA;
(h) cnepehe nogatke o crtaTtycy pobe:

- cnoBo ,LI” (koje ogroeapa , T2L") unu ,®” (koje oarosapa ,T2LF”), 3a poby
ymju ctaTyc pobe 13 3ajegHuLIe MOXe Aa Ce OoKaxXe;

- cnoso ,H” 3a cBy gpyry po0Oy.

3. Ha 3axTeB 6poacke komnaHuvje, HaaneXxXHW opraHy oBepasajy MaHUMeCT Koju je
KOMMaHuja Ha NponMcaH Ha4YH nonyHuna n notnucana. OBepa Mopa Aa cagpXu
Ha3nB M NeyaTt HagnexHe uapvHapHuue, NoTnuc cnyxbeHnka Te uapuHapHiue v
AaTym oBepe.

Ynan 11.

MojeanHa4yHn maHudecTt

Kapa ce, y cknagy ca unaHom 112. [opaTka |, KOpuctM nojeqHOCTaBibEHM
3aje0HNYKM  TpaH3MTHM nocTynak, cTratyc pobe wu3 3ajegHuue ce [Jokasyje
ynucuBawem cnosa ,L|” (koje ogroeapa ,T2L”) wunu ,®” (koje ogrosapa ,T2LF”)
ynopefo ca ogrosapajyhum ctaBkama Ha MaHUeCTy.

Opemvak 3
Dokas cneuudunyaH 3a ogpeheHe onepaumje
YnaH 12.

lNMpeBo3 Ha ocHoBy TUP unun ATA kapHeTa

1. Kapa ce poba y jegHom oA cnyvajeBa HaBeOeHWX Yy unaHy 2. ctaB 2. Tadka (6)
npeso3n Ha ocHoBy kapHeTa TUP, unn ATA kapHeTa, nogHocunay, geknapaumje
MOXe, C UMIbeM Aa OoKaxe ctaTyc pobe u3 3ajegHuue, YMTKO A yHece O3Haky
,12L" vnn ,T2LF” y npocTtop koju je npeasuheH 3a onuc pobe n cTtaBu CBOj
noTnuc Ha cBe ofrosapajyhe KynoHe kapHeTa, Npe Hero WTO ra nogHoce
nosiasHoj UapuHapHuULUM pagm oBepe. Ha cBUM KynoHUMa y Koje je yHeTa, 03Haka
,12L" nnn ,T2LF” ce oBepaBa neyaTtoMm norasHe LapuUHapHULE M NOTAMCOM
HaanexHor cnyxoéeHuka,.

2. Kapa je kapHeTtom TUP nnn ATA kapHeTom oByxBaheHa n poba n3 3ajegHuue n
poba koja Huje n3 3ajegHuue, Te aBe Kateropuje pobe ce npukasyjy 0aBOjeHo, a
o3Haka ,T2L” unun ,T2LF” ce yHOoCK Tako Aa ce jacHO BMAM Ja ce OHOCU CaMo Ha
poby 13 3ajeaHunue.
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YnaHn 13.

Po6a y nyTHM4YKOM npTrbary

Ykonuko je notpebHo ga ce yTBpam Aa nv poba, Kojy NyTHULUM HOoce ca coBoM mnu y
CBOM npTrbary, uma cratyc pobe wu3 3ajegHuue, cmatpa ce ga Ta poba, noa
YCNOBOM [a HUWje HaMeheHa KomepuwujanHoj ynoTtpebu, mma crtatyc pobe u3
3ajegHuue:

(a) kapa je npujaBrbeHa kao poba u3 3ajegHMue M Kaga Hema CymMkbe Yy
BEPOAOCTOjHOCT MpujaBe;

(6) nnn, y opyrum cnyyajeBuma, kaga ce ca HOM MocTyna y cknagy ca ogpenbama
OBOr nornaesea.

Opervak 4

[oka3s o ctatycy po6e n3 3ajeaHuue Koju nogHocu oBnawheHun
nowwurbanaw

YnaH 14.

OenawheHu nowunrbanat

1. HapgnexHu opraHu mory aa ogobpe ceakoMm nuvuy, y Aarbem TeKCTy ,oBnawheHu
nowurbanay’, Koje ncrnyHwasa ycnose n3 unaHa 45. flogatka |, v Koje npegnaxe
Aa ce crtatyc pobe n3 3ajegHuue yTBpam nomohy gokymeHta T2L, y cknagy ca
ynaHom 6, unu nomohy jegHor oA OOKymMeHaTta Koju cy npeasuheHun y un. 9. go
11, y farbem TeKkcTy ,KoMepuujanHa JOKYMeHTa”, Aa KOPUCTU TakBa OOKYMeHTa a
Aa UX He NoAHece HaAJeXHoj LlapuHapHLUM Ha OBepYy.

2. Y cnyyajy ogobpena n3 ctaea 1, ogpenbe un. 46. no 51. Jogatka | npumemyjy
ce mutatis mutandis.
YnaH 15.

CappxxuHa onobpera

Y nsgatom ono6pe|-by nocebHo ce HaBoau:

(a) uapvHapHULUa KOjoj je AaTa HaANeXHOCT 3a NpPeTxXodHy npoBepy obpasaua Koju
Ce KOpuCTe 3a cauntbaBake npegMeTHUX AOKyMeHaTa, Kako je nponvcaHo
ynaHom 16. ctaB 1. Tauka (a);

(6) y kojum okonHocTMMa osnawheHu nowwurbanay, mopa ga onpasga ynoTpeby
obpasaug,;

(B) 3abparbeHe KaTeropmje unm Kpetama pobe;

(r) pok y KoM ¥ mocTynak no koM oBnawheHu nowwurbanal Mopa fga obasecTu
HaONexHy uapuHapHuly, kako 6u Ta uapuHapHuua Morna Aa W3BpLKM cBe
noTpebHe KOHTpone npe oTnpeme pobe.

YnaH 16.

MpeTxoaHa oBepa u (hopManHOCTM y oAnacKy

1. Opobpetbem ce npeaBuha pa npBa CTpaHa NPegMETHUX KOMepUMjanHmx
AokymeHaTa unu pybpuka L. NonasHa uapuHapHmiua”, Ha NpBoj cTpaHn obpasaua
KOju ce KopucTe 3a caunwaBake [OoKymMeHTa T2L u gopaTHor nucra OgHOCHO
nucToea Mopa aa:
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a) yHanpepq 6yae oBepeHa nevyaToM LapuHapHUUe HaBegeHe y ynany 15. ctas 1.
Tauka (a) n noTnMcom cnyxbeHvka Te LapuHapHuiue; unm

(6) uma otmcak nocebHor meTtanHor nevata oenawheHor nowwurbaoua, Koju cy
0onobpunn HagnexHu opraHu M Koju ogroBapa y3opky u3 [lpunora B9 y3
HopaTak lll. MNMeyaT Mmoxe 1 yHanpen ga ce oawTamna Ha obpacumma, kaga
ce WwTamnaxe nosepu 3a 1o osnawheHoj Wwramnapuju.

OsnawheHun nowurbanay npegysvMma cBe HeonxogHe mepe kako 6u o6esbeamo
yyBake MocebHMX nevaTa u/wnu obpasaua ca yTUCHYTMM MevYaToM noriasHe
LapuHapHuLUe unmn nocebHMM neyaTom.

OH obGaBeluTaBa HaanexHe opraHe o Mepama 6e36eHOCTV Koje je Mpeny3eo y
cknagy ca NnpeTxo4HUM NMoacTaBoM.

Y cnyyajy ga Heko nuue 3noynotpebu obpacue ca yHanpen opwTamnaHum
neyaTtom nonasHe UapuvHapHuue wnuM nocebHm neyaTtoMm, oBnawheHun
nowmrbanay ce cMaTpa 0AroBopHuM, 6e3 063mpa Ha moryhe KpuBMYHE NOCTYIKe,
3a nnahawe gaxbuHa v apyrmx HakHaga koje ce nnahajy y Toj 3emrbu 3a poby
KOja Cce MpeBO3M Ha OCHOBY TWx Obpasaua, OCMM YKONWKO MOXe Aa [JoKaxe
HaaneXxHUM opraHvMMa Koju Cy ra oBracTunu ga je npeayseo Mepe Koje ce o
Hera 3axTeBajy y ckrnagy ca cTaBom 2.

HajkacHuje oo TpeHyTka cnawa pobe, oBnawheHu nowurbanay, Tpeba ga nonyHu
n notnuwe obpasau. [Nopen Tora, OH Ha jaCHO Mpeno3HaT/bLMBOM MeECTY Ha
ynoTpebrbeHoOM KoMepumjanHoM AOKYMEHTY unn y pybpuky gokymeHta T2L koja
je npepgsuheHa 3a KOHTpONy rMonasHe LuapuHapHuue, jacHO YHOCUM HasuB
HaanexHe uapvHapHuiue, AaTym rnornywasaka JOKYMEHTa v jedHy oA cnenehumx
HarnomeHa:

- Osnawhenun nowwurbanat - 99206
Ynan 17.

Vlsysehe o ob6aBe3e cTaB/baka Nomuca

HapnexHu opraHn mory aa ogobpe osnawheHom nowmrbaouy Aa He noTnucyje
AokymeHTa T2L wunu KomepumjanHa [OKyMeHTa ca nocebHMM neyaToMm
HaBegeHum y y [llpunory B9 y3 [opatak Il kaga cy cayukeHn nomohy
eNeKTPOHCKOr MM ayTomaTCKor cuctemMa obpage nogartaka. YCrioB 3a TakBoO
nsysehe je nMcaHa msjasa, Kojy je oBnawheHu nowmnreanay NpeTxogHo 4ao TUM
opraHuma u KojoM noTephyje Aa je OH o4roBopaH 3a CBe npasHe nocrieguue Koje
NMPOVCTEKHY N3 CBUX U3JaTuX AoKyMeHaTa T2L wnun komepuujanHux AoKymeHaTa
ca nocebHUM neyaTom.

HdokymeHTa T2L unn komepumjanHa AOKYMEHTa, Koja Cy cayukeHa Yy cKknagy ca
ctaBoM 1, Ha MecTy 3a notnuc osnawheHor nowwwmrbaoua, cagpxe cnenehy
HarnoMmeHy:

- OcnoboheHo notnuca — 99207.
UnaH 18.

EnekTpoHcKka pa3meHa nogaTtaka u3 maHudecta 6poacke
KOoMnaHwuje

HanonexHn opraHu cBake 3emrbe Mory Ja ogobpe Gpoackum koMnaHwvjama ga
MaHUEeCT, KOju Cnyxu Kao p[okas cratyca pobe u3 3ajegHuue, cayvHe
HajkacHWje jegaH AaH No oAnacky NioBumna u, y CBUM CryyajeBumMa, npe Herosor
[onacka y oapeauLLHy Tyky.
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2. Opobpetbe 13 cTaBa 1. nsgaje ce camo mehyHapoaHuM 6poAckUM KoOMMNaHujama
Koje:

(a) ncnywagajy ycriose 13 unaHa 45. [logatka |, ogctynajyhm og ogpegaba ynaHa
45. ctaB 1. Tayka a) Gpoacke komnaHnje He Mopajy ga Gyay OcHOoBaHe y
YroBOPHOj CTPaHW aKko Yy H0j MMajy CBOje perroHanHo npeacTaBHULLITBO; U

(6) KOPUCTE CUCTEME EJIEKTPOHCKE pa3MeHe noaartaka 3a npeHoc noaartaka I/I3Me}=]y
Ilyka oTrnpemMe n ogpeullHnX riyka yroBOpHUX CTtpaHa; 1

(B) obaBrbajy 3Ha4ajaH 6poj nnoemuabu usmehy semarba Ha Beh no3HaTUM NyTHUM
npaBuumMa.

3. TlNowTo npume 3axTeB, HAASEXHN OpraHn y 3emMibu y Kojoj je Bpoacka koMmnaHuja
OCHOBaHa, obaBeLUTaBajy opraHe y ApyrmMm 3emMmsbamMa Ha Yvjum Teputopujama ce
Hanase nyke oTrnpemMe u ogpeauLLHe ryke.

Moa ycnoBoMm fa y poky oA Lwe3feceT AaHa of Aatyma ynyhusamwa obaBeluTera
He npuMe HWKakey npumenby, HaanexHn opraHu wusgdajy opobperse 3a
kopuwhere nojegHOCTaBIbLEHOr MOCTYNKa U3 cTaBa 4.

OBO 0go6petrse BaXM Y CBUM 3aMHTEPECOBaHUM 3eMrbama 1 NpuMmemsyje ce caMo
Ha onepaumje 3ajeQHVMYKOr TpaH3uTa Koje ce obaBrbajy m3mehy nyka koje cy
HaBegeHe y ogobperby.

4. TlojegHocTaBIbeHE Ce CnpoBoaun Ha cnegehun HaumH:

(@) MaHudecT 3a nyky oTnpeme npocrefyje ce CUCTEMOM ErEeKTPOHCKE pasmeHe
noJaTtaka ogpeamLLHOj Nyum;

(6) 6poacka komnaHuja y MaHndecT yHocu nogaTke n3 Ynaxa 10. ctas 2;

(B) Ha 3axTeB, HaAMNEXHUM OpraHuma y fyum OTNpemMe MNOAHOCKU Ce LUTamMnaHu
TEeKCT MaHudecta Koju je npocnefeH CUCTEMOM €enekTPOHCKe pa3MeHe
nopgaTaka, HajkacHvje crnegeher pagHor AaHa HakoH ofrnacka nrosuna, a vy
CBaKOM Cry4ajy npe HheroBor gonacka y oapeauLuHy nyky;

(r) wTamnaHu TekcT MaHudecTa npocneheHor enekTPOHCKNUM CUCTEMOM pasMeHe
nodaTaka NoAHOCK ce HaaneXHUM opraHMMa Y OApeanLLHOj NyLu;

(,EI,) HaOnexHy opraHn y nyun otnpemMe BpLlue KOHTPOsie Ha OCHOBY aHarnnM3e pu3uka,

() HagnexHW opraHu y OApeaMLLHOj NyuM BpLUE KOHTPOSiE HAa OCHOBY aHanvse
pusunka 1, no noTpedu, npocnehyjy Ux HaANEXHUM opraHuma y nyum oTnpeme,
paav npoBepe.

5. He poBogehu y nutawe ogpenbe Hacnosa IV y3 [lopaTak |:

- Opoacka komnaHuja obaBelUTaBa HafsieXHe opraHe O CBMM MpekpLiajuma u
HEeNpaBUHOCTUMA;

- HaanexHu opraHv y oapeawviluHoj nyum, wTo npe je moryhe, oGaBeluTaBajy
HaZnexHe opraHe y nyuu OTNPeMe U opraH Koju je u3gao ofobpere 0 CBUM
npekpLajMa 1 HenpaBUIHOCTMMA.

Ynan 19.

O6aBe3a nspage Konuje

OsnawheHn nowwurbanay, npasu KOMWjy CBaKor KOMepLMjanHOr AOKYMEHTa Wunu
cBakor OokymeHTa T2L mspgator y cknagy ca OBUM OAerbkom. HagnexHu opraHu
oapehyjy ycrnose nog kojuma ce Konuja OOKYMEeHTa nokasyje y CBpXe KOHTporie u
3ajpxaBa HajMah-e [iBe roguHe.
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Ynan 20.

KoHTpone osnawheHor nowurbaoua

HanonexHu opraHn Mory oa usBplue cBe KOHTpore oBnalheHunx nowmrbanaua, Koje
cmaTpajy noTpe6HuM. Mowunrbaoum Tpeba Aa y Te cBpxe o6e3bene cBe HeonxoaHe
nogaTke U pecypce.

rOrJfIAB/BE Il
AOMuHuUcmpamueHa nomoh

Ynan 21.

HapnexHn opraHu 3anHTepecoBaHuX 3emarba npyxajy jeaHu gpyrmma nomoh y Besmu
ca NpoBepPOM BEPOAOCTOJHOCTU M TAYHOCTW MCMpaBa U NPOBEPOM Aa N Cy NOCTYNuUm
Koju ce, y cknagy ca ogpeabama oBor nornaerba, KOpUCTe 3a [JoKasnBake cTaTyca
pobe n3 3ajegHunue cnpoBeaeHn Ha NPONMCaH HAYH.

1.

HACJIIOB Il
OAPEABE KOJE CE OOQHOCE HA EBPO

YnaH 22.

MpoTuBBPEOHOCT, Y HaLUMOHAaIHOj BanyTh, U3HOCA U3PaXeHUX y eBpuma Koju cy
HaBedeHW Yy OBOj KOHBeHLUMjM, obpadyHaBa ce NPUMMEHOM OEBU3HOI Kypca Koju
BaXXW MPBOr pagHOr AaHa y mecely OKTOOpy u npumemwyje ce of 1. jaHyapa
HapefHe roguHe.

AKO TakaB KypC He MocToju 3a ofpefeHy HauuoHarnHy BanyTy, 3a hy ce
npuMetbyje Kypc Koju je BaXkMo NpBOr AaHa Kada je Kypc objaBrbeH nocrne npBor
pagHor gaHa y oktobpy. Ako Kypc Huje 6uo objaBrbeH nocre NpBor pagHor AaHa
y OKTOGpY, NpuMetbyje ce Kypc Koju je Baxvo nocnegmwer gaHa npe gatyma kaga
je kypc objaBrbeH.

[eBun3Hn Kypc 3a eBpo, koju 6u Tpebano aa ce KOPUCTU Kada ce NpuMeryje cTaB
1, je Kypc Koju ce NnpMMer-MBao Ha AaH Kaja je buna eBngeHTMpaHa geknapauuja
3a 3ajedHudKkM TpaH3uT obyxBaheHa KynoHOM WAW KyrnoHMMa MojeanHavHe
rapaHuuje carnacHo ynady 18. ctas 5. [Jogatka .
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[JOOATAK I1*°

TPAH3UTHE OEKNAPAUUJE, TPAH3UTHU NMPATET®™U OOKYMEHTU U
OPYIrA OOKYMEHTA
YnaH 1.

OBaj popatak obyxsaTa ogpenbe, obpacue U1 y3opke 3a caunHbaBakbe Aeknapauuja
M nonywaBake npaTennx TPaH3UTHMX WChpaBa M OPYrUX OOKymMeHaTa Koju ce

KOpucTe 3a 3ajedHUYKM TPaH3UTHM NOCTYyNakK, y ckrnaay ca ycnosuma u3 [lonataka | n
I.

HACJIOB |

TPAH3UTHA OEKINTAPALUNJA U OBPACLIN KOJU CE KOPUCTE Y
ENEKTPOHCKOJ PASMEHU NOOATAKA

YnaH 2.

TpaH3uTHa Aeknapauuja

TpaH3nTHa Aeknapauunja gedwuHucaHa y udnadHy 21. ctas 1. [Jogatka | Tpeba pa
ogroBapa CTpyKTypu u nogauumma us [punora A1 y3 kopuwhewe wucpapa u3
Mpunora A2.

YnaH 3.

TpaH3uTHU npatehu AOKYMeHT
TpaH3nTHM npatehn gokymeHT Tpeba aa ogrosapa y30pKy v nogauuma w3 Npunora
A3. OHa ce nonyhaBa 1 KOpUCTK Y CKnaay ca objawreruma mns MNMpunora A4.

YnaH 4.

Cnucak NowunIbKu

Cnmcak nowwrbkn Tpeba pga ogroeapa ys3opky v nogaumma w3 [punora AS.
MonyhwaBa ce 1 KOpUCTK y cknagy ca objawreruma uns MNMpunora A6.

0 amerseHo 1 fonyrseHo Oanykom 6p. 1/2008 op 16.6.2008. (Cri. nmcT N1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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HACINOB Il
OBPACLIN KOJU CE KOPUCTE 3A:
-UCNPABE KOJUMA CE [1OKA3YJE CTATYC POBE U3 3AJEOHULIE,
-TPAH3UTHY OEKNAPALIUJY 3A NMYTHUKE,

-PE3EPBHU NMNOCTYNAK

YnaH 5.

O6pacun Koju ce KOpMUCTE Kao ucnpaBe 3a AOKa3nBake cTaTyca pobe u3
3ajegHnue Tpeba ga opgrosapajy ysopuuma m3 KoHBeHumje O jeanHCTBEHOM
aokymeHTy, Mpunor |, Jogaun 1. oo 4.

O6pacum Koju ce KOpuUCTe Kao TpaH3UTHe Aekrnapauumje 3a NpUMeHy pe3epBHOTr
NnocTynka WnNu TpaH3WTHe pJeknapauuje 3a nyTHuke Tpeba pga oprosapajy
y3opumma n3 KoHeeHuUMje 0 jeanHcTBEHOM OoKyMeHTy, MNpunora |, JogaTtak 1.

MoTpe6HM Nogaum Tpeba aa ce caMmokonupajy:

(@) y cnyuvajy dopmataka 1 n 3, Ha npumepumma HaBegeHuMm Yy KoHBeHuujn o
jeavHcTBEeHOM adokymeHTy, Mpuror Il, JonaTak 1;

(6) y cnyvajy dopmataka 2 n 4, Ha npumepumma HaBegeHum Yy KoHBeHuuju o
jeavHcTBeHoM gokymeHTy, Mpuror I, JonaTak 2.

O6pacuum ce nonywasajy U KopucTe:
(@) ka0 ucnpaBe 3a [pgokasuBame cTatyca pobe u3 3ajegHuue, y cknagy ca
objawrerem 13 MNpunora B2;

(6) kao TpaH3MTHe Oeknapauvje 3a pe3epBHM NOCTynak Unu NyTHUKE, y ckragy ca
objawrerem 13 MNpwunora B6.

Y oba cny4aja notpeGHO je, rge je To oarosapajyhe, Kopuctutu wndpe u3
Mpurnora A2, B1, B3 n B6.

YnaH 6.

O6pacum ce wrtamnajy y cknagy ca KoHBeHUMjOM O jeOUHCTBEHOM OOKYMEHTY,
Mpwunor I, unaH 2.

. Y neBoMm ropweM yrny obpacua cBaka YroBOpHa CTpaHa MOXe Ada olwTtamna
CBOjy naeHTuukaumoHy o3Haky. OHa moxe, Takohe, ymecto peun ,TPAH3UT Y
SAJEOHMUN pa opgwTtamna peun ,3AJEOHNYKN TPAH3UT”. OokymeHTa ca
TakBOM O3HaKOM MMM ca [ApPYromMm HarnoMeHOM fpuxsaTajy ce Kaga cy nogHeta y
ApPYroj yroBOpHOj CTpaHM.
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HACJIIOB I

APYIrn ObPACLUN N3Y3EB JEOUHCTBEHOIr AAMUHUCTPATUBHOTI
AOKYMEHTA U TPAH3UTHOI NMPATETREI AOKYMEHTA

YnaH 7.

CnunckoBM NOLWUIbLKN

Obpacumn Koju ce KopucTe 3a cauvukaBare CNMCKOBa MOLUMIBLKM oArosapajy
y3opky y MNpunory B4. MNMonywaeajy ce y cknagy ca objawwrerem y MNpunory BS5.

O6pacum ce wWTaMnajy Ha nanvpy NpeByYEHOM 3a NUcawe, TeXUHe HajMane 40
r/M2, KOju je 4OBOMbHO YBPCT Aa ce NpUMKoOM HopManHe ynoTpebe He uena wnu
ry>xea. M136op 60je je npenyLuTeH KOpUCHULMMA.

. OumeH3unja obpasaua je 210 x 297 munmumeTapa, 4O3BOSbEHA TOpenaHumja je oo
MUHYC 5 nnm + 8 MmunumeTapa no QyXuHu.

YnaH 8.

ObGaBeluTeH€ O TPAH3UTY

Obpacum koju ce kopucte 3a obaBeluTera O TPAH3UTY Yy OKBUPY umnaHa 21.
Hopatka | ogrosapajy y3opky y lNpunory B8 osor goaaTtka.

3a wramnawe obpasaua KOPUCTU ce nanup MpeByYEH 3a Nucame, TEXUHE o[
Hajmarse 40 r/M2, Koju je JOBOSBbHO YBPCT Aa Ce NPUIMKOM HopMmarHe ynotpebe
He uena unu ryxea. Nanunp je 6ene 6oje.

. OnmeHsnja obpasaua je 210 x 148 munumeTapa.
UnaH 9.

MotepAaa npujema

. OBpacum koju ce KOpUCTe 3a cavmHaBare NoTBpAa npujema oarosapajy y3opKky
y Mpunory B10.

KopucTtu ce nanump, Koju je AOBOSBbHO YBPCT Aa Ce NPUIIMKOM HopMariHe ynotpebe
He uena unu ryxea. lNanunp je 6ene 6oje.

. OumeHsnja notepae npujema je 148 x 105 munnmeTapa.

Ynan 10.

MNMojeanHa4yHa rapaHumja
. Obpacuu 3a caunmtaBame KynoHa 3a nojefuHayHy rapaHumjy oarosapajy y3opky
y Mpurnory B3.

3a wramnawe obpasaua KopucTu ce nanup 6e3 mexaHunyke nynne, NpeByYeH 3a
nncamwe N TexnHe o HajMawe 55 g/m?. lManup Mma ogwTamnany ncnpenneTeHy
wapy (gquilloche) upeeHe 6oje y no3aguHW, Koja CNyXW Aa ce OTKpuje CBaku
dancudpukat MexaHMYKUM Unu xemmjckum cpegcteuma. Manup je 6ene 6oje.

. OnmeHsnja obpasaua je 148 x 105 mm.

Ha obpacuuma je HaBegeH Ha3vB M agpeca LITamnapuje unyM o3Haka no Kojoj
LWTaMnapuja Moxe fa ce npenosHa n cepujckn naeHTugukaumoHn 6poj.
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JesuK Koju ce KOpMCTU 3a KYMOH 3a nojeanHayHy rapaHuuvjy ogpehyjy HaanexHu
opraHv y 3eMrbM y KOjoj Ce Harasu rapaHTHa uapvHapHiua.

Ynan 11.

YBepemwe 0 3ajeAHNUKOj rapaHuuju u yBeperwe o ocrobohemwy oa
nonarawa rapaHuuje

Obpacun 3a u3pagy yBepewa O 3ajefHVNYKO] rapaHuujy u yBepewa o
ocnobohewy of nonarawa rapaHuumje, y garbem TekCcTy ,yBepewa’, oaroBapajy
y3opumma y [Mpunory B5 n B6. lMNMonyhwasajy ce y cknagy ca objawnernma y
Mpunory BY.

YBepewa ce wramnajy Ha 6enom nanupy 6e3 mMexaHu4yke nynne u TeXuHe oA
Hajmawe 100 g/m? Ca o6e cTpaHe Ha no3aguHVW WMajy oAwTamnaHy
ncnpenneteHy wapy (guilloche) upseHe 60je, Koja cnyxu ga ce OTKpUje CBaku
dancngukat MexaHUYKNUM UK XeMUjckum cpeactsom. MNosaguHa je:

- 3erneHe 60oje 3a yBepere 0 3ajeHNYKOj rapaHumjn;
- cBeTno nnaee 60je 3a yBepera 0 ocnobohery of nonaramwa rapaHuuje.
Ounmensnja obpasaua je 210 x 148 munumeTapa.

YroBopHe cTpaHe Cy OAroBOpHE 3a LWTamnawe obpasaua wnu 3a [ocTaBy
obpasaua Ha wTamnawe. CBaKko yBepewe MMa CepUjCKU UAEHTUDUKALNOHM
6po;.

YnaH 12.

3ajegHunyke ogpenbe 3a Hacnos

O6pacun Tpeba pa Gyoy nonyweHn nucahoM MaLUMHOM WAW HEKUM ApYrnm
mMexaHorpadckum nnu ogrosapajyhum noctynkom. O6pacum ns un. 7. n 8. mory,
Takohe, 6UTK NoNyHEeHN YUTKO, PYKOM, Y KOM Cryyajy ce nonywasajy MacTUriom
M WTaMnaHnM cnosuma.

O6pacum ce nonykwaeajy Ha jeqHOM of, CnyXOeHNX je3nka yroBOpHMX CTpaHa Koju
je NMpuxBaTrbMB 3a HagnexHe opraHe y nonasHoj 3emrbn. OBa ogpenba ce He
OZIHOCW Ha KyMOH 3a NnojeAuHayHy rapaHuujy.

HagnexHu opraHu gpyre 3emrbe y kojoj obpacum Mopajy Aa ce caynmHe Mory, no
notpebu, Aa 3axTeBajy Aa ce AOCTaBW MpeBoA Ha Cryxb6eHOM je3unKy unu Ha
jeoHom oa cnyxbeHux jesnka Te 3emrbe.

Jesnk Koju ce KOpUCTM 3a yBepera O 3ajeJHUYKO] rapaHuuju u yBepewa o
ocnobohewy oA nonarawa rapaHumje, oapehyjy HaanexHu opraHu y 3emrbu y
4Ynjoj je HaANeXHOCTU rapaHTHa LapuHapHuLa.

Bpucawa unn nsmeHe Hucy [os3BosbeHe. M3vmeHe ce Bple npeupTaBakeM
NorpeLLHo yHeTUX nogartaka v, no notpedbu, gogaBaweM noTpebHUx nopgaTaka.
Ceaky TakBy M3MeHy napadupa nvue Koje je nameHuno obpasau, a HaganexHu
opraHu ra oamax osepasajy.

YroBopHa cTpaHa MOXe, Yy Uuwrby noBehawa CUrypHOCTH, Oa NpUMEHM
cneumjanHe Mepe y nornegy obpasaua Ha Koje ce OAHOCKM OBaj Hacnos, Nnog
ycnosom fa gobuje npeTxodHy carnacHOCT Apyre yroBopHe CTpaHe U Aa To He
JoBefje y nuTake npasunHo crnposoherwe KoHBeHuMje.
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NMPUNO3U OOOATKY il
A. 1TIPUJ103U- KOMITJYTEPU3OBAHU MNMOCTYTIUN

rPuror A1#

OBJAUWHKEHKE Y BE3U CA YIIOTPEBOM TPAH3UTHUX
AEKNAPALUWUJA NMYTEM PASMEHE EOU CTAHOAPOHUX NMOPYKA
(EAN TPAH3UTHA OEKINTAPALINJA)

HACJIOB |
OluTE

TpaH3uTHa p[eknapauuwja ce MoAHOCU ENEeKTPOHCKMM MNyTeM, MU3y3eB ako je
KoHBeHuujom npensuneHo apyrayvije.

EOW TpaH3nTHa geknapauuja 3acHvBa ce Ha nogauuma HasegeHuM y KoHBeHLUmju o
nojegHocTaBrbewy dopmanHoctn og 20. maja 1987. roguHe wn Koju oprosapajy
pasnuuntum pybpukama jeOuHCTBEHOr AOKYMEHTa Kako je geduHucaHo y OBOM
npunory n MNMpunory b1, 3ajegHo ca WNgpom, 0OQHOCHO 3aMeHEHNM ca LLUMGPOM.

Y oBOM npurnory cy gaTu caMO OCHOBHU NocebHu 3axTeBu, KOjU ce NpuMemyjy Kaga
ce copmanHocTM obaBrbajy pasveHom E[W ctanpgapaHux nopyka. [Nopepn Tora,
npumemwyjy ce gogaTtHe wndpe, HaBedeHe y MNpunory A2. Mpunor b1 npumemyje ce
3a E[IN TpaH3auTHe Oeknapaumje, oCMM ako Huje Apyrayuvje npensuheHo y oBOM
npunory nnu 'y Mpunory A2.

OetarbHa cTpyktypa u cagpxuvHa EJW TpaHauTHe Oeknapaumje y cknagy je ca
TEXHUYKMM cneundmkaumnjama, Koje HagnexHu opraHn OOCTaBSbajy nNpuHUMnany aa
6n o06e3begunu npaBunaH pag cuctema. Te cneuudmkaumje ce 3acHMBajy Ha
3axTeBUMa Koju cy yTBpheHn y OBOM Npunory.

Y oBOM npurory gaT je OnuUcC CTPYKType pasmeHe uHdopmaumja. TpaH3uTHa
Jeknapauuja je nogerbeHa Ha rpyne nopartaka, Koje cajpxe O3Hake nogaraka.
OsHake cy noBesaHe y rpyne Ttako ga dopmupajy ckrnagHe norudke OGriokoee Yy
OKBUPY MopyKe. YBNayeke rpyne nogataka ykasyje Ha To Aa rpyna nogataka 3aBucu
0 yBYyYeHe rpyne nogaraka, koja cnegu.

Ykonuko nocTtoju, HaBoau ce oparosapajyhm 6poj pybpuke Ha jeAMHCTBEHOM
OOKYMEHTY.

N3pa3 "Opoj", y objawmery rpyne nogartaka, ykasyje Ha TO KOMMKO MyTa rpyna
nofartaka MOXe Ja ce KOPUCTU Yy TPaH3UTHOj AeKknapauujn.

WN3pas "BpcTa/gyxmHa", y objallberny 03HaKe, ykasyje Ha 3axTeBe y norneny Bpcte u
OyXnHe nogaTtaka. Lndpe 3a BpcTe nogaTtaka cy criegehe:

C CroBHe

6 OpojuyaHe

c6 cnosHOGpoOjyaHe

Bpoj nsa wndpe o3HavaBa O03BOSbEHY OYXKUHY nofatka. Npumernsyje ce cnegehe:

HeobaBe3He fABe Tauyke wcnpen nokasaterba AyXuHe, O3HadvaBajy Aa AyXuHa
nogaTtaka Huje ytBpheHa, Beh ga oHM MOry ga vmajy HajBule OHOMWKO 3HaKoBa
KONMUKO je yTBpheHO y nokasaterby AyxuHe. 3aneTta y OYXUHW nogaTtka 3Hauv ga

*! Mamer-eHo Oanykom 6p. 1/2008 op 16.06.2008. (Cn. nucT J1 274 oa 15.10.2008, cTp.1)
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O3Hake Mory Aa umajy geummanHe 6pojese, undpa ncnpeq 3aneTte o3HavaBa YKymnHy
OYXMHY O3HaKe, LMdpa m3a 3anete o3HavaBa Hajsehu [003BOSbLEHM Opoj umdapa
nocne geuumarHe saneTe.

HACIJIOB I

NOAALIN KOJU CE YHOCE Y TPAH3UTHY OEKIAPALXJY U
CTPYKTYPA EON TPAH3UTHE AEKNAPALUWUJE

lOrJ71IABJ/bE |

lMompe6Hu nodayu
OBaj npunor cagpxun nogaTke Koje MOry 3axTeBaTu pasnuunte 3emsbe, Kao Lo je
HaBefieHO Y KOHBEHLUMjY O jeANHCTBEHOM JOKYMEHTY.
lOrTIABJBE Il
Cmpykmypa

A. Ilucta noparaka
TPAH3UTHW NOCTYIMAK
MPVBPEOHN CYBJEKAT nowwurbanau
NMPUBPEOHW CYBJEKAT npumanau
HANMEHOBAHE
- NMPVBPEOHN CYBJEKAT nowwurbanau
- NMPUBPEOHW CYBJEKAT npumanau
- KOHTEJHEPU
- WINPPE 3A OCETIbMBY POBY
- NMAKOBAHA
- MPETXOOHE NCIMPABE
- NMOOHETA JOKYMEHTA/MOTBPAOE
- NMOCEBHE HAMNOMEHE
MOJIASHA LUAPUHAPHUMLUA
NMPUBPEOHU CYBJEKAT npuHumnan
SACTYMNMHUK
TPAH3UTHA UAPUHAPHULA
OAPEOVMIWHA LUAPUHAPHULUA
NMPUBPEOHU CYBJEKAT osnawheHun npumanay,
PE3YNTATU MPEMMEQDA
NMOOALUNM O NINOMBAMA
- WOEHTNOUNKALWJIA MJTIOMBU
FAPAHUUWJA
- BEPOJ TrAPAHUNJE
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- BAXXHOCT rAPAHLUMJE (EC)
- BAXXHOCT FrAPAHLIMJE (NON-EC)

B. NMojeanHocTn o0 nogauuma y TpaH3UTHOj AeKnapauuju

TPAH3UTHU NOCTYNAK
Bpoj: 1
Kopuctu ce rpyna nogaTtaka.
LRN
Bpcta/gyxuHa: cb ..22

YnoTtpebrbaBa ce nokanHu pedepeHTHn 6poj (LRN). YTBphyje ce og cTtpaHe
KOPUCHMKA, KOjU ra y OOroBOpPY Ca HaANEXHUM LApUHCKMM OpPraHoM KOPWUCTH
paav ngeHTudrkaumje ceake nojeaMHadHe geknapauuje.

Bpcma Oeknapayuje (pybpuka 1)
Bpcra/gyxuHa: cb .5
KopucTu ce o3Haka.

Ynucyje ce cnepehe:

1) o3Haka , 12" unn ,, T2F”ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T2;
2) o3Haka ,T1” ako ce poba kpehe y okBupy noctynka T1;
3) O3Haka ,T"3a nowurbke n3 YnaHa 23. flogatka I.

KopucTu ce o3Haka.

YkynaH 6poj HanmeHoBama (pybpuka 5)
Bpcra/gyxuHa: 6..5

KopucTtu ce o3Haka.

YKkynaH 6poj nakosara (pybpuka 6)
Bpcra/ayxuHa: 6 .7

Ynotpeba o3Hake Huje obasesHa. YkynaH 6poj nakoBawa jefHak je 36upy cBux
,DpOj NakoBawa”, ,bpoj komaga” n BpegHocth ,1” 3a cBako HaBohewe ,pacyTo’.

3emrba omnpeme (pybpuka 15a)
BpcTa/ayxuHa: c2
3emrba 13 koje ce poba oTnpema/nsBo3su.

OsHaka ce ynoTpebrbaBa ako je nMpujaBrbeHa caMoO jefHa 3emiba OTNpeme.
YnotpebrbaBajy ce wudpe 3a 3emrbe 3 MNpunora A2. Y Tom criyyajy He mMoxe
pga ce ynotpebu o3Haka ,3emrba oTnpeme” M3 rpyne nogaTaka
"<HAANMEHOBAHSE”. Ako je npujaBrbeHO BULLE 3emMarba OTMpPeMe, Ta O3HaKa M3
rpyne nogataka ,TPAH3UTHW MOCTYTAK” He moxe aa ce ynoTpebu. ¥ Tom
cnyyajy ynotpebrbaBa ce O3Haka ,3emrba OTnpemMe” u3 rpyne nopartaka
,HAVMEHOBAHSE".

3emrba oOpeduwma (pybpuka 17a)
BpcTa/ayxuHa: c2

YHoOCK ce Ha3nB npeamMmeTHe 3eMibe.
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OsHaka ce ynoTpebGrbaBa ako je npujaBrbeHa Camo jegHa 3eMriba ogpeauiuTa.
Ynotpebrbagajy ce wudpe 3a 3emrbe 13 MNpunora A2. Y Tom criyyajy He mMoxe
Aa ce ynotpebu o3Haka ,3emrba ogpeguwTa’ U3 rpyne nopaTtaka
"<HAANMEHOBAHE”. Ako je npujaBrbeHO BuLe 3emarba ogpeauilTa, Ta O3HakKa
n3 rpyne nogataka ,TPAH3NTHU MNMOCTYIAK” He moxe ga ce ynoTpebu. Y Tom
cnydvajy ynoTpebrbaBa ce o3Haka ,3emrba ogpeauvwita’ u3 rpyne nogartaka
"HAVNMEHOBAHE".

HNdeHmumem ko0 ronacka (pybpuka 18)
Bpcra/gyxuHa: cb6 .27

Ynucyjy ce nogauy 3a ngeHtudukaumjy, Ha npumep permctapcku 6poj (bpojesw)
WNM Ha3uMB MNPEBO3HOr cpeacTBa (kaMWoH, ©Opoad, >KEene3HUYKM BaroH,
Ba34yXOMmoB) Ha koje je poba HenocpeaHO HaTOBapeHa HaKoOH NpujaBrbUBaH-a
nonasHoj uapuHapHuun, ynotpebom wudgapa koje cy 3a To yTtBpheHe. Ha
npuMep, ako Ce KOpPUCTM BYYHO BO3WMO M MNpUKOMMLUA@ ca pasnnyunTum
peructapckum 6OpojeBuma, ynucyje ce peructapcku O6poj By4HOr Bo3una u
pernctapcku 6poj npukonuue.

MehyTtum, kaga ce poba NpeBo3n y KOHTEjHEpMMA KOju Ce NpeBO3e APYMCKUM
BO3WUMMMa, HaanexHu opraHv Mory ga A03Bofie npuHuunany ga oBy pyopuky
OCTaBu NpasHOM Kaga 3060r NormMcTUYKMX pasfiora y MecTy nonacka Huje moryhe
HaBeCTM MAEHTUTET M HALMOHANHOCT NPEeBO3HOr CPeACTBa Y BpeMeE cadntbaBaka
TpaH3WTHe Adeknapaumje W kaga Mory pga obes3bege pa ce npasuiHa
nHopMaumja y Be3un ca NPeBO3HNM CPeCTBOM HakHagHO ynuwe y pybpuky 55.

Y cnyyajy npeBo3a (PMKCHMM MPEBO3HMM WHCTanaumjama, y oBy pybpuky ce He
ynucyje perncrapckm 6po;.

NdeHmumem je3uka ko0 nonacka (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyje jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekCT.

HayuoHanHocm kod nonacka (pybpuka 18)
BpcTa/ayxuHa: c2
YnoTtpebrbaBa ce wugpa 3a 3emrby n3 lMNpunora A2.

Ynucyje ce HauMOHANHOCT NPEBO3HOr cpeAacTBa (kaMWOH, 6popn, XenesHU4ku
BaroH, Ba3dyxonmnoB) Ha Koje je poba HenocpegHO HaToBapeHa HaKoH
npuvjaebuBakba NoONasHoj LapuHapHUum (Mnn NpeBO3HOr CpeacTBa Koje nokpehe
ueny kombuHauwmjy, ako ce KOpUCTU BuLLEe MPEBO3HWUX cCpeAcTaBa), ynoTpebom
Wwndgapa Koje cy 3a 1o yTBpheHe. Ha npumep, ako ce KOpUCTU BYYHO BO3USO U
npuKonuua ca pasnuuuTuMm perncrapckum 6pojeBuMma, ynucyje ce permcrapcku
6poj By4HOr BO3Wna, permcrapcku 6poj Mpukonuue M HauMOHamHOCT ByYHOT
BO3una.

MehyTtnm, kaga ce poba NpeBo3n y KOHTejHEpMMa KOju Ce NpeBO3e APYMCKAM
BO3MMMMa, HaanexHu opraHv Mory ga A03Bofie npuHumnany ga oBy pyopuKy
OCTaBu NpasHOM Kaga 300r NorMcTUYKMX pasfiora y MecTy rnonacka Huje moryhe
HaBeCTM MAEHTUTET M HALMOHANHOCT NPEeBO3HOr CPEeACTBa Y BpeEME cadntbaBaka
TpaH3WTHe Adeknapaumje W kaga Mory pda obes3bege pa ce npaBunHa
MHopMaumja y Be3un ca NpeBO3HNM CPeCTBOM HakHagHO ynuie y pybpuky 55.

Y cnyyajy npeBo3a (OUKCHMM MPEBO3HWM MHCTanauujama Unm XenesHuuom, Y
OBY pYOpUKY Ce He ynucyje HaumoHanHoCT.
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Y ocTanum cnyyajeBMMa npuvjaBa HauMOHANHOCTM Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe
cTpaHe.

KoHnmejHep (pybpuka 19)
BpcTa/ayxuHa: 61

Kopuctehn 3a 10 npeasuhjeHe wudpe, ynucyjy ce nogaum o npensuhjeHom
CTakwy Ha rpaHuLM yroBopHe CTpaHe Ha 4ujoj TepuTopuju ce Harnasu rnonasHa
LapvHapHuua, Koju cy 6unu nosHat y Bpeme kaga je poba buna ctaBrbeHa y
3ajeJHUYKM TPaH3UTHM NOCTYyNaK.

YnoTtpebrbaBajy ce cnegehe wmndpe:

0: He

1: aa.

HaumoHanHoCT NpeBo3HOr cpeacTBa KoA npenacka rpaHuue (pybpuka 21)
BpcTa/ayxuHa: c2

Y pybpuky ce 06aBe3HO ynucyje HauMOHaMHOCT.

Mehytum, y crniyyajy npeBo3a pobe KenesHuMUOM Wnu (OUKCHUM MPEBO3HUM
WMHCTanaumjama, y oBy pybGpuky ce He ynucyje peructapcku 6poj wnm
HaLMOHAaIHOCT.

YnoTtpebrbaBa ce wudpa 3emrbe u3 Npunora A2.
HNdeHmumem ko0 npenacka epaHuye (pybpuka 21)
BpcTa/oyxuHa: c6 ..27

Ynucyje ce Bpcta (kamumoH, 6popn, >KenesHudku BaroH, Ba3gyxonnoB MTA.) U
nogauy 3a uaeHTudukauujy (HNp. permcrapcku 6poj unuM HasvWB) aKTUBHOT
npeBo3HOr cpeactBa (Tj. MOrOHCKOr MNPEeBO3HOr CpeAcTBa) 3a Koje ce
npeTtnocTaerba Aa he ce KOPUCTUTU HA MECTY nNpenasa Npeko rpaHvLe NPUIUKOM
n3nasa n3 yroBopHe CTpaHe Yy KOjoj Ce Hanasu nonasHa uapuHapHuiua, 3aTum
Wndpa 3a HaLMOHaNHOCT NPeBO3HOI CPeAcTBa, Koju cy 6unu nosHatu y Bpeme
Kaga je poba Ouna cTaBrbeHa y 3aje4HUYKM TPaH3UTHM MOCTynak, ynotpebom
oarosapajyhe wndpe.

Y cnyyajy KOMOGWMHOBaHOr MpPEeBO3a WIM aKO Ce KOPWUCTW BULLE MPEBO3HUX
cpeacTaea, akTMBHO NPEBO3HO CPEACTBO je OHO Koje nokpehe ueny koMGuHauujy.
Ha npumep, ako je kamnoH Ha MoOMOpckom 6poay, akTMBHO NPEBO3HO CPEeACTBO je
6poa, a ako ce KOpUCTU KOMOGMHauWja ByYHOT BO3UMa W MPUKOSMLE, aKTUBHO
MPEBO3HO CPEACTBO je By4YHO BO3WIIO.

Y cnyvajy npeBo3a (OUKCHUM MPEBO3HMM WMHCTanauujama Unu XenesHuuom, y
OBy pyOpUKy ce He ynucyje peructapcku 6poj.

YnoTtpeba oBe 03Hake Huje obaBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.
HNdeHmumem ko0 npenacka epaHuye (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekCT.

Bpcma caobpahaja Ha epaHuyu (pybpuka 21)
Bpcta/ayxuHa: 6 .2

YnoTtpeba oBe 03Hake Huje 0b6aBe3Ha 3a YyroBOpHe CTpaHe.
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Bpcma npesosHoz cpedcmea Ha epaHuyu (pybpuka 25)
BpcTa/oyxuHa: 6 .2

Kopuctehn 3a 10 npegsuheHe wwudpe, ynucyje ce BpcTa caobpahaja koja
ogrosapa npensvheHOM akTMBHOM MPEBO3HOM CPeAcTBY Ha kKoM poba Hanywta
TepUToOpujy YroBOpHe CTPaHe Y KOjoj ce Harnasu nonasHa uapuHapHuua.

YnoTtpeba oBe 03Hake Huje obaBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.
Bpcma caobpahaja y yHympawrocmu (pybpuka 26)
BpcTa/oyxuHa: 6 .2

Ynotpeba oBe 03Hake Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe cTpaHe. YnoTtpebrbasa ce y
ckrnagy ca objalHereM Koje ce ogHocu Ha pyopuky 25 n3 MNpunora A2.

Mecmo ymosapa (pybpuka 27)

Bpcra/gyxuHa: c6 .17

YnoTtpeba oBe 03Hake Huje obaBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.
Llugbpa dozosopeHe nokayuje (pybpuka 30)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

OsHaka He MOXe Oda ce ynoTpebu ykonuko ce ynotpebrbaBa rpyna nopaTaka
LPESYNTATW TPEIMEOA”. Ako ce Ta rpyna nogaTaka He ynotpebrbaBsa,
ynoTpeba o3Hake Huje obaBesHa. AKO je o3Haka ynoTpebrbeHa, NnoTpebHo je, y
06nuKy wndpe, Ta4HO HaBecTU MecTo rge je moryhe, no noTpedu, M3BPLUNTK
npernen pobe. OsHake ,JoroBopeHa nokaumja pobe”/ ndpa porosopeHe
nokauuvje pobe”, ,O0gobpeHa nokaumja pobe” n ,Jpyrn LapuHCKM NpOCTOp” He
Mory Aa ce ynotpe6e ncTtoBpeMeHo.

LozoeopeHa nokayuja pobe (pybpuka 30)
Bpcta/gyxuHa: c6 ..35

OsHaka He MoXe ga ce ynoTpebu, ykonuko ce ynotpebrbaBa rpyna nogaTaka
LPESYNTATW TPEIMEOA”. Ako ce Ta rpyna nogaTaka He ynotpebrbaBa,
ynoTpeba o3Hake Huje obaBe3Ha. AKO je o3Haka ynoTpebrbeHa, NnoTpebHo je, y
06nuKy wndpe, Ta4yHO HaBecTU MecTo rae je moryhe, no noTpebu, M3BpPLUNTK
npernen pobe. OsHake ,JoroBopeHa nokaumja pobe”/ ndpa porosopeHe
nokauuvje pobe”, ,O0gobpeHa nokaumja pobe” n ,Jpyrn LapuHCKM NpocTop” He
Mory Aa ce ynotpe6e nctoBpeMeHo.

Jesuk doeosopeHe rokayuje pobe (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyje jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekcT.

OdobpeHa nokayuja pobe (pybpuka 30)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

OsHaka Hunje obaBe3Ha ykonuko ce ynotpebrbasa rpyna nogataka ,PE3YJITATU
MPEINEOA”. Ako je o3Haka ynoTpebrbeHa, notpebHo je, y obnuky wwndpe,
Ta4yHO HaBeCTU MecCTo rae je moryhe, no noTpedu, n3sBpLMTK Npernes pobe. Ako
ce He ynoTpebrbaBa rpyna nopgataka ,PE3YJITATW TMPEITIEOA”, o3Haka He
Moxe pfa ce ynotpebu. OasHake ,JoroBopeHa nokaumja pobe”/ Wndpa
AoroBopeHe nokaumje pobe”, ,O0pobpeHa nokaumja pobe” u Apyrn LapuUHCKK
npocTop” He Mory aa ce ynotpebe CToBpeMEHO.
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Hpyau uapuHcku npocmop (pybpuka 30)
Bpcta/gyxuHa: c6 .17

OsHaka He MOxe pa ce ynotpebu, ako ce ynoTpebrbaBa rpyna nogaTaka
LPESYNTATW TPEIMEOA”. Ako ce Ta rpyna nogaTtaka He ynotpebrbaBa,
ynoTpeba o3Hake Huje obaBesHa. AKO je o3Haka ynoTpebrbeHa, NnoTpebHo je, y
06nuKy Wwndpe, Ta4HO HaBecTU MecTo rge je moryhe, no noTpebu, M3BPLUNTK
nperneg pobe. OsHake ,JoroBopeHa nokaumja pobe”/ Wncdpa porosopeHe
nokauuvje pobe”, ,O0gobpeHa nokaumja po6e” n ,Jpyrn ULapuHCKM NpoCcTop” He
Mory Aa ce ynotpe6e ncTtoBpeMeHo.

YkynHa 6pymo maca (pybpuka 35)
Bpcta/gyxuHa: 6 ..11,3

YnotpebrbaBa ce o3Haka.

Jesuyka wugbpa npamehe mpaH3umHe ucripage
BpcTa/ayxuHa: c2

3a yTtBphuBame jesnka npatehe TpaH3MTHE ucnpase ynoTpebrbaBajy ce je3nyke
wndppe n3 Mpunora A2.

MHOukamop KOMyHUKayUuoHoe2 je3uka K00 ronacka
BpcTa/ayxuHa: c2

Ynotpeba jeanuke wudppe w3 [punora A2 Huje obaBe3Ha. AKO ce He
ynoTpebrbaBa Ta 03Haka, cuctem ynotpebrbaBa nogpasymeBaHu je3vk nonasHe
LapuHapHuLe.

Hamym dexknapauyuje (pybpuka 50)
Bpcra/gyxuHa: 68

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

Mecmo deknapauyuje (pybpuka 50)
Bpcta/gyxuHa: cb6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

Jesuk mecma deknapauuje (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom u3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekCT.

NMPUBPEQHUN CYBJEKAT nowwurbanay (pyopuka 2)
Bpoj: 1

Osa rpyna nogaTtaka ce ynotpebrbaBa ako je npuvjaBrbeH camo jeaaH nowwurbanad. Y
TOM cny4ajy He MoXxe ga ce ynoTpebu rpyna nogartaka ,[IPUBPEOHN CYBJEKAT
nowwurbanay” ua rpyne nogataka ,HAUMEHOBAHE".

Ume/Hasus (pybpuka 2)
Bpcta/ayxuHa: ¢6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
Ynuua u 6poj (pybpuka 2)
BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..35
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YnoTpebrbaBa ce 03Haka.

3emrba (pybpuka 2)

BpcTa/ayxuHa: c2

YnotpebrbaBajy ce wndpe 3a 3emrbe u3 Npunora A2.
lMowmaHcku 6poj (pybpuka 2)

BpcTa/oyxuHa: ¢6 ..9

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

pad (pybpuka 2)

BpcTta/ayxuHa: cb6 ..35

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

JE3UK MIMEHA/HA3SMBA U AAPECE/CEANLLITA (NAD LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

3a ytBphuBame jeavka wmeHa/Hasuea u agpece/ceguwta (NAD LNG)
ynotpebrbaBajy ce jeandke wundpe m3 MNpunora A2.

UNdeHnmucgpukayuoHu 6poj npuspedHoe cybjekma (TIN) (pybpuka 2)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

YnoTtpeba o3Hake 3a yHOC ungeHTudmkaumoHor 6poja npuspeaHor cybjekra (TIN)
Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.

NMPUBPEOHUN CYBJEKAT npumanau (py6puka 8)
Bpoj: 1

YnotpebrbaBa ce rpyna nogartaka, ako je MnpujaBfbeH camo jedaH npumanad, v
O3Haka ,3emsba ogpeguwTa” mn3 rpyne nopgartaka ,TPAH3UTHA OMEPALUNJA”
cagpxu ,3eMrby" Kako je geduHucaHa y KoHBeHumju. Y ToM cry4yajy He Moxe fa ce
ynotpebu rpyna nogataka ,[IPUBPEOHW CYBJEKAT npumanau” n3 rpyne nogartaka
~"HANMEHOBAHE".

Ume/Hasus (pybpuka 8)
BpcTa/gyxuHa: c6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
Ynuua u 6poj (pybpuka 8)
BpcTta/gyxuHa: c6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
3emrba (pybpuka 8)
BpcTa/ayxuHa: c2
YnoTtpebrbasajy ce wndpe 3a 3emsrby 13 MNpunora A2.
lMowmaHcku 6poj (pybpuka 8)
BpcTta/gyxuHa: c6 .9
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
pad (pybpuka 8)
BpcTta/gyxuHa: cb6 ..35



273

YnoTpebrbaBa ce o3Haka.
JE3SNK UMEHA/HA3UBA U AOPECE/CEAONLLTA (NAD LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

3a ytBphuBame jeavka wmeHa/Hasuea u agpece/ceguwta (NAD LNG)
ynotpebrbaBajy ce jesndke wudpe m3 MNpunora A2.

UNdeHmugpukayuoHu bpoj npuspedHoe cybjekma (TIN) (pybpuka 8)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

YnoTtpeba o3Hake 3a yHOC ugeHTudmkaumoHor 6poja npuspeaHor cybjekra (TIN)
Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.

HAMMEHOBAHE

Bpoj: 999

YnotpebrbaBa ce rpyna nogartaka.
Bpcma Oeknapayuje (ex pybpuka 1)
BpcTa/oyxuHa: c6 ..5

YnoTtpebrbaBa ce o3Haka, ako je wwudgpa ,T-" 6una ynotpebrbeHa 3a O3HaKy
,BpcTa aeknapauuje” n3 rpyne nogataka , TPAH3UTHA OMNEPALUWJA”. Y opyrum
crny4vajeBMMa OBa O3Haka He MOXe [a ce yrnoTpebu.

3emrba omnpeme (ex pybpuka 15a)
BpcTa/oyxuHa: c2
3emrba 13 koje ce poba oTnpema/nsBosn.

OsHaka ce ynotpebrbaBa ako je NpujaBrbEHO BULIE Of jeaHe 3emibe oThnpeme.
YnoTtpebrbaBajy ce wundgpe 3a 3emsby u3 lNpunora A2. Y Tom cny4ajy He Moxe aa
ce ynotpebu o3Haka ,3emrba oTnpeme” u3 rpyne nogartaka ,TPAH3UTHA
OMNEPALWMJA”. Ako je npujaBrbeHa camo jegHa 3emsba OTrnpeme, ynotpebrbaBa
ce ogrosapajyha o3Haka n3 rpyne nogartaka ,, T PAH3UTHA OMNMEPALINJA”.

3emrba ogpeguwiTa (ex pybpuka 17a)
BpcTa/ayxuHa: c2

OsHaka ce ynotpebrbaBa ako je npujaBrbeHO BULLE OA jeaHe 3eMrbe ogpeauLuTa.
YnoTtpebrbasajy ce wndgpe 3a 3emsby n3 MNpunora A2. Y Tom cry4yajy He MoXxe aa
ce ynoTpebu o3Haka ,3emrba ogpeguvwita’ M3 rpyne nogataka ,,TPAH3UTHU
MOCTYNMAK”. Ako je npujaBreeHa camo jeaHa 3eMrba ogpeauwiTa, ynotpebrbasa
ce ogrosapajyha o3Haka u3 rpyne nogartaka ,, T PAH3UTHU MOCTYTAK”.

TekcmyarHu onuc (pybpuka 31)
BpcTa/ayxuHa: ¢c6 ..140
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

Y cBuM cnyyajeBuMa mopa Ja ce yHece yobuuyajeH Tprosayku onuc. Onnc mopa
Aa cagpxu cBe noTpebHe nogaTke 3a yTBphuBake UCTOBETHOCTU pobe. Kaaa ce
nonywaBa pybpuka 33 (LUndpa pobe) onnc mopa ga byae [OBOIbHO NpeumsaH
Aa omoryhu cBpcTaBate pobe. OBa pybpuka Mopa Aa cagpXv U nopgaTke Koje
3axTeBajy nocebHM nponucu (HNp. O akuM3HMM gaxbuHama). Ako ce Kopucte
KOHTejHepw, y oBy pybpuky 6u Tpebano ga ce yHecy 1 naeHTMdukaLmoHe o3Hake
KOHTejHepa.

Jesuk mekcmyarnHoe onuca (LNG)
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BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TeKCT.

PedHu 6poj HaumeHosara (pybpuka 32)
Bpcta/gyxuHa: 6 .5

Ynucyje ce 6poj HaMmeHoBaka ca Cnucka NOWWrbKK  AaTtux y pyopuum ,YkynaH
6poj HaumeHoBaha”.

OsHaka ce ynoTpebrbaBa 4ak n ako je 6poj ,1” 6uo ynoTpebrbeH 3a O3Haky
,YKynaH 6poj ctaBkn” u3 rpyne nogataka ,TPAH3UTHU MOCTYMNAK”. Y Tom
cny4ajy, 3a o3Haky ce ynoTtpebrbaBa 6poj ,1”. CBakm pegHun 6poj cTtaBke je
jEAVHCTBEH KpO3 Leny geknapauujy.

Llugbpa pobe (pybpuka 33)

BpcTa/oyxuHa: 6 ..8

OsHaka ce ynotpebrbaBa ca HajMawe 4 1 Hajsue 8 umdapa.
OBa pybpuka mopa ga ce nonyHu:

— Kaja MCTO Nnuue cauvvkbaBa TPaH3UTHY AeKnapauumjy y UCTo Bpeme wunum nocne
LapuHCKe Aeknapaumje Koja ykrbyudyje wundpy pobe;

nnn

— Kaja TpaH3uTHa geknapauuvja obyxsaTta poby ca cnucka y cknagy ca ynaHom 1.
ctaB 3. [logatka I.

Ynucyje ce wudpa pobe.

OBa pybGpuka ce He nonywaBa y TpaH3UTHOj Aeknapaumju T2 u T2F koja je
cauvkeHa y 3eMibn EOTA, ocuM ako Ha NpeTxofHOj TPaH3UTHOj Aeknapauuju
HMje HaBedeHa Wwudpa pobe.

AKo je HaBefeHa, ynucyje ce wudpa Koja je yHeTa y ogrosapajyhoj geknapauuju.
Y cBumM gpyrum cnyyajesmma, ynotpeba ose pybpuke Huje obaBesHa.

Bbpymo maca (pybpuka 35)

Bpcta/gyxuHa: 6 ..11,3

Ynucyje ce 6pyTo maca pobe onucaHe y ogrosapajyhoj pybpuum 31, napaxeHa y
knnorpammma. bpyto maca je ykynHa maca pobe ca CBUM nakoBakeM, U3y3eB
KOHTEejHepa u apyre NnpeBO3He onpeme.

OBa o3Haka Huje obaBe3Ha ako je poba pasnuunte BpcTe obyxBaheHa camo
jenHom geknapaumjom, nakoBaHa 3ajeHo, Tako Aa je Hemoryhe yTBpAauMTU BpyTO
Macy 3a cBaky BpCTy pobe.

Hemo maca (pybpuka 38)
Bpcta/gyxuha: 6 ..11,3

Ynucyje ce Heto mMaca pobe onucaHe y ogroapajyhoj pybpuumn, nspaxeHa y
kunorpammma. Heto maca je maca came pobe, n3yseB CBMX NakoBaH-a.

YnoTtpeba o3Hake Huje o6aBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.
- NMPUBPEOHU CYBJEKAT nowwurbanau (ex pybpuka 2)

Bpoj: 1
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Npyna nogataka ,[IPUBPEOHN CYBJEKAT nowwurbanay” He Moxe aa ce ynotpebu
ako je NpuvjaBrbEH camo jefaH nowwurbanaud. Y Tom cnydajy ce ynotpebrbasa rpyna
nogataka ,[IPUBPEOHN CYBJEKAT nowwbanay” Ha Husoy ,TPAH3UTHU
MOCTYMAK”.

Ume/Hasus (ex pybpuka 2)

Bpcta/gyxumHa: cb6 ..35

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

Ynuua u 6poj (ex pybpuka 2)

Bpcta/gyxumHa: cb6 ..35

YnotpebrbaBa ce 03Haka.

3emrba (ex pybpuka 2)

BpcTa/ayxuHa: c2

YnoTtpebrbasajy ce wndpe 3a 3emrby 13 Npunora A2.
lMowmaHcku 6poj (ex pybpuka 2)

BpcTta/gyxuHa: ¢6 .9

YnotpebrbaBa ce 03Haka.

pad (ex pybpuka 2)

BpcTta/gyxuHa: cb6 ..35

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

JE3VK UMEHA/HA3VBA U APECE/CEOMNLLTA (NAD LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

3a ytBphuBawe jeavka wmeHa/HasmBa u agpece/ceguwta (NAD LNG)
ynotpebrbaBajy ce jeanyke wundpe m3 MNpunora A2.

UNdeHmugpukayuoHu 6poj npuspedHoa cybjekma (TIN) (ex pybpuka 8)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

YnoTtpeba o3Hake 3a yHOC ugeHTudmkaumoHor 6poja npuspeaHor cybjekra (TIN)
Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.

- NPUBPEOHU CYBJEKAT npumanay (ex pybpuka 8)

Bpoj: 1

YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogaTaka, ako je npujaBrbeHO BULIE OA jeAHOr npumMaoua m
O3Haka ,3emrba oppeguwTa” u3 rpyne nogataka ,HAVMMEHOBAHE” cagpxm
,=3eMrby" Kako je gedumHucaHa y KoHBeHumju. AKO je npujaBrbeH camo jeadaH
npumanad, He moxe fa ce ynotpebu rpyna nogataka ,[TIPUBPEOHU CYBJEKAT
npumanay’ n3 rpyne nogataka ,HAVMEHOBAHE”.

Ume/Ha3us (ex pybpuka 8)
BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
Ynuua u 6poj (ex pybpuka 8)
Bpcta/ayxuHa: c6 ..35

YnoTtpebrbaBa ce o3Haka.
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3emrba (ex pybpuka 8)

BpcTa/ayxuHa: c2

YnotpebrbaBajy ce wndpe 3a 3emsrby 13 Npunora A2.
lMowmaHcku 6poj (ex pybpuka 8)

BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..9

YnoTpebrbaBa ce 03Haka.

pad (ex pybpuka 8)

Bpcta/gyxumHa: cb6 ..35

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.

JE3UNK UMEHA/HA3VBA U APECE/CEOMLLTA (NAD LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

3a yTtBphuMBawe jesnka umeHa/HasnBa u apgpece/cegnwTta (NAD LNG)
ynotpebrbaBajy ce jesnyke wudpe m3 MNpunora A2.

UNdeHmugpukayuoHu bpoj npuspedHoe cybjekma (TIN) (ex pybpuka 8)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

Ynotpeba o3Hake 3a yHOC maeHTUdMKaumoHor 6poja npuepeaHor cybjekTa
(TIN) Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.

- KOHTEJHEPMWU (py6puka 31)
Bpoj: 99

Ako o3Haka ,KoHTejHep” n3 rpyne nogataka ,TPAH3UTHA ONMEPALNJA” cagpxu
wudpy ,1” ynotpebrbaBa ce Ta rpyna nogartaka.

BpojeBu koHTejHepa (pybpuka 31)

Bpcra/gyxuHa: c6 .11

YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
- LUN®PE 3A OCETIbUBY POBY (SGI) (pybpuka 31)
Bpoj: 9

YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogartaka 3a yHoc wudpe 3a ocetrbuy poby (SGI) ako ce
TpaH3UTHa Aeknapaunja ogHocu Ha poby 13 MNpunora | Jogatka |.

Llugppe ocemrbuse pobe (pybpuka 31)
Bpcta/ayxuHa: 6 .2

YnoTtpebrbaBajy ce wudgpe n3 MNpunora A2 ako wudpa pobe Huje [OBOIbHA 3a
TayHo yTBphuBamwe naeHtuteta pobe 13 Mpunora | Jogatka .

Konu4yuHa ocemrbuse pobe (pybpuka 31)
Bpcta/gyxuHa: 6 ..11,3

YnotpebrbaBa ce 0O3Haka ako ce TpaH3WTHa Aeknapauumja ogHocwu Ha poby u3
Mpunora | Jopatka |.

- NAKOBAHMA (py6puka 31)
Bpoj: 99
YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogartaka.
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OsHake u 6pojesu nakosarba (pybpuka 31)
BpcTa/oyxuHa: c6 ..42

OsHaka ce ynoTpebrbaBa, ako 03Haka ,Bpcte nakoBawa” cagpxu gpyre wudpe
n3 Mpwunora A2, ndyses oHMx 3a pacytu TepeT (VQ, VG, VL, VY, VP unu VO) unu
3a ,HeynakoBaHO’(NE, NF, NG). Huje o6aBe3Ha, ako o3Haka ,BpcTte nakoBawa”
CafpXu jeaHy o4 NPeTX0AHO HaBeAeHWX Wwudapa.

Jesuk o3Haka u bpojesa nakosawa (LNG)
BpcTa/oyxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom u3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TeKCT.

Bpcme nakosarka (pybpuka 31)

BpcTa/ayxmHa: c62*2

YnoTtpebrbaBajy ce wudpe 3a nakoBawa un3 lNpunora A2.
bpoj nakosarka (pybpuka 31)

Bpcta/gyxuHa: 6 .5

OsHaka ce ynoTpebrbaBa, ako 03Haka ,Bpcte nakoBawa” cagpxu gpyre wudpe
n3 Mpunora A2, ndyses oHux 3a pacytu TepeT (VQ, VG, VL, VY, VP unu VO) unu
3a ,HeynakoBaHo”( NE, NF, NG). He moxe ga ce ynotpebu, ako o3Haka ,Bpcte
nakoBawa” cagpXv jeoHy o4 NPeTX0AHO HaBedeHuX wudapa.

bpoj komada (pybpuka 31)
Bpcta/gyxuHa: 6 .5

OsHaka ce ynoTpebrbaBa, ako O3Haka ,BpcTe nakoBawa” cagpxu wndpy um3
Mpwunora A2 3a ,HeynakoBaHO”’(NE). Y gpyrum cnyyajeBsma oBa O3Haka He MOXe
Aa ce ynotpebw.

- NMPETXOOHA OOKYMEHTA (py6puka 40)
Bpoj: 9

Ynucyje ce ynyhnarwe Ha NpeTxodHu LapuHCKM ogobpeH noctynak unu ynotpeoy,
nnun Ha 6uno koju ogrosapajyhn LapuHcky ncnpasy.

YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogaTtaka, ako oO3Haka ,Bpcta geknapaumje” m3 rpyne
nogataka ,TPAH3NTHW NOCTYMNAK” unun ,HAMUMEHOBAHSE” cagpxu wudpy , 12"
unu ,T2F”, a 3eMrba nonasHe uapuHapHuue je 3eMrba EOTA kako je geuHucaHo y
KoHBeHumjn.

Bpcma npemxodHe ucrnipase (pybpuka 40)
Bpcra/gyxuHa: cb6 ..6

Ako je notpebHO ga ce ynoTpebu rpyna nogaTtaka, ynotpebrbaBa ce 6Gapem
jeaHa wudpa npeTxogHe ucnpase u3 MNMpunora A2.

Ynyhusarme Ha npemxodHe ucripase (pybpuka 40)
BpcTta/gyxuHa: ¢6 ..20
YnotpebrbaBa ce ynyhuBawe Ha NPETXOA4HY UCnpasy.

Jesuk ynyhuesara Ha npemxodHe ucrnpase (LNG)

*2 amer-eHo Oanykom 6p. 2/2013 op 7.11.2013. (Cn. nucT 1315 of 26.11.2013, cTp.106)
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BpcTa/ayxuHa: c2

Jesnk (LNG) ce ytBphyje ca jesumuykom wwucppom u3 [Mpunora A2, ako je
ynotpebrbeH nNpocTop 3a crnobopaH TeKCT.

HodamHu nodayu (pybpuka 40)

BpcTa/oyxuHa: c6 ..26

YnoTpeba o3Hake Huje obaBe3Ha 3a yroBopHe CTpaHe.
Jesuk do0amHux nodamaka (LNG)

BpcTa/ayxuHa: c2

Jesnk (LNG) ce ytBphyje ca jesumukom wwucppom u3 [punora A2, ako je
ynotpebsbeH NpocTop 3a crnobofaH TeKCT.

- MOAHETA NOKYMEHTA/NOTBPLE (py6puka 44)
Bpoj: 99

Ynucyjy ce nogauu Koje 3axTeBajy NOCEOHW Nponncu MNPUMEHIbUBK Yy 3EeMIbU
oTnpeme/u3Bo3a, 3ajegHo ca pedepeHTHMM OpojeBumMa wucnpasa, NOAHETUX Y3
Aeknapauujy (Hnp. cepujckm 6poj KOHTpoONHOr nNpumepka T5, 6poj n3Bo3He A03BOsE,
nogauy O BETEPUHAPCKMM W (UTOCAHUTaApHUM nponucMma wunu 6poj ToBapHOr
nucra).

YnoTtpeba rpyne nogartaka Huje o6aBe3Ha 3a yroBopHe cTpaHe. Ako je ynotpebrbeHa
rpyna noparaka, ynotpebrbaBa ce 6apem jeaHa on cneaehux o3Haka.

Bpcma ucnipase (pybpuka 44)
Bpcta/gyxuHa: c6 ..3

YnotpebrbaBa ce wudpa n3 Mpunora A2.
PecpepeHuya ucnpase (pybpuka 44)
BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..20

Jesuk pegpepeHue ucnpase (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TeKCT.

HodamHu nodayu (pybpuka 44)
BpcTa/oyxuHa: cb6 ..26

Jesuk doGamHux nodamaka (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekCT.

- MOCEBHE HAMOMEHE (py6puka 44)
Bpoj: 99

YnoTtpeba rpyne nogaTtaka Huje o6aBe3Ha 3a yroBopHe cTpaHe. AKo je ynoTpebrbeHa
rpyna nogataka, ynotpebrbaBa ce o3Haka ,MoeHTudukaumja gogaTHMX nopgartaka’
mnun ,Tekct”.

UNdeHmugpukayuja dodamHux nodamaka (pybpuka 44)

Bpcta/gyxuHa: c6 ..3
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3a yHoC naeHtTudmkaumje (Ma) oogaTHMX nogartaka ynotpebrbaBa ce wudpa m3
Mpunora A2.

3803 u3 E3 (pybpuka 44)
Bpcra/gyxuHa: 61

Ako o3Haka ,MaeHTudmkaumja gogaTHMX nogataka” cagpxu wudgpy ,DGO” nnm |,
DG1”, ynotpebrbaBa ce o3Haka ,M3B803 n3 E3” unu ,13Bo3 n3 semroe”. O3Hake
He mory aa ce ynotpebe uctoppemeHo. OBa 03Haka He MOXe Aa ce ynoTpebu y
apyrmm cnydajeBuma. Ako ce ynotpebrbaBa OBa O3Haka, ynoTpebrbaBajy ce
cnepgehe wndpe:

0= He

1= pa.

MN3803 u3 3emsbe (pybpuka 44)
BpcTa/oyxuHa: c2

AKoO 03Haka ,MaeHTudukaumja gogaTHMx nogataka” cagpxu wudpy , DGO” umm ,,
DG1”, ynotpebrbaBa ce o3Haka ,M3B03 n3 E3” unu ,M13Bo3 n3 semroe”. O3Hake
He mory aa ce ynotpebe uctoppemeHo. OBa 03Haka He MOXe Aa ce ynoTpebu y
apyrmm cnydvajeBuma. Ako ce ynoTpebrbaBa oBa O3Haka, ynoTpebrbaBa ce
wndgpa 3emrbe 13 MNMpunora A2.

Tekcm (pybpuka 44)
BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..70
Jesuk mekcma (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyje jeanukom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TekcT.

NMONA3HA LAPUHAPHULA (py6puka LI)
Bpoj: 1
YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogartaka.
PegepeHmHu 6poj (pybpuka L)
Bpcra/gyxunHa: c68
YnoTtpebrbaBajy ce wudpe n3 MNMpunora A2.
NMPUBPEOHU CYBJEKAT NPUHLUUNAI (py6puka 50)
Bpoj: 1
YnotpebrbaBa ce rpyna nogartaka.
UNdeHmugpukayuoHu bpoj npuspedHoe cybjekma (TIN) (pybpuka 50)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

OsHaka ce ynoTpebrbaBa ako rpyna nogataka ,PE3YJITATU TMPEIJIEOA”
cagpxu wngpy A3 nnu kaga ce ynotpebroasa o3Haka ,GRN”.

Ume/Hasus (pybpuka 50)
BpcTa/ayxuHa: c6 ..35
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OsHaka ce ynoTpe6GrbaBa ako ce ynoTpebrbasa o3Haka ,MaeHTudmKaumoHn 6poj
npuBpeOHor cybjekTa” n ako CUCTEM joLl He No3Haje Apyre O3Hake U3 oBe rpyne
nogaraka.

Ynuua u 6poj (pybpuka 50)
Bpcta/gyxuHa: cb6 ..35

OsHaka ce ynoTpe6GrbaBa ako ce ynoTpebrbasa o3Haka ,MaeHTudmrKaumoHn 6poj
npuBpeOHor cybjekTa” n ako CUCTEM joll He No3Haje Apyre O3Hake U3 oBe rpyne
nogaraka.

3emrba (pybpuka 50)
BpcTa/ayxuHa: c2

YnoTtpebrbaBajy ce wudpe 3a 3emrby u3 [Npunora A2 ako ce ynoTtpebrbaBa
o3Haka ,MpeHTudurkaumonn 6poj npuspegHor cybjekta” M ako CUCTEM jow He
no3Haje Apyre o3Hake 13 OBe rpyne nogaraka.

lMowmaHcku 6poj (pybpuka 50)
BpcTa/oyxuHa: ¢6 ..9

OsHaka ce ynoTpe6GrbaBa ako ce ynoTpebrbaBa o3Haka ,MaeHTudmKaumoHn 6poj
npuBpeOHor cy6jekTa” n ako CUCTEM joLl He No3Haje Apyre O3Hake U3 oBe rpyne
nogaraka.

pad (pybpuka 50)
BpcTa/gyxuHa: c6 ..35

OsHaka ce ynoTpe6GrbaBa ako ce ynoTpebrbasa o3Haka ,MaeHTudmKaumoHn 6poj
npuBpeOHor cybjekTa” n ako CUCTEM joll He No3Haje Apyre o3Hake U3 oBe rpyne
nogaraka.

JE3NK UMEHA/HA3SVBA U AJPECE/CEOMLLTA (NAD LNG)
BpcTa/oyxuHa: c2

YnoTtpebrbaBa ce jesndka wudgpa u3 lNpunora A2 3a yteBphuBare jesuka
nmeHa/HasmBa un apgpece/ceamwTta (NAD LNG), ako ce ynotpebrbaBajy
ogrosapajyha norba 3a cnobogaH Tekcr.

3ACTYNHUK (pybpuka 50)

Bpoj: 1

YnotpebrbaBa ce rpyna nogataka ako NpuHUmMnan Kopuctu oBnawheHor 3acTynHuka.
Ume/Hasus (pybpuka 50)
BpcTta/gyxuHa: cb6 ..35
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
HagnexHocT 3actynHuka (pybpuka 50)
Bpcta/gyxuHa: ¢ ..35
YnoTtpeba oBe 03Hake Huje obaBesHa.
Jesuk HadnexHocmu 3acmyrnHuka LNG
BpcTa/ayxuHa: c2

Jesuk (LNG) ce ytBphyije jeanykom wmndpom n3 Mpunora A2, ako je ynotpebrbeH
npocTop 3a cnoboaaH TeKCT.
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TPAH3UTHA LAPUHAPHULA (py6puka 51)

Bpoj: 9

Ynucyje ce npeasuheHa LapuHapHuUa ynasa y cBaky CTpaHy YroBOPHULYY NPEKo Yuje
TepuTtopuje je npeasuheHo Aa ce npehe y TOKy NpeBo3a UMK, ako y TOKy npeso3a
Tpeba Aa ce npohe npeko Apyre TepuTopuje, a He TepUTopuje cTpaHa yroBopHuua,
ynucyje ce wusnasHa LuapuvHapHuUa MpPeko Koje MpeBO3HO CPeACcTBO HamylwTta
TepuTopujy CTpaHa yroBopHuua.

MoTpebHo je ma ce rpyna nogataka ynoTpebu Gapem jefaHnyT ako cy pasnuynte
YroBOpHe CTpaHe MnpujaBrbeHe 3a nonasak v oapeauLlTe.

PegpepeHmHu 6poj (pybpuka 51)
Bpcra/gyxuHa: c68
YnoTtpebrbaBajy ce wudpe n3 MNMpunora A2.
OAPEAVLUHA LAPUHAPHULA (py6puka 53)
Bpoj: 1
YnotpebrbaBa ce rpyna nogataka.
PegpepeHmHu 6poj (pybpuka 53)
Bpcta/gyxuHa: c68

Y Mpunory A2 je HaBeeHa caMO CTPYKTypa wudpe, a ogpeauilHe LapuHapHuLe
Cy HaBefJeHe Yy CMMCKYy LUapuHapHuLa HagnexHux 3a 3ajedHuyke TpaH3uTHe
noctynke (COL Ha cajty EUROPA).

YnoTtpebrbaBajy ce wudpe n3 MNMpunora A2.
NMPUBPEOHU CYBJEKAT oBnawheHun npumanay (pyopuka 53)
Bpoj: 1

Moxe ga ce yn0Tpe6V| rpyna nogataka 3a HadHa4aBah€ [a he po6a 4a ce ncnopy4u
oBnawheHom npmmaouy.

UNdeHmugpukayuoHu bpoj osnawheHoz npumaoya (TIN) (pybpuka 53)
Bpcra/gyxuHa: c6 .17

OsHaka ce ynoTpebrbaBa 3a YyHOC uWAeHTUdMKaumoHor 6poja npuBpeaHor
cyb6jekta (TIN).

PE3YNTATU NPEMMEQA (py6bpuka )
Bpoj: 1

lpyna nopataka ce ynoTpebrbaBa ako [Aeknapauujy nogHece oBrnalheHu
nowmnrbanatdl.

Ulugbpa pesynmama npeaneda (pybpuka /)
BpcTa/ayxuHa: c62
YnoTtpebrbaBa ce wudpa A3.
Kpajwu pok (pybpuka M)
BpcTa/oyxuHa: 68
YnoTtpebrbaBa ce 03Haka.
nogAUUn O LAPUHCKUM OBEJEXJUMA (py6puka [1)
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Bpoj: 1

pyna nopataka ce ynotpebrbaBa ako pAeknapauujy noaHece osnawhexm
nowureanad, 3a Kojy Heroo ogobpene 3axreBa ynotpeby uapuHckux obenexja
UNK ako je NpuHUMNany Ao3BorbeHa ynotpeba nocebHux LapuHckux obenexja.

bpoj yapuHckux obenexja (pybpuka /)
BpcTa/oyxuHa: 6 .4
YnotpebrbaBa ce o3Haka.
- MOEHTU®UKALUOHU BPOJ LAPUHCKOIT OBENEXJA (py6puka [1)
Bpoj: 99
"pyna nogaTaka ce ynoTpebrbaBa 3a ngeHtudmrkaumjy uapuHckmx obenexja.
HNdeHmumem uyapuHcKux obenexja (pybpuka )
BpcTa/ayxuHa: ¢6 ..20
YnotpebrbaBa ce o3Haka.
Jesuk udenmumema uapuHckux obenexja (LNG)
BpcTa/ayxuHa: c2
YnoTtpebrbasa ce jeaundka wudpa (LNG) s Mpunora A2.
FAPAHLUWUJA
Bpoj: 9
YnoTtpebrbaBa ce rpyna nogartaka.
Ob6nuk 2apaHyuje (pybpuka 52)
BpcTa/ayxuHa: c61
YnoTtpebrbaBajy ce wudpe n3 MNMpunora A2.
- NMO3MBAKE HA FAPAHLWJY
Bpoj: 99

Npyna nogataka ce ynoTtpebrbaBa ako o3Haka ,O6nuum rapaHuuje” cagpxu wudpy
”0”7 771 ”7 772”1 ”4” MHM ”9”'

GRN (pybpuka 52)
BpcTa/oyxuHa: c6 ..24

OsHaka ce ynoTpebrbaBa 3a ynucuBawe pedepeHTHor 6poja rapaHumje (GRN),
ako o3Haka ,06nuk rapaHuunje” cagpxu wudppy ,0”, ,17, ,2°, ,4” unn ,9”. Y oBom
cny4ajy o3Haka ,OcTane HanomeHe rapaHumje” He MoXe aa ce ynotpeom.

.PedepeHTHn 6poj rapaHumje” (GRN) goperbyje rapaHTHa uapuHapHuiUa pagu
npenosHaBaka CBake nojeMHayHe rapaHuuje n cnegehe je cTpykrype:
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Morse Cagpxaj Bpcta norba Mpumepun
1 Mocneowe pABe o3Hake roauvHe Y | bpojuyaHo 2 97
K0joj je rapaHuuja npuxsaheHa (IT)
2 MpoeHTndukaumoHa os3Haka gpxaee | CnoBHO 2 IT
rae je nonoxeHa rapaHuuja (wudpa
3a 3emrby ISO alpha-2)
3 JeaunHcTBeHa naeHtudrkaumona |[CrnoBHobpojyaHo12 | 1234AB788966
O3Haka O npuxBaTawy KoOjy nAaje
rapaHTHa UapvHapHuLa 3a roguHy u
3eMIby
4 KoHTponHu 6poj CnogHo 1 8
5 WpoeHTtudumkaumoHa O3Haka 3a | CnoBHoGpojyaHo 7 | A001017

nojeguHavHy rapaHuujy y ob6nuky
kynoHa (1 crnoso + 6 umdpapa) unm
HYIA 3a gpyre obnuke rapaHumje

Morba 1 1 2 kako je Hanpea objalHeHo.

Morbe 3 ce Mopa MONYHUTU ca jeAMHCTBEHOM WAEHTUPMKALMOHOM O3HAKOM 3a
roouHy WM ApXasy Y Kojoj je npuxeaheHa rapaHumja of CTpaHe rapaHTHe
uapuHapHuue. HaunoHanHe agMuHUCTpaumje Koje xere ga umajy pedepeHTHU
6poj rapaHTHe LapuHapHuue ykibydeH y GRN, mory aa ynotpebe oo npeux Lwect
undpapa 3a yHoC HauuoHanHor 6poja rapaHTHe LapuHapHuLe.

Y noree 4 ce Mopa ynucaTti BpeHOCT, KOoja je KOHTponHa umdpa 3a norba 1 go 3
GRN. OBo nosrbe omoryhaBa fia ce OTKpujy rpeLuKke Kaga ce 3ay3Mmy npBa vyetupm
norba GRN.

Morbe 5 ynotpebrbaBa ce camo kaga ce GRN ogHocu Ha nojegnHayHy rapaHumjy
y 06NnUKy KynoHa permctpoBaHWUX y KOMMjyTEPCKOM TPaH3UTHOM cucTemy. Y ToM
cnyuajy, y To noree Tpeba ynucatm ngeHtudmkaumony 6poj KkynoHa.

Ocmanu sudosu eapaHuyuje (pybpuka 52)

BpcTta/gyxuHa: c6 ..35

OsHaka ce ynotpebrbaBa ako ,06nuk rapaHumje” cagpxu gpyre wmdpe, a He ,07,
.17, .27, 4" vnn ,,9”. Y Tom cny4ajy o3Haka ,GRN” ce He ynoTpebrbasa.

lMpucmynHa wudgpa

BpcTa/gyxuHa: c64

OsHaka ce ynoTpebrbaBa ako ce ynoTtpebrbaBa wwudppa ,GRN”, nHade osa
wudpa Hnje obaBesHa 3a 3eMsbe. Y 3aBUCHOCTM o 06nuka rapaHuuje, nsgaje je
rapaHTHa LapuHapHuua, jemal unv npuvHuunan n ynotpebrbasa ce 3a 3awTuty
KOHKpEeTHe rapaHuuje.
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-- OFPAHUYEHE BAXXHOCTHU (E3)
Bpoj: 1
He saxu 3a EY (pybpuka 52)
BpcTa/ayxuHa: 61
YnoTpebrbaBajy ce cnegehe wmndpe:
0= He
1= pa.
-- OFPAHUYEHE BAXXHOCTHU (HE E3)
Bpoj: 99
He saxu 3a Opyze yeosopHe cmpaHe (pybpuka 52)
BpcTa/ayxuHa: c2

YnoTtpebrbaBa ce wudgpa 3emrbe u3 [lNpunora A2 3a HaBohewe YroBopHe
cTpaHe. Lludpa papxaBe unaHuue EBponcke 3ajegHuue He Moxe pfa ce
ynoTpebu.
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rPUor A2%

AOOATHE LUN®PE 3A KOMINJYTEPU3OBAHU TPAH3UTHU CUCTEM

1. LUN®OPA 3EMIBE (CNT)

Morbe Cappxaj

BpcTa noma

Mpumep

1 ISO alpha 2 wudpa s3emrbe.

CnoBHo 2

IT

Mpumenyje ce "ISO alpha -2 wudpa 3emrbe" Kako je HaBeaeHo y ctaHgapay ISO

— 3166 — 1 13 1997. n HakHaOHUM U3MeHama.

2. WNoOPA JESUKA

Mpumenyje ce "ISO alpha 2" koandukaumja HasegeHa y ISO — 639: 1988.

3. TAPN®HA O3HAKA POBE (COM)

Moree Cappxaj BpcTa norea Mpumepwu
1 6 undapa XapmoHusoaHor Cucrema BbpojyaHo 6 010290
(XC6) (neBo
nopaBHaHe)

MoTpebHo je yHeTM 6 undapa XapmonusoBaHor Cuctema (XC6). Wndpa pobe
MoXxe 61T npowmpeHa Ha 8 umdapa 3a HaumoHanHy ynotpeoy.

4. WNOPA OCETIbMBE POBE

Momse Cappxaj BpcTa norea Mpumepwu
JdonatHa ngeHTupmkaumja ocetromnee
1 pobe BpojyaHo ..2 2

LWndgpa ce kopuctn kao npowwmperwe XC6, kako je npukasaHo y [Mpunory |
HopaTtka |, kaga ce oceTrbmBa poba He MOXEe Yy NOTNYHOCTU uaeHTUdukoBaTn ca

XCB6.

*3 Nonyr-eH Opnykom 6p. 1/2008 oa 16.6.2008. (Cn. nucT 274, 15.10.2008, cTp.1)
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5. LUN®OPA NAKOBAHA*™
(Mpenopyka UN/ECE 6p. 21/PeB. 8.1 oag 12. Jyna 2010.)

Aepocon (Cnpej) AE
Amnyna, He3awTuheHa AM
Amnyna, sawTtuheHa AP
Pacnpusay AT
Bpeha BG
Bpeha , pnekcnbunHa ambanaxa FX
Bpeha, jyteHa GY
Bpeha , yambo JB
Bpeha, Benuka ZB
Bpeha, BuwecTpyka MB
Bpeha, nanupHa 5M
Bpeha, nanupHa, BuLlecnojHa xXJ
Bpeha, nanupHa, BuLecnojHa, BOAOOTNOPHA XK
Bpeha, nnactuyHa EC
Bpeha, nnactnyHa donuja XD
Bpeha 3a Benuky konmunHy pobe y puHdysm 44
Bpeha 3a Benuky konmunHy pobe y puHdysm 43
Bpeha, TekctunHa 5L
Bpeha, TekcTunHa, HenponycHa XG
Bpeha , TekcTunHa, BOAOOTNOPHa XH
Bpeha, TekctunHa, 6e3 yHyTpalwHe noctaBe XF
Bpeha, ca pydkama TT
Bpeha, TkaHa nnacTtuka 5H
Bpeha, TkaHa nnacTtuka, HenponycHa XB
Bpeha , TkaHa nnacTtuka, BO4OOTNOpHa XC
Bpeha, TkaHa nnactuka, 6e3 yHyTpallke npecsnake/noctase XA
bana, komnpumoBaHa BL
bana, HekoMnpumMoBaHa BN
JlonTa AL
BarnoH, HesawTnheHn BF
BanoH, sawTtnheHn BP
Lnnka BR

* NonymeH Oanykom 6p. 2/2013 op 7.11.2013. (Cn. nucT 315, 26.11.2013, cTp. 106)
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Bype BA
Bype, apseHo 2C
Bype, opeeHo, ca Yenom QH
Bype, opBeHo, ca 04BOjUBMM NOKSOMNLEM QJ
LLnnke, y cHony/cBexty/ BZ
BaseH BM
Kopna BK
Kopna, ca py4koM, KapTOHCKa HC
Kopna, ca py4koMm, nnactuyHa HA
Kopna, ca py4kom, ApBeHa HB
PemeH B4
Kow Bl

BbaneaH OK
Tabna BD
Tabna, y cHony/cBexHy/nakeTy BY
Kanem BB
PonHa (Tekctun) BT
Boua, rac GB
Boua, HesawTnheHa, nontacTa BS
boua, HesawTnheHa, uMNMHOpPUYHa BO
Boua, 3awTnhena, nontacta BV
boua, 3awTuheHa, UMNMHAPUYHA BQ
CaHnpayk 3a 6oue / ctanak 3a 6oue BC
KyTtunja BX
KyTuja, anymuHujymcka 4B
KyTtnja, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP), DH
Eurobox

KyTuja, neconut 4G
KyTuja, 3a Te4HoCTU BW
KyTuja, og npupogHor apeeta 4C
Kytuja, nnactuuna 4H
KyTuja, nnactuyHa, nogecuea QR
KyTuja, nnactuyHa, 4YBpcra QS
KyTuja, wnepnnoya 4D
KyTuja, pekoHCTUTYyMcaHo ApBo 4F
KyTuja, yennyHa 4A
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KyTtuja, opBeHa, og npupoaHor gpeeta, 0buyHa QP
KyTuja, apBeHa, og npyupoAHor ApBeTa, ca HeNponyCHUM Qa
3ngoBuma

KaHTa BJ

PacyTo, rac (npu 1031 mbar n 15°C) VG
PacyTo, TeuHu rac (npu abHopmanHoj TemnepaTypu/npuTmucky) VQ
PacyTo, TeyHoCTU VL
PacyTo, MmeTanHu otnaum VS
PacyTo, uBpcTO, hunHe Yectuue (“‘npawak”) VY
PacyTo, kpyTn matepujanu, 3pHacTe dyecTtuue (“rpaHynat’) VR
PacyTo, kpyTn matepujanu, kpynHuje yectuue (“rpymeH”) VO
Ceexatb BH
CHon BE
CHon, og apBeTa 8C
Bype BU
Kases CG
Kaees, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP) DG
KaBes, Barbkactu Ccw
JInmeHka, umnuHapuyHa CX
JInmeHka, yeTBpTacTa CA
JlnmeHka, ca OpLUKOM U NEBKOM CD
KaHuctep Cl

MnatHo cz
Kancyna AV
CtakneHu 6anoH 3a apxake Kopo3uBea, HesaluTuheH Cco
CtakneHu 6anoH 3a ap)xake Kopo3mBa, 3aTuheH CP
TaHkM KapTOH CM
Konwnua, ca paBHOM NOBPLUMHOM FW
KapToH CT
MaTtpoHa cQ
CaHpayk CS
CaHpayk, 3a aytomobune 7A
CaHayk, N30TepMUYKM El

CaHayk, KOCTypHU SK
CaHayk, YenuyHu SS
CaHpayk, ca naneTHUM SHOM ED
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CaHpayk, ca naneTHUM AHOM, KapTOH EF
CaHgayk, ca naneTHuM gHOM, MeTan EH
CaHpayk, ca naneTHUM AHOM, nracTuka EG
CaHnpayk, ca naneTHMM AHOM, APBO EE
CaHnayk, opBeHu 7B
Bype CK
KoBuer CH
Mocyna 3a mneko CC
KyTuja ca noknonuem Ha npern6 Al
KaceTa CF
MpTBaukun caHgyk CJ
Cnupana CL
KomburHOBaHO nakoBak-€, CTakneHa nocyaa 6P
KomburHOBaHO nakoBawe, CTakneHa nocyaa y anyMuHUjyMCKOM

caHayky YR
KomburHOBaHO nakoBake, CTakneHa nocyaa y anyMuHWjyMCKOM

OyOny YQ
KomburHoBaHO nakoBawe, CTakneHa nocyaa y npoLmnprvBOM Yy
NNacTU4YHOM MaKkoBaky

KomburHOBaHO nakoBak-€, CTakneHa nocyaa y BriakHactom

OyOny YW
KomburHoBaHO nakoBake, CTakneHa nocyaa y Kytuju og

BrakHacTMX nno4ya YX
KomburHoBaHO nakoBawe, CTakneHa nocyaa y 6yomwy og

wnepnroye YT
KombunHoBaHO nakoBake, CTakneHa nocyaa y YBpCTom

nracTMYHOM MakoBaky YZ
KombruHoBaHO nakoBawe, CTakreHa nocyaa y YenumyHoj KyTuju YP
KomburHOBaHO nakoBawe, CTakneHa nocyaa y YenmyHom

OyOny YN
KombruHoBaHO nakoBawe, CTakreHa nocyaa y kopnu og npyha YV
KomburHoBaHO nakoBawe, CTakneHa nocyaa y ApBeHOj KyTuju YS
KomburHoBaHO nakoBake, NnacTnuyHa nocyna 6H
KomburHoBaHO nakoBawe, NnacTnuyHa nocyga y

anyMmHWjyMCcKOM CaHayKy YD
KomburHoBaHO nakoBawe, NnacTnuyHa nocyga y

anyMuUHUjyMckom 6y6ry YC
KomburHoBaHO nakoBake, NnacTuyHa nocyga y BrakHacToM

OyOny YJ
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Kom6uHoBaHO nakoBame, NnacTuyHa nocyaa y Kytuju og

BrlakHacTMX nno4ya YK
KombruHoBaHO nakoBawe, NracTnuyHa nocyaa y nnactuyHoOM

OyOny YL
KombuHoBaHO nakoBawe, NnacTu4Ha nocyaa y KyTuju og

wnepnroye YH
KombruHoBaHO nakoBawe, nnactnyHa nocyaa y 6ybmwy o

Lwnepnnoye YG
KombuHoBaHO nakoBawe, NracTuyHa nocyaa y YBpCToj

NNacTU4HOj KyTuju YM
KombruHoBaHO nakoBawe, NnacTuyHa nocyaa y YermyHoj

KyTWnju YB
KombrnHoBaHO nakoBame, NracTnyHa nocyaa y YerimyHom

OyOny YA
KombruHoBaHO nakoBawe, NnacTuyHa nocyaa y ApPBEHOj KyTuju YF
KopHeT AJ
KoHTejHep, onexkcnbunHm 1F
KaHucTep, ranoH GL
KoHTejHep, meTan ME
KoHTejHep, HWje gpyraymnje o3HayeH Kao TpaHCnopTHa onpemMa CN
KoHTejHep, cnorbalunu ou
Mokpueay cv
CaHpayk CR
CaHayk, NMBCKM CB
CaHnpayk, 3a pacyTu TepeT, KapTOHCKM DK
CaHgpyk, 3a pacyTi TepeT, MacTuyHu DL
CaHnpayk, 3a pacyTi TepeT, ApBEHU DM
CaHayk, ypamrbeHu FD
CaHpyk, Bohe FC
Cangyk, meTan MA
CaHngayk, mneko MC
CaHayk, BMLLIECNOjHU, KaPTOHCKK DC
CaHayk, BMLWECNOjHU, NNacTUYHM DA
CaHayk, BMLLIECNOjHU, OpBEHU DB
CaHgyk, NnuTKK SC
Canayk, opBeHu 8B
MneTeHa kopna CE
Mocyna Cu
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LUnnunpap CY
MneteHa boua, He3awTuheHa DJ
MneteHa 6oua, 3awTnheHa DP
[ozatop DN
Bybar DR
By6at, anymuHujymcku 1B
Bybah, anymMnHujymcku, HeyknowmMBM noknonad QC
Byb6ar, anymMuHujymckuy, yknowmnem noknonaw QD
Byb6at, BnakHacTu 1G
Byb6at, rBo3geHu DI
Byb6amn, nnactuyHu IH
Bybah, nnacTuyHKU, HeyKNowMBM Nokronaw QF
Byb6ar, nnacTuyHK, yknowmBM Noknonaw QG
Bybat, wnepnnoya 1D
By6am, yenuyHu 1A
Bybahs, yennyHn, HeyknoxwmMBKM noknonay, QA
Byb6ams, YennyHn, yknowmem noknonaw QB
Bybamn, apBeHu 1w
Owmort EN
OmoT, Yenu4yHu SV
KyTunja 3a dunm FP
bauBuua Fl
YyTtypuua FL
lMakoBahe, hnekcndunHo, 3a NPeBoO3 TEYHOCTU FB
Kanuctep, onekcnbuntm FE
[MakoBame 3a xpaHy FT
KoBuer (BOjHMYKM) FO
Oksup FR
Hocau Gl
Hocaun, y cHony/cBexwy/ GZ
Kopna ca noknonuem HR
Bewanuua HN
Mocyna HG
WHrot IN
WHrotn, y cHony/cBexky/ V4
KaHucTep 3a tepeTt WA
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KaHncTep 3a TepeT, anymMnHmnjymcku WD
KaHucTtep 3a TepeT, anyMuUHUjyMCKN, TEYHOCTH WL
KaHucTtep 3a TepeT, anymuHujymcky, nog nputuckom > 10 kpa WH
KanucTep 3a TepeT, kKOMOGMHOBaHM ZS
KanuncTep 3a TepeT, koMGMHOBaHM, hnekcnbunHa nnacrtumka,

TEYHOCTU ZR
KanuncTep 3a TepeT, koMGMHOBaHM, hnekcnbunHa nnacrtumka,

noA NPUTUCKOM ZP
KaHnuncTep 3a TepeT, koMGMHOBaHM, hnekcnbunHa nnacrtumka,

TBpAM MaTepujanu M
KaHucTep 3a TepeT, kKOMGMHOBaHW, TBpAA NiacTuka, TEYHOCTU ZQ
KaHnucTep 3a TepeT, koMOGMHOBaHW, TBpAA NnacTuka, nog

NPUTUCKOM ZN
KaHnucTep 3a TepeT, kOMOMHOBaHW, TBpAA NnacTuka, TBpam

Martepujanu ZL
KaHncTep 3a TepeT, BNakHacTa nno4a ZT
KanucTep 3a TepeT, onekcnbunnHm ZU
KaHucTep 3a TepeT, MeTanHu WF
KaHucTep 3a TepeT, MeTanHun, TeYHOCT WM
KaHuncTep 3a TepeT, MeTarnHu, OCMM Yenuka VAY
KaHucTtep 3a TepeT, MeTanHu, nog nputuckom 10 kpa WJ
KaHucTtep 3a TepeT, NpMpoaHO ApBO Al
KaHucTtep 3a TepeT, npupoaHO APBO, Ca YHYTpaLlHOM

npecsrakom wu
KaHucTtep 3a TepeT, nanupHu, BULLIECNOjHU ZA
KaHucTtep 3a TepeT, nanupHu, BULLIECNOjHU, BOOOOTNOPHM ZC
KaHucTtep 3a TepeT, nnacTnyHu unm WS
KaHucTep 3a TepeT, wnepnnoya ZX
KaHucTtep 3a TeperT, Wwnepnnoya, ca yHyTpallH0oM NPecBakoM WY
KaHucTtep 3a TepeT, pEKOHCTUTYNCaHO APBO zY
KaHucTtep 3a TepeT, peKOHCTUTYUCaHO OPBO, Ca YHYTpaLLHOM

npecBnakom Wz
KaHucTep 3a TepeT , TBpAa nnacTuka AA
KaHucTtep 3a TepeT, TBpAa nractuka, camocTtojehn, Te4HoCTH ZK
KaHucTtep 3a TepeT , TBpAa nnacTtuka, camoctojehu, nog

NPUTUCKOM ZH
KaHucTtep 3a Tepert, TBpaa nracTtuka, camocTtojehu, TBpan ZE
mMaTtepwujanu

KaHucTtep 3a TepeT, TBpAa NnacTuka, ca CTPYKTypanHom 7]

onpemMom, Te4HOCTHU
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KaHucTep 3a TepeT , TBpAa nnacTuka, ca CTPYKTypariHOM

ONpeMOM, No4 NPUTUCKOM ZG
KanucTep 3a Teper, TBpAa Nnactuka, ca CTPyKTypanHom 7D
onpemom, TBpAM MaTepujanu

KaHucTep 3a TepeT, YennyHm wC
KaHnucTep 3a TepeT , Yenn4HKU, TEYHOCTH WK
KaHucTtep 3a TepeT , 4yenuyHn, nog nputuckom > 10 kpa WG
KaHucTtep 3a TepeT , TekcTunHu 6e3 npecenake WT
KaHucTep 3a TepeT , TEKCTUMHW, NPECBYYEH WV
KaHnuncTep 3a TepeT , TEKCTUMNHW, NPECBYYEH 1 0BGNOXEH WX
KaHucTtep 3a TepeT , TEKCTUIMHK, 0BnoXxeH ww
KaHnucTep 3a TepeT , TKaHa nnacTtuka, NpecByYeH WP
KaHnuncTep 3a TepeT , TkaHa nnactuka, NpecByyeH 1 06noxeH WR
KaHnucTep 3a TepeT , TkaHa nnactuka, 06noxeH WQ
KaHucTtep 3a TepeT , TKaHa nnacTtuka, 6e3 npecenake WN
Terna JR
KaHucTtep,umnuHapuyHn JY
KaHucTtep, nnactuyHm 3H
KaHucTep, nnacTuyHW, HEYKIOHWMBI NOKnonay, QM
KaHnuncTep, nnacTtuyHu, yKNoHwnBM noknonaw QN
Kanuctep, yeTBpTactu JC

KaHucTep, yennyum 3A
KaHnuncTep, 4ennyHu, HeyknownBmM nokronaw QK
KaHnucTep, 4enuyHu, yknowmemu noknonaw, QL
Bpu JG
JyTeHa Bpeha JT
BypeHue KG
CaHayk 3a anaTt Kl

MokpeTHW KoHTejHep ApBeHU (“‘NndTBan”) LV
Knapa LG
Knapge, y cHony/cBexmy/ LZ
Benvka konuyuHa, romuna LT
ajouue LU
MpTrear LE
Bpeha og porosuHe (acypa) MT
KyTuja 3a wubuue MX
Y3ajamHo ogpefheHo zZ
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MHe3no NS
Mpexa NT
Mpexa, ueBacta, nnactniHa NU
Mpexa, ueBacrta, TEKCTUITHA NV
HepocTtynHo NA
OcmoyraoHo nakoBahe oT
MNakoBane PK
[MakoBak-€e, KAPTOHCKO, Ca OTBOPMMA 3a ApXKaHe IK

[MakoBare, N3NOXOEHO, KAPTOHCKO IB

MNakoBare, n3noxo6eHo, MeTanHo ID

MakoBawe, N3Nox6eHo, NNacTU4HO IC

lMakoBare, N3noxxo6eHo, APBEHO A

[MakoBaHe, NPOTOYHO IF

[MakoBawe, yMOTaHO y nanup IG

MakoBare, n3noxo6eHo IE

Maket PA
Kodba (Beapo) PL
ManeTa PX
Maneta, 100 cm * 110 cm AH
Maneta, AC 4068-1993 oD
ManeTa, KyTWja, kKOMBMHOBaHa OTBOpPEHa KyTuja 1 naneta PB
Maneta, CHEP100 cm x 120 cm oC
Maneta, CHEP 40 cm x 60 cm OA
Maneta, CHEP 80 cm x 120 cm OB
ManeTa, ISO T11 OE
Maneta, mogynapHa, npcteHn 80cms * 100cms PD
Maneta, mogynapHa, npcteHn 80cms * 120cms PE
Maneta, mogynapHa, npcteHn 80cms * 60cms AF
ManeTa, y 3alWITUTHOM NNACTUYHOM OMOTY AG
ManeTa, TpocnojHa TW
ManeTa, opBeHa 8A
Kotao P2
Mowwnrbka PC
Top 3a KMBOTUHE PF
Komap, PP
Lle Pl
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LieBwn, y cHony/cBexHy/ PV
Kpuar (6okan) PH
[acka PN
Hacke, y cHony/cBexXmy/ Pz
Mnova PG
Mnoye, y cHony/cBexwy/ PY
MnaTtdopma, HeogpeheHe TeXMHe UnNn aUMeH3uja OF
JNloHay PT
Topba PO
Kopnuua 3a Bohe PJ
MNMocTtorbe RK
MocTosrbe, Belanuvua 3a ogehy RJ

Mocyna, BnakHacTa AB
Mocypa, cTakneHa GR
Mocyna, meTanHa MR
Mocyna, nannpHa AC
Mocyna, nnactuyHa PR
Mocyna, obnoxeHa NnacTMkom MW
Mocyna, opBeHa AD
Mpexuua 3a nakoBare Boha RT
Hamot RL
MpcTeH RG
LWnnka RD
LLnnke, y cHony/cBeXHy RZ
PonHa RO
Kecuua, ca MypuLLrbaBuM Npaxom SH
Bpeha SA
Bpeha, BuwecnojHa MS
MopHapcku caHayk SE
Cert SX
Mnova ST
lMno4a, oMoTaHa NNacTUKoMm SP
MeTanHa nno4a SM
Mnoye, y cHony/cBexwy/ Sz
Y 3alITUTHOM, NIIACTUYHOM OMOTY SwW
KnusHa wunka S
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Mnova SB
HarnaBak SY
Knuann nogmetauy SL
BpeTteHo SD
Kanem (wnynHa) SO
Kodep SuU
Mnounua T1

LinctepHa pesepBoap, yHMBep3anHa TG
LinctepHa, umnungpudHa TY
LincrepHa, yeTBOpOYyraoHa TK
CaHayk 3a yaj TC
Bype (158,99 n) TI

JInmeHka TN
Mnato PU
MnaTo, cCagpXn XOPU3OHTANHO CrOXeHe CTaBke GU
MnaTo, jeaHocnojaH 6e3 noknonua, KapTOHCKN DV
MnaTo, jeaHocnojHn 6e3 noknonua, NIacTUYHK DS
MnaTo, jeaHocnojHn 6e3 noknonua, NoNMCTUPEHCKN DU
MnaTo, jeaHocnojHn 6e3 noknonua, ApBeHU DT
Mnato, kpyT, NpekpmBeH, HacnoxeH (CEN TS 14482:2002) IL

Mnato, gBocnojHM 6e3 noknonua, KAPTOHCKK DY
Mnato, gBocnojHu 6e3 noknonua, NNacTUYHN DW
Mnato, gBocnojHm 6e3 noknonua, ApPBEHN DX
CaHpyk TR
Hocau TS
Kapa B
Kapa, ca noknonuem TL
Lle TU
LleB, cknonvea D
LleB, ca MnasHuuom TV
LieBwn, y cHony/cBexHy/ TZ
Bausa TO
'yma (3a ToukoBe) TE
Huje y kaBe3y ucC
JeauHnua (komag) UN
PacnakosaH nnv HeynakoBaH NE
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PacnakoBaH nnv HeynakoBsaH, BULLE jeanHuLA NG
PacnakoBaH nnv HeynakoBaH, jefHa jeaguHuua NF
BakymupaHo VP
KoHTejHep 3a npeBo3 kombujem (“vanpack”) VK
Bausa (kaua) VA
Boauno VN
Bounua VI
MneteHa boua WB
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6. WWOPE NMPETXOOHNX OOKYMEHATA

LLindope koje ce npumemnsyjy cy cnegehe:

T2 =

T2F =

T2CIM

T2TIR

T2ATA

T2L =

T2LF

T1

* —

*

TpaH3uTHa geknapauuja 3a 3ajeqHUYKM NOCTyNak TpaH3nTa, Koja
obyxsata poby Koja uma ctaTyc pobe 3ajegHuue.

TpaH3nTHa geknapauuja 3a 3aje4HUYKM NocTynak TpaH3nTa, Koja
obyxsaTa poby Koja uma ctatyc pobe 3ajegHuue, Koja gonasm us
unu nge y 4eo uapuHckor nogpydja 3ajegHuue, rae ce He
npumersyjy npasuna 3ajegHuue o nopesy Ha goaaTty BpeaHOCT.

Pob6a koja nma ctatyc poba 3ajegHuue, a npeBosu ce y3 ynotpedy
ToBapHor nucta UMM wnu npepajHor nucta TP.

Pob6a koja nma ctatyc poba 3ajegHuue n npesosu ce no TUP
KapHeTy.

Poba koja nma cratyc pobe 3ajegHuue n npeBosm ce no ATA
KapHeTy.

JeaMHCTBEHN OOKYMEHT KOju Aoka3syje Aa poba nma craTyc pobe
3ajegHuue.

JeAMHCTBEHN OKYMEHT Koju Aokasyje Aa poba nma ctatyc pobe
3ajegHuue y pasmenu namehny genosa LapuHCKOT nogpysja
3ajepHuue, rae ce npasuna 3ajefHvLe O nopesy Ha goaaty
BpegHOCT NpuMeksyjy 1 AeroBa OBOr Nogpyyja rae ce osa npasuna
He MpuUMemsyY;jy.

[Jeknapauuja 3a nocTynak TpaH3uTa Koja obyxsaTta noctynak
3ajegHun4Kor TpaHsuTa pobe koja Hema ctaTyc pobe 3ajegHuue.

6uno kakea gpyra npeTxogHa ucnpasa (aH..5)
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7. WWOPE NMNOAOHETUX AOKYMEHATA/MOTBPOA

(Hymepuuke wudpe npeysete cy M3 YH-0BUX agpecapa 3a eneKTpoHCKY pasMeHy
nogaTtaka 3a agMUHUCTpauMjy, TProBuHy u TpaHcnopT 19976: Jlucta o3Haka 3a
enemeHT nogataka 1001, McnpaBa/ume nopyke, ca 03HaKoM)

MoTBpaa o ycknaheHocTn 2

MNMoTBpaa o kBanuTeTy 3

MoTBpaa o kpeTawy pobe A.TP.1 18
Cnucak koHTejHepa 235
Cnucak naketa 271
MpodpakTypa 325
dakrypa 380
WHTepHW TOBapHM NnCT 703
"MMaBHW TOBapHM NNCT 704
lMomMopcku ToBapHU NUCT 705
WHTepHW ToBapHu nuct 714
LM ToBapHM nucT (kenesHuua) 720
Opymckn nuct-SMGS 722
[pymckn ToBapHu nuct 730
BasgyxonnoBHu ToBapHW NUCT 740
"MaBHW Ba3ayxonmnoBHN TOBapHWU NUCT 741
MowTaHcka oTnpemMHuMLua (NOLUITAHCKN NakeTn) 750
Wcnpasa 3a MynTuMoganHu/koMOb1HOBaHM TpaHCNOPT (ONLWTH) 760
PobHu maHudecT 785
Bopaepeay (cneundukaumja cnmcka NOLIUIbKN) 787
O6pasay otnpemHuue T 820
O6pasay otnpemHuue T1 821
O6pasay otnpemHuue T2 822
KoHTpornHa ucnpaea T5 823
O6pasay otnpemHuue T2L 825
Heknapauuja 3a n3so3 pobe 830
duTocaHNTapHO yBepere 851
CaHunTapHo yBepere 852
BeTepuHapcko yBepere 853
MoTBpaa o nopekny 861
Oexknapauuja o nopekny 862
YBepehne o npedepeHunjarniHoM nopekny 864
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YBepene 0 nopekny, obpasau GSP 865
[osBona 3a yBo3 911
Heknapauuja o TepeTy (qonasak) 933
J[lo3Bona 3a n3eo3 941
O6paszay TN 951
TUP kapHeT 952
YBepehne o nopekny EYP 1 954
ATA kapHeT 955
Ocrarno zzz
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8. WWMPPE BPCTE TPAHCIIOPTA, NMOWTAHCKUX N APYTNX NMOWWIbAKA

A. JepHouudpeHa wudpa (06aBe3HO);
B. [OBouwndpeHa wudpa (apyra umdpa 3asucu og n3bopa yroBOpHUX cTpaHa).
A b 3Havene
1 10 lMomopcku TpaHcnopT
12 KenesHu4ykn BaroH Ha 6poay mopcke nrnosuabde
16 [pymcko MOTOpPHO BO3WIo Ha 6poay mMopcke nnosuabe
MpuKIby4yHO BO3WNIO MM nonynpukonuua Ha 6poay Mopcke
17 nnosuaode
18 Bpoa yHyTpawre nnosuabe Ha 6poay mopcke nnosuabe
2 20 >KenesHu4yku TpaHcnopT
23 [pyMmcKO BO3MNO Ha >XeNe3HU4KOM BaroHy
3 30 IpyMcku TpaHcnopT
4 40 BasayLwHu TpaHcnopT
5 50 MowTaHcke nownreke
7 70 dukcHa NpeBoO3Ha MHCTanaumja
8 80 TpaHcnopT yHyTpaLlHuM NITOBHUM NyTeEBUMA
9 90 ConcTBeHn NoroH

9. OOOATHU NMNOJALIN/MNOCEBHE WN®PE

Mpumensuse WwWndpe cy cnegehe:

DGO

DG1

DG2

3803 13 jeaHe 3emrbe Ynannue EOTA noanoxaH orpaHuvesuma
nnn n3eo3 u3 E3 noanoxaH orpaHuyermnma.

N3B03 13 jeaHe 3emrbe unaHnue EOTA nognoxaH gaxbuHama nnm
1n3Bo3 U3 E3 nognoxaH gaxobuHama.

N3Bo3.

[opaTtHe noceGHe wWwudpe mMory ce Takohe AeduHMCATM HA HUBOY HaLMOHaNHor

JOMeHa.
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10. WNOPE TAPAHLUMNJA

Mpumersuse WMdpe cy:

Curtyaumja Wndpa

HopnatHe nHdopmaumje

3a ocnobohere oa nonarawa rapaHumje 0
(Ynan 53. u3 Jopatka l)

3a 3ajegHnuKy rapaHumjy 1
3a nojeauHayHy rapaHuumjy Kojy nonaxe 2
rapaHT

3a nojeanHayHy rapaHumjy y rotoBUHU

3a nojegnHayvHy rapaHumjy y o6nuky KynoHa

3a ocnobohere o nonarawa rapaHuuje 6
(4nan 11. u3 Jopatka l)

3a cnopasyMHo ocnobohere oa nonaraxa A
rapaHuuje

(Mnan 10.(2)(a) KoHBeHuumje)

3a ocnobohetbe of nonaraka rapaHumje 3a 7
nyToBawe n3mehy nonasHe LapuHapHuLe un
TPaH3UTHE LapyHapHuLe

(Mnan 10.(2)(6) KoHBeHuumje)

3a nojegmMHayHy rapaHumjy Tuna HaBegeHor 9
noa Tadkom 3. Mpunora IV. JogaTtka .

- 6poj yBepera o
ocrnobohemny o nonaraxa
rapaHumje

- 6poj yBepera o
3ajeJHVNYKOj rapaHumju

- rapaHTHa uapu1HapHuua

- pecbepeHua 3a
npeysmMmame rapaHuuje

= rapaHTHa uapunHapHuua

- 6poj KynoHa 3a
nojeguHavHy rapaHumjy

- pecbepeHua 3a
npeysmMmare rapaHuuje

= rapaHTHa uapunHapHuua

Lndppe 3emarba

Mpumensyje ce ycBojeHe Wwngpe 3a norbe 51
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11. PEGEPEHTHU BPOJ LUAPUHAPHUWLE (COR)

Morse Cappxaj BpcTa norba Mpumep

O3sHaka 3eMrbe Kojoj Nnpunaga LapuHapHuua
1 CnoBHo 2 IT
(Bugetn CNT)

CnosHoGpoj4aHo
2 HaunoHanHa o3Haka uapuHapHuue 6 0830AB

Morbe 1, kako je objaliHeHOo n3Hag.

Morse 2 mopa 6utM cnobogHo nonyweHo WugpoM ca 6 CrnoBHOBPOjYaHUX
kapaktepa. Tux 6 kapakTepa oMmoryhaBa HauMoOHanHUM agMUHUCTpaUMjaMa, ako je
notpebHo, yTBphMBare xmjepapxumje LapmHapHuua.

OppeaviHe LapuHapHuLe HaBedeHe cy Ha nuctn uapuHapHuua (COL Ha nHTepHeT
cTpaHuum EUROPA) 3a 3ajegHunyke TpaH3UTHE NOCTYIKe.
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nPuior A3*
OBPA3AL, TPAH3UTHOI MPATEREI OOKYMEHTA

TPAH3UTHHU IPATERHU JOKYMEHT

1 PEXRHUM MRN
2 Hoummanaw/uzeosmur BP.

3 OGpacin |4 Tosaprm amct

5 Hanverosarea| 6 Yxyman 0p. maera
8 Hpumanan BP.

I 3a noT!

15 3enuba oTHpenc/s603a

npujema ce Bpaha HAPHHADHHIM |

17 3emsba oppeumTa

T8 VIAGHTHTCT 1 Hall, NPCBOSHOT CPCACTBA y OAUTACKY 56 Jlpyrc HE3TOAC TOKOM NIPeBO3a T TOTBPIA HAIUIEHIX OPT ALA
I Jletamsu i npeaysere Mepe
31 Taxosame 1 | O3Hake i GpojesH — KORTGIHEp OPOj — 6poj H BpcTa 32 Ham. | 33 LLngpa pooe

omme
pose ]
35 bpyTo maca (kg)
38 Hero maca (Kg)
40 Casxera nexnapanuja/IIpeTxoiHu 10KyMeHT
44 Jlonatie
unHpopmar./
Toauera
JoKyMeHTa/
Tlotspae n
onobpema
55 lperosap | Mecto i senba: |_Mecro T 3eMIba:
VIACHTHTET H HALOHATHOCT HOBOT IPCBOZHOT CPEICTBA: VIACHTHTCT i HALHOHATHOCT HOBOT IPEBO3HOT CPEICTBA:
Krp. (1) VIAGHTHTCT HOBOT KOHTCjHCPA: K1p. (1) VIACHTHTCT HOBOT KOHTGJHCPA:
(1) Viecn 1 3a JIA 1 0 3a HE (1) Yiecn 1 3a JJA 1 0 3a HE
@ TIOTBPJIA | Ha3ue HoBux miomGu: Bp: Hnenruret: Hazue Hosux mom6u: Bp: Wnenrurer:
HAUIEXK- I . I . I . o .
X oTmuc: euar: ornuc: euar:
OPTAHA
Dl‘[omuu €BH/ICHTHPAHU Y CHCTEMY Dl’lomuu CBU/ICHTHPAHH y CHCTEMY
50 puniman BP. T TIOJIAZHA LIAPII

5T Moranupane

TpansnTHE
LapHUHapHULE
(¥ 3eMiba)

52 Fapanunja

HE BaXHU 32

JTKOHTPOJIA TIOJTASHE LIAPUHAPHULIE

Pesynar:

Iudpa 53 Onpemina napuHapHuLa (1 3eMba)

Crasmene miombe: Bpoj:

Wnenturer:

Pok (1atym):

T KOHTPOJIA OJPEALIHE LAPTHA PHILE
Tarym npucnicha:

Kontpona niowon:

TIpumentda:

5 NonyreH Oanykom 6p. 1/2008 op 16.6.2008. (Cn. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)

TIpivicpax 3a HOTBpABATSe NpHICMa Bpahcr

Jana

HAKOH 3aBoherba noj

6p.

Mornuc:

Tleuar:
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MPUIIOI A4%
OBJALLUHEHA U MOOALN 3A TPAH3UTHU NMPATERM OOKYMEHT

O6jawHera 3a nonywaBawe TPaH3UTHOT npaTteher AOKyMeHTa
Manup koju ce kopuctn 3a TpaH3MTHN NpaTehn JOKYMEHT Moxe 6uTn 3eneHe 6oje.

TpaH3nTHM npaTehn OOKYMEHT LWwTamMna Cce Ha OCHOBY MojaTaka M3 TpaH3UTHE
Aeknapauuje, koje, npema notpebu, Mewa npuHumMnan n/vnmn nx nposepasa nonasHa
LapuHapHuLa, 1 nonyHwaea ce:

MRN (pedepeHTHU 6poj KpeTara):

Mopaum cy y cnoBHobpojuyaHoM o6nvky ca 18 kapakTtepa npema crnegehem npumepy:

Moree Cappxaj BpcTa norea Mpumepu

1 Mocneote OBe 0O3Hake roguHe BpojyaHo 2 97
dopManHor npuxeatawa TpPaH3UTHE
Aeknapaumje (I'T)

2 MoeHTndukaumoHa o3Haka gpxase CnoBHo 2 IT
n3 koje je 3anoyvyeo TpaH3ut (ISO
alpha 2 o3Haka gpxaBe)

3 JeagmHcTBeHa naeHTngpukaumoHa | CnosHobpojyaHa [9876AB8890123
O3Haka 3a KpeTake Yy TpaH3UTy ro 13
rogvH1 1 3eMIbin

4 KoHTponHa o3Haka CnosHobGpojyaHa 5
1

Morba 1 1 2 kao WTo je objallreHo.

Morbe 3 ce nonykwaBa MOEHTUUKALMOHOM O3HAKOM 3a TPaH3UT. HaumH Ha Koju
Cce Morbe KOPUCTU je Y HaONeXHOCTU HauuoHanHux agMuHUCTpaumja, anu csaka
TpaH3UTHa TpaHCakuunja Koja ce obpagu y TOKy jedHe roaumHe y oapeheHoj 3emibu
Mopa MMaTu jeanHcTBeH 6poj. HauwoHanHe agMuHUCTpaumje Koje xene ga umajy
pedepeHTHM 6poj HagnexHnx opraHa ykibydeH y MRN Mory KOpucTuTu MakcumarnHo
LUECT NpPBUX O3HaKa Kako 6u yHene HauMoHanHu 6poj uapnHapHuUe.

Morbe 4 nonywaBa ce BpeAHOLWNY Koja je KOHTporiHa o3Haka 3a ueo MRN. Oso
nosree omoryhasa OTKpvBaH€ rpellaka Nnpunmkom npeysnmarba uenor MRN-a.

MRN ce Takohe wrtamna kao 6ap koa kopuwhewem ctaHgapgHor koga 128
BpcTa cnosa “b”.

2. Py6puka 3:

- npBa nogena: pefaHun 6poj wramnaHor nucra,

- pgpyra nogena: ykynaH 6poj wTamnaHux nuctoBa (ykrbyudyjyhm un cnmcak
HanMeHoBaHa),

- He nonyHxaBa ce Kada ce pagn camMmo O jeD,HOM HanMeHOBaHY.

5 NonyreHo Opanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cr. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)



306

Y npocTopy ca AecHe cTpaHe py6puke 8:

HasnB n agpeca uapuvHapHuUe Kojoj ce Bpaha noBpaTHU rnpumepak TpaH3uTHOr
npateher JOKyMeHTa kaga ce npuMemyje pe3epBHU NOCTynaK.

Py6puka L;:

- HasuB nonasHe LapuHapHuue,

- pedepeHTHN 6poj nonasHe LapuHapHuLe,

- JaTym npuxeaTtaka TpaH3uTHe Aeknapauuje,

- HasuB 1 6poj ogobpera oBnawheHor nownrsaoua (ako nocToju).

Py6puka [O:
- pesynTaTu KOHTpore,
- cTaBrbeHe nnombe unmn o3Haka ,- - koja o3Ha4vaea ,0OcnoboheHo — 99201,

- HanomeHa ,06aBe3yjyhu nnaH nyta”, npema notpeoéu.

TpaH3uTHM npatehn JOKYMEHT Ce He MOXe MeHaTu HATU Ce MOry AoJdaBaTu uUnm
Gpucat nogaun y Hemy, OCMM ako Huje Apyrauvje npeasuheHo OBOM
KoHBeHuujoMm.

dopmanHocTv Ha nyTy

On MomeHTa kaga poba HanycTu nomasHy LapuHapHWUy A0 MOMEHTa H.eHOor
Aonacka y oapeauLlHy LapyvHapHuLy, MoXe ce oroauTu Ja ce ogpeheru nogaum
Mopajy ynucatu y TpaH3uTHM npatehu AOKymeHT. Tu nojauu ce ofHoce Ha
npeBo3 W ynucyje UX NPEBO3HMK OArOBOPaH 3a NPEBO3HO CPEACTBO Y Koje je poba
yToBapeHa, AOK ce 1 Kada ce obasrbajy nponucaHe pagwe. T nogaum mory ce
Aogatun pyyHo, nog ycrioBoM Aa Cy jaCHO M YNTKO YNMCaHW MacTUiIOM U BENUKUM
crnosuma.

PoGa ce mMoxe npeTtoBapuTV camo y3 0400peHe HaAnexHUX opraHa Ha uujem
noapydjy Tpeba ga ce o6asu npeTosap.

Kapga HagnexHu OopraH cmaTtpa Aa Ce KOHKpeTaH TpaH3UT MOXe HaCTaBUTU Ha
yo6|/1l-|ajeH Ha4ynH, OH OBeEpaBa TpaHSVITHVI I'IpaTthI OOKYMEHT Nnocrne
npeagysmMaka CBUX HEONXOOHUX Mepa.

Y 3aBUCHOCTM 0 crydvaja, HaanexHa TpaH3uTHa UNuM ogpeduvillHa LapuHapHuua
nma obaBesy Aa y cuctem yHece nogaTke Koju cy goaatv y TpaH3auTHu npatehu
OokyMeHT. Te nogaTtke MOXe yHeTu 1 osnalwsheHu nowmrbanad.

OBwu HaBoam ce ogHoce Ha criegehe pyGpuke 1 akTUBHOCTH:
- [lpeToBap: kopuctu ce pybpuka 55.
Py6puka 55: NpeToBap

MpeBoO3HMK MOpa Aa nonyHW npBa Tpu pefda pybpuke kapa ce npetoBap pobe
BPLWM M3 jedHOr MpeBO3HOr CpefcTBa Yy APYro UMM W3 jedHOr KOHTejHepa Y
Apyru, y TOKy NpeBo3a.

Mehytm, ako ce poba npeBO3N Yy KOHTEjHEPY Ha OPYMCKOM MPEBO3HOM
CpeacTBy, HAONEXHN LLAapUMHCKM OpraH MoXe AO03BONUTU MpuHUMnany aa He
nonywasa pyopuky 18 kaga 360r NOrMCTUYKMX pasnora y Mecty oTrpeme Huje
moryhe HaBecTU MOEHTUTET U HALMOHANHOCT NPEeBO3HOr CPEACTBa Yy TPEHYTKY
nogHowewa TpaH3MTHE [Jeknapauvje, U ako Moxe rapaHToBatu Aa he
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HaKkHagHO OMTK YHETV TayHW NOAaLM KOoju ce O4HOCEe Ha BPCTY TpaHcnopTa u3
pybpuke 55.

Hpyre Hesroge: kopuctu ce pybpuka 56.
Py6puka 56: [ipyre He3roae y TOKy NnpeBo3a
Py6puka ce nonyhwaBa y cknagy ca obaBe3ama Koje ce 04HOCE Ha TPaH3uT.

HopatHo, ako je poba yToBapeHa y MNOMyMpuKOMMLY, a BYYHO BO3MIIO je
NpOMeHEHO y TOKy nyTa (6e3 pykoBawa pobom unu npetosapa pobe), y oBy
pybpuKy ce yHOCe permcrapcke o3Hake U HaLMOHAaNHOCT HOBOT BYYHOr BO3UnNa.
Y TOM cny4ajy Huje noTpebHa oBepa HaaeXHUX opraHa.
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MPUIIOI A5

O6pa3ay cnucka HamMmeHoBakba

Cnucak HaMmMeHoBawa Mona3sHa yapuHapHuua: MRN

CtpaHa A A DOaTtym:
HanmeHoBawe 6p. | O3Hake/bpojeBun Bpoj/BpcTa Bp. KoHTejHepa Onwuc pobe
(32) (31.1) (31.2) (31.3) (31.4)
Pexum LLndpa pobe Lndpa 3a KonuuuHa CaxeTa geknapauuja/l1peTxogHy LOKYMEHT
(1/3) (33) oceTrbuBy poby oceTrbuse pobe | (40)

(31.5) (31.6)

3emrba otnpeme/ | 3emrba ogpeguwTta |BpyTo maca Hero maca DopatHe nHdopmaumje/ NMogHeTa gokymeHTta/lloTBpae n
13B03a (kg) (kg) opobpetra
(15) () (33) (38) (44)
Mowwunrbanad / M3Bo3HUK Mpumanay

2)

(8)

" DonyrseHo Opanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cr. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)
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rPUIor A6*
OBJALWHEHA U NOOALM 3A CMTUCAK HAUMEHOBAHKA

Kagpa TpaH3sMT vMa BUWE Of jeAHOr HauMeHoBak-a, CTpaHuua A K3 crnucka
HauMMeHoBaH-a YBEK Ce LuTamna U3 KOMMjyTepckor cuctema v npunaxe y3 TpaH3UTHU
npatehn pokymeHT. PyGpuke y Chncky HaumeHoBawa MOry ce BepTMKamHO
NPOLUNPUTW.

Mogauu ce mopajy WTamnaTn Ha criegehy HauuH:

1. Y py6puKy 3a ngeHtndukawmjy (ropHu nesu yrao):
(@) cnucak HaMmeHoBakH-a,

(6) cepujckn Gpoj cTpaHuue M yKynaH O6poj cTpaHuua (ykibydyjyhm um
TpaH3nTHU npaTehn JOKYMEHT).

MonasHa LapuHapHuua— Ha3uB noJjia3He uapuHapHuue.
,D,aTyM — 0aTyM npmnxeataka TPaH3NUTHE /:l,eKnapau,Mje.

MRN — pecepeHTHM BpOj KpeTara Kako je nponucaHo y MNpunory A4.

o > N

Mopaun y pasnnuntum pybprkama y HUBOY CTaBKM MOpajy ce wTamnaTti Ha
cnegehn HauYnH:

(@) 6poj HaumeHoBaHa — cepujckn Bpoj HaMMEHOBaH-3;

(6) pexum — ako je ctatyc pobe 3a ueny geknapaumjy Uctm, oBa pybpuka
ce He NonywaBa;

(B) ako je mowwusbka mMelloBUTa, WTaMna ce cTBapHu crtatyc, T1, T2 nnm
T2F .

8 Nonyr-eHo Opanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cr. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)
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B. MPUINO3UN PE3EPBHOI MOCTYINKA

rnepunor 61%

LWUADPE KOJE CE KOPUCTE MNMPU MNMOMNYHWABAKY OBPA3ALIA
TPAH3UTHE OEKINAPAUUJE

A. lMopaum Koju ce ynucyjy y pasnuunte pyopuke

Py6puka 19: KoHTejHep
Mpumersuse WMdpe cy:
0: poba ce He NPeBO3N y KOHTEjHEPUMA;
1: poba ce NpeBO3nN y KOHTEjHEPUMA.

Py6puka 27: MecTo yToBapa/uctosapa
LLndppe koje ycBoje yroBopHe cTpaHe.
Py6puka 33: Lndpa pobe

MpBa nogena

Ynucyje ce wwucppa pobe Kkoja ce cacTojm o Hajmawe 6 uudapa
XapmonusoBaHor cuctema. Mehytum, y 3ajegHnum ce ynucyje 8 umdhapa
KombuHoBaHe HoMeHknaType ako ogpeabe 3ajeaHunue Tako Hanaxy.

Opyre nogene

Monywasajy ce nomohy 6uno Kojux Apyrnx NocebHMxX Wndpn YroBOPHMUX CTpaHa
(TakBe 03Hake Tpeba yHOCMTM NOYEBLUM OAMax Nnocne npee pyopuke).

Py6puka 51: MNnaHupaHe TpaH3WTHe LapuHapHule®’

LLndppe 3emarba

OBa wudpa 3emsee je ISO alpha-2 wudpa (ISO 3166-1).
LLindope Koje ce npumemsyjy cy:

AT AycTpuja

BE Benruvja

BG Byrapcka

CH Lsajuapcka

CYy Kunap

Cz Yewka Penybnuka

DE Hemauka

DK [aHcka
EE EcTtoHuja
ES LLinaHwuja

9 Nonyr-eHo Opanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cr. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)
% NonyrweHo Opnykom 6p. 1/2013 og 01.7.2013. (Cn. nmcT 277, 18.10.2013, cTp. 14)
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Benvka BputaHuja

Mpuka
XpBaTtcka
Mahapcka
WMpcka
NcnaHg
Wtanvja
JlntBaHuja
Jlykcembypr
JleToHMja
Manta
XonaHnguja
Hopgeluka
Morbeka
MopTyran
PymyHuja
LLIseacka
CnoBeHuja
CnoBauka

Typcka

Py6puka 53: OgpeamviiHa uapuHapHuua (M 3emrba)

KopucTe ce wudpe npukasaHe 3a pybpuky 51.

B. Wudpe jeanukux pedcepeHuun

BuaoeTu Mpunor b6, Masa I
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rnepunor e2°

YNYTCTBO 3A NOMNYWLABAHKE OBPA3ALIA KOJU CE KOPUCTE 3A
YTBPHUBAHKE CTATYCA POBE 3AJEAHULE

A. OnwTm onuc

1. Ako ce ctaTyc pobe 3ajegHunue mopa yTBpAUTM 3a noTpebe KoHBeHuuje, mopajy
ce kopucTtuTn obpacum ycknaheHu ca npumepkom 6p. 4 obpacua 13 KoHseHuuje
0 jeguHctBeHOM pJokymeHty, [Mpunor 1, Oopatak | wnu npumepak 6p. 4/5
obpacua y KoHBeHUMju 0 jeamHcTBEHOM AoKyMeHTy, Mpurnor 1, JogaTtak Il. Ako je
notpebHo mMopa ce ynoTpebuTu jegaH unu BuLle A0AaTHUX NpUMepaka y cknagy
ca npumepkom 6p. 4 wnu npumepkom 6p. 4/5 obpacua y KoHBeHuuju O
jeauHcTBeHOM AokymeHTy, Mpunor |, Jogauu 3 u 4 pegocnenom HaBohera.

2. Jlnue Ha koje ce ogHocn Tpeba ga nonyHu camo nNorba HaBedeHa Ha BpXYy
obpacua nog Hacnoeom "BaxkHa HanomeHa".

3. O6pacuu ce mopajy nonyHuTM nomohy nucahe mawmHe unv mexaHorpadycKor
Unn cnu4Hor noctynka. Takohe, Mory ce MoNyHUTU U PyKOM, Nog yCrnoBOM Aa cy
UCNMcaHn YMTKO, MacTUIIOM, U BEJNTUKUM CITOBUMA.

4. Hucy posBorbeHa bpucama nnu nameHe. buno kakse nameHe mopajy ce ob6asutu
Tako Aa ce npeupTajy HeTayHu nojaum u, ako je noTpebHo, Aoaajy OHM Koju cy
notpebHn. buno kakBe n3MeHe U3BpLUEHE Ha Taj Ha4YMH Mopa napadupaTti nuue
KOje UX je M3BPLUMIMO U MOpajy UX OBEPUTU HaanexHa Tena. Ako je noTpebHo,
HakHagHO ce MOXe 3axTeBaTu U NoAHOLIEH-e HOBe AeKrnapauuje.

5. HewuckopuwheH npocTop y nosbMma Koje je 3aMHTepecoBaHO nuue MnonyHUIo
Mopa ce npeupTaTn, Tako Aa ce oHeMoryhm HakHagHO ynucueame.
B. Mopaum koju ce ynucyjy y pasnuuute pybpuke
Py6puka 1: Jeknapauuja
Ynucyje ce "T2L" nnn "T2LF" y Tpehy nogeny.

AKko ce kopucTe popatHu npumepun, ynucyje ce "T2Lbis" unn "T2LFbis", Ha
ogrosapajyhn HauvH, y Tpehy nogeny pybpuke 1 obpasaua kopuwheHux y Ty
CBpPXY.

Py6puka 2: MNowwurbanau/M3Bo3HMK

OBa pybpuka Huje obaBe3Ha 3a YroBopHe CTpaHe. Ynucyje ce NyH Hasve U
agpeca nowurbaoua/n3Bo3HuKa. 3auMHTepecoBaHe 3emMribe Mory pgopatm y
objawrere 3axTeB 3a JodaBare nogaTaka y uaeHTudukaumoHn 6poj koju cy
AOAenUnn HagmnexHW opraHn 3a nopecke, CTatucTuyike unu apyre cepxe. Ako cy
nowurbke rpynucaHe, HaBedeHe 3emrbe MOry [03BONUTUM YyHoc cregehux
nogartaka y To rnosbe 1 npunarake nucTe nowmrbanaua y3 geknapauujy:

— Pasnn -99211
Py6puka 3: O6pacum
HasecTtu 6poj obpacua n ykynaH 6poj kopuwheHnx obpasaua.

Ha npumep, ako ce ucnpasa T2L nogHocu Ha jegHom obpacuy, ynucyje ce 1/1;

* [onyreHo Opykom Gp. 1/2008 o 16.6.2008. (Cn. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1)
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ako ucnpasa T2L uma pgogatHu npumepak T2Lbis, ynucyje ce 1/2 Ha mcnpasu
T2L w 2/2 Ha popaTHOM npuMepKy; ako wucnpasa T2L wma gBa gogatHa
npumepka T2Lbis, ynucyje ce 1/3 Ha wncnpasu T2L, 2/3 Ha npBoM JoOaTHOM
npumepky T2Lbis n 3/3 Ha gpyrom gogatHoM npumepky T2Lbis.

Py6puka 4: ToBapHu nuct

Ynucyje ce 6poj NpunoXxeHnx ToBapHUX fMCTOBA
Py6puka 5: HanmeHoBara

Ynucyje ce ykynaH 6poj ctaBku HaBegeHux y ucnpasu T2L.
Py6puka 14: deknapaHT/3acTynHuk

Ynucyje ce nyH Ha3WB 1 agpeca AeknapaHTa/3acTynHuka y cknagy ca Baxehum
ogpeabama. AKo cy OOTUYHO Nuue M nolmrbanay ynucaH y nose 2 ucta nuiua,
ynucyje ce jegHo of cnegeher:

Mowwvrbanay — 99213

lMpeameTHe 3emrbe Mory [gogaTtv nojawkberwy 3axTeB  3a  [Ao[aBame
naeHtudmkaumoHor 6poja, Koju cy pogenuna HagnexHa Terna 3a nopecke,
CTaTUCTUYKE UNu gpyre cepxe.

Py6puka 31: MNMakoBawe n onnc pobe, o3Hake n 6pojeBun, 6poj kKoHTejHepa, Bpoj K
BpCTa

Ynucyjy ce o3Hake, 6pojeBu, O6poj u BpcTa nakoBawa WnKu, y cnyyajy
He3anakoBaHe pobe, ynucyje ce 6poj Takse pobe obyxBaheHe mcnpaBoM wunn
cnepehe:

— Pacyto — 99212

Y cBakoM cnyvajy, Mopa ce ynucaTtu yobrnyajeHn Tproadkm onuc. Taj onmuc mopa
Aa YKIbyum cBe geTtarbe notpebHe 3a omoryhaBamwe naeHtudmkaumje pobe. Ako
ce Mopa nonyHuTun pybpuka 33 (wndppa pobe), onvc ce mopa u3pasntu 4OBOSbHO
npeumsHMM nojMoBMMa, Kako 6u ce omoryhuno passpctaBawe pobe. OBo norse,
Takohe, Mopa npukasaTM nopgatke noTpebHe no Ouno kojum nocebHum
nponucMMa (HNp. O akumsama). AKO Ce KOpUCTe KOHTejHepu, y TO norbe ce,
Takohe, ynucyje ngeHTugumnkaumoHa o3Haka KoHTejHepa.

Py6puka 32: Bpoj HaumeHoBara

HaBogu ce 6poj ctaBke npukasaH Ha nucTn y pybpuum 5 npatehe T2L ncnpase,
AO0OAaTHUX NpUMepaka Unu cnmcak nowunrbaka.

Ako ncnpaBa T2L obyxBata camo jedHy CTaBKy, YTOBOPHe CTpaHe He Tpeba aa
3axTeBajy nonykwaBake OBOr Mosba, NowTo je o3Haka "1" Beh Tpebano ga 6yae
ynucaHa y pybpvum 5.

Py6puka 33: lndpa pobe

Y ucnpaBama T2L koje ce nogHoce y 3eMrbu Ynanvum E®TA, oBo norbe ce mopa
MOMyHUTU CaMO ako TpaH3WUTHa JeKnapauuja unu nNpeTxoaHe ucrnpase YKIby4yjy
wndpy pobe.

Py6puka 35: bpyto maca

Ynucyje ce 6pyTto maca, y kunorpammuma, pobe onvcaHe y npunagajyhem nosrby
31. bpyto Maca je ykynHa maca pobe, ykbydyjyhm cBa nakoBawa, anv
NcKIby4yjyhn KoHTejHepe 1 apyry TpaHCMOPTHY ONpeMy.

Ako ncnpaBa T2L obyxsBaTa HEKONUKO BpcTa pobe, AOBOMbLHO je ynncatu YKymnHy
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6pyTo macy y npy nogeny pybpuke 35 n octaBuTM NpasHe npeocTtana nogene
pybpuke 35.

Py6puka 38: Heto maca

Y 3emrbama 4naHuuama EPTA oBO norbe ce Mopa MOMyHUTM caMo ako
TpaH3UTHa Aeknapauunja unu npeTxogHa ucnpasa npeasuhajy ynuc HeTo mace.
Ynucyje ce HeTO Maca, y kunorpammma, pobe onvucaHe y npunagajyhem nosby 31.
HeTo maca je maca came pobe, 6e3 ambanaxe.

Py6puka 40: CaxeTa geknapauuja/npeTxogHe ucnpase

Ynucyje ce BpcTta, 6poj, AaTyMm U UapvHapHUUA uM3gaBakba Aeknapauvje wunm
npeTxoaHe ncrnpase kKopuwheHe Kao OCHOB 3a cacTaBibahe ucnpase T2L.

Py6puka 44: lopaTtHe wnHopMaumje, nogHeTa AOKYMeEHTa, NoTBpae u ogobpersa

Y 3emrbama unaHuuyama EPTA oBa pybpuka ce mopa MOnMyHUTU caMO ako je
M3BpLLUEH YNUC Y WCTOBETHOM MOSbY TPaH3UTHE Aeknapauuje unu npetTxonHe
ncnpase. CBu TakBu nogaum Mopajy ga ce noHose y ucnpasu T2L.

Py6p|m<a 54: Mecton OaTym, NoTnMC N Ha3MB AeKrnapaHTa UM HEeroBor 3aCTynHUKa

3aBucHo o 6uno kojux nocebHux ogpepaba o kopuwhewy padyHapckor
cucTema, NoTNUC AOTUYHOT Nnua, npaheH HeroBMM MMEHOM U NPEe3MMEHOM Mopa
ce HanasuTtu Ha ucnpasu T2L. Ako je To nuue npaBHO nuue, NOTNNUCHUK nocne
CBOr noTnuca n umeHa Tpeba ga ynuwe CBOjCTBO Y KOMe NOTNuUCYje ncnpasey.

U. Wudpe jeanukux pechepeHun

Bugetu Mpunor b6, MNasa I
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rPUIOI 63

LUNDPE 3A NOMNYHLABAHKE OBPA3ALIA 3A YTBPHUBAKE
CTATYCA POBE 3AJEOHULE
A. lMopaum Koju ce ynucyjy y pasnuunte pyopuke
Py6puka 33: lndpa pobe
MpBa nogena

Ynucyje ce wwudpa pobe Kojy UYMHM HajmMawe 6 umdapa XapmMOHM3OBaHOr
cuctema. Mehytum, y 3ajegHnum ce ynucyje 8 uncapa KombuHoBaHe
HOMEHKNaType, ako Tako Hanaxy ogpeanbe 3ajegHuue.

Opyre nogene

MonyhaBajy ce kopuwherwem 61Mno Kojux Apyrnx nocebHux wudapa yroBOpHUX
cTpaHa (Takee wudpe Tpeba Aa ce ynuwly novyesB ogMax nocne npse nogene).

B. LWudpe jeanukux pechepeHuun

Bunoetn Joanatak 66, naga il

*2 MonyreHo Opmykom Gp. 1/2008 o 16.6.2008. (Cn. nuct 274, 15.10.2008, cTp. 1)
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rPUor 64
CMUCAK NOLWUIbKU

CMNNCAK MOLWWIBbKA

5 OsHake, 6pojesu, Opoj 1 BpcTa NakoBaka: 3emba BpyTto PesepBucaHo
P- oTnpeme/n3Bo3a maca
onuc pobe 3a cnyxb6eHy
ynoTpedy
(notnuc)

%% [lonyreHo Opnykom Gp. 1/2008 o 16.6.2008. (Cn. nuct 274, 15.10.2008, cTp. 1)
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rnPuor 65%
OBJALLHEHE CMUCKA MOLUUIBKN
HACJIOB |
ONWTE

OeduHuumja

Cnmncak nowwnsrbkn nponucaH y ynady 7. [Jogatka lll o3HayaBa ucnpasy Koja ce
nonyHkasa Ha Ha4YMH onNucaH y 0BOM Npunory.

O6pa3ay cnucka NoWurbku

Kao cnucak nowurskn Moxe ce KopucTUT camo npeara cTpaHa obpacua.
Cnmcak NowWmnIbK1 cagpxu:

(a) HasuB "Cnmcak nowmnrbk1";

(6) pybpuky BenmunHe 70 x 55 mm Koja je nogerbeHa Ha roptsu 4eo BenmymHe
70 x 15 mm u gowsn geo BenuumnHe 70 x 40 mm ;

(B) konoHe ca crnegehum HasvBMMa 1 peaocreaoM:

- peaHm 6poj,

03Hake, 6pojeBu, 6poj n BpcTa NnakoBawa, onuc pobe,

3eMJba OTn peme/M3Bo3a,

OpyTO Maca y kunorpammma,

pe3epBuCaHo 3a crnyxbeHy ynotpeoy.

KopuvcHMUM MOry npunaroguTi WUMPKUHY KOrioHa cBojum notpebama. MehyTum,
KONoHa noA HasuWBOM ,pe3epBucaHo 3a cnyxbeHy ynotpeby“ ysek mopa Aa
6yae wupoka Hajmarwe 30 mm. KopucHuum Takohe mory camu Aa oanyye Kako
he KopucTuTn npasHe pybpuke, OCUM OHUX HaBedeHUX y Tad. a, 6 1 B.

BogopaBHa nuHMja Mopa Oa ce MoByYe OAMax M3a Mnocrefhwe cTaBke, a
HeuckopuwheHn npasHX NPOCTOpPU Mopajy Aa ce npeupTajy kako 6u ce
CMNpEeYnno HakHagHo ynmcuBame.

** NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2008, 16.6.2008. (Cni. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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HACIJIOB I
NOAALIN KOJU CE YHOCE Y PA3JIMMUTE PYBPUKE

Py6puka
lopru Oeo

AKO cnucak nowurekym npaTu TpaH3UMTHY Adeknapauuvjy, npuHumnan he
ynucatn"T1", "T2" unn "T2F" y roptbem geny pyopuke.

AKo cnucak nowmrekn npatv T2L OOKYMEHT, nuue Ha Koje ce ofaHocu he
ynucatn"T2L" unun "T2LF" y ropwsem geny pybpuke.

[Homu deo

Y oBaj oeo Mopajy ce ynucaTtu getarbu HaBegeHu y Tadku 4. nase lll.

KonoHe
PedHu 6poj

lMpe cBake cTaBke O3Ha4YeHe Ha CrMCKY MOLUMIBKA MOpa Ce HanasuTu CepujCKu
6poj.

OsHake, 6pojesu, 6poj u 8pcma nakosara, ornuc pobe

AKo cnucak nowusbkvu npaty TpaH3MTHY Aeknapauujy, Aetarbsu he ce yHeTn y
cknagy ca lNpunosuma b1 n 66 Masee lll. Y cnucak mopajy 61Ut yHeTM nogaum
n3 pybpuke 31 (Makosawa n onuc pobe), 44 (JooaTHM nopaum, NpUNoXeHa

AOKyMeHTa, notepae n ogobpersa) n ako je notpebHo n3 pybpuke 33 (Lndpa
pobe) n 38 (Heto maca) TpaH3uTHe geknapauuje.

Ako cnvcak nowurbkn npatv T2L OoKymMeHT, pJeTarbu ce Mopajy yHeTu y
cknapgy ca lNpunosuma B2 n B3 Mase Il

3emrba onmpeme/u3go3a

YHoCK ce Ha3uB 3eMibe 13 koje ce pobe oTnpema mnmn n3sosn. OBa KonoHa ce
He KOPWUCTK ako crucak Nownsbku npatn T2L AOKYMEHT.

Bbpymo maca (kg)

YHoce ce petarbm u3 pybpuke 35 jeanHCTBEHOr AOOKyMeHTa (mornegatu
Mpunore b2 n b6 ose rnase ).
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HACIJIOB Il
YNOTPEBA CIMUCKA NOLWNIbKHN

TpaH3VITHy /J,eKnapau,ij He MOry Oa npare n cnmcak nownrbkn m jeﬂaH AonaTtHu
npuMepak nin suULLE HUX.

Kaga ce kopucTtn cnucak nowwurbkn, pybpuke 15 (3emrba otnpeme/nssosa), 32
(6bpoj HammeHoBawa), 33 (tapudHn 6poj), 35 (6pyto maca (kg)) u, ako je
notpebHo, 44 (JoaaTtHn nogaum, NpunoxeHa AOKYMeHTa, NoTBpae n ogobpera)
MOpajy ce npeupTaTM y TpaH3UTHOj Aeknapaumju, a pybpuka 31 ([NakoBamwe u
onuc pobe) He MOXe ce KOPUCTUTU 3a ynucuBakwe O3Haka, OpojeBa, Gpoja u
BpCTa nakoBawa unm onuca pobe. PecdbepeHua cepujckor 6poja M 03Haka
pasnMUNTUX CNMCKOBa MOLUMIbLKM yHOCKM ce y pyopuky 31 (MakoBawe M onuc
pobe) kopuwheHor obpacua TpaH3UTHE Aeknapaumje.

Cnmcak nowunsbkn NoOAHOCK ce y UCTOM Bpojy npuMepaka kao 1 obpasal, Ha Koju
ce ogHoCW.

Kapa je TpaH3auTHa geknapaumja eBuaeHTMpaHa, cnmcak nownrbkn Mmopa nMmatm
ncTn eBnaeHUmMoHn 6poj kao n obpasal Ha Koju ce ogHocu. Taj 6poj ce yHocu
neyaTom KOju UMa Has3uWB MNOSla3He LapuHapHUUE unu pyyHo. AKO ce ynucyje
py4YHO, MoOpa fa ce oBepu cnyxbeHum neyaTom nonasHe LapuHapHuLe.
Cnyx6eHuk nonasHe UapvHapHULUE He Mopa Aa noTnucyje obpacue.

AKO je HeKONnMKO CrnMcKoBa MOLUMIBKA NPUIOXEHO Y3 jeaaH obpasau koju ce
kopucTu 3a noctynak T1 vnu T2, cnMckoBu Mopajy nmatu cepujcku 6poj Koju je
oapefeH of cTpaHe npuHUMnana, a 6poj NPUIOXeHWX ucrnpasa Mopa fa ce
yHece y py6puky 4 (Cnucak nowwmrbku) HaBegeHor obpacua.

Oppenbe ct. 1. oo 5. npumetryjy ce, npema notpebu, kaga je cnucak NoLMIbKK
npunoxeH y3 T2L AOKYMEHT.
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rPUOI 66

OBJAUWKEKE 3A MNMOMNYwABAHE OBPACLIA TPAH3UTHE
AEKNAPALWUJE

HACJIOB |
OMnuTE

OnwTn onuc

Kapa ce npumemyje unaH 22. [logatka |, obpasay HaBegeH y MNpunory |, JogaTtky 1
KoHBeHumnje O JeguHCTBEHOM [OKYMEHTY KOPUCTUM Ce 3a cTaBrbake pobe y
TpaH3nTHU nocTtynak y cknagy ca MNpunorom Il, JogaTak 3, nasa 1 KoHBeHuuje 0
jeAVHCTBEHOM [OKYMEHTY.

Kapga nponucu (nocebHo oapenbe unaHa 12 (1) oe KoHBeHuuje n ynaH 37 (4)
JopaTtka |) 3axTeBajy mogHollewe OOAATHMX NMpUMepaka TpaH3uMTHE Aeknapauuje,
NpUHUMNAN MOXe [Oa KOpPWUCTWM JofaTHe npuMepke unu ¢OTOKOoMnuje, ako je To
noTpe6Ho.

Takohe, npMHUMNan Mopa gda WX NoThnuLWe 1 Aa ux NogHece HaaneXHUM opraHuma,
KOjU UX Mopajy OBEpUTM Ha UCTU HauYMH Kao LWITO Ce OoBepaBa M jeQUHCTBEHU
AokymeHT. CamMo yKONWKO je Apyradvje nponucaHo, oBe ucnpase mopajy outu
O3HayeHU HarnoMeHoMm ,poToKonmja“ 1 HageXHN opraHn Ux Mopajy NpUxeaTUTU Kao
opurnHane, noj ycroBOM [a WX HaBedeHW HaANeXHW opraHu npuxsaTtajy Kao
ayTeHTUYHE U YnNTKe.

HACIJIOB I
noaAuUun KOJU CE YHOCE Y OAPEHEHE PYBPUKE

. ®PopmanHoOCTM y NOnasHoj 3eMrbu

Py6pwuka 1: Jeknapauuja

Y Tpehun nogogerbak Mopa ce yHeTu criegehe:

(1) kaga poba mopa ga ce kpehe y okBupy noctynka T2 : T2 nnu T2F;

(2) kapa poba mopa aa ce kpehe y okBupy noctynka T1: T1;

(3) 3a nowwnrbke HaBegeHe y YnaHy 23 fopatka |:T.

Y ToM cny4ajy notpebHo je npeupTaTtn NpocTop nocrne crnosa T.
Py6puka 2: MNowwurbanau/M3Bo3HMK

OBa pybpuka Huje obaBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.

YHOCK ce NyHO MMe 1 agpeca nowmnrbaoua/m3Bo3Huka. YroBopHe cTpaHe Mory aa
y objalirere Aoaajy 3axTeB 3a yKbyumBawe pedepeHue Ha naeHTUMKaunoHn
Opoj Koju je mopgerbeH oA CTpaHe HaONEeXHUX opraHa 3a nopese, CTaTUCTUYKe
UnNu gpyre HameHe.

%5 Yamersero Oanykom 6p. 1/2008, 16.6.2008. (Cn. nanct 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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AKO cy nolumsbKe rpynucaHe, yroBopHe cTpaHe Mory da ogpefe ga ce y oBy
pybpuky ynuwe cnegeha HanomeHa u ga ce NOTNMC nowurbaoua NpUoXu y3
Aeknapauujy.

- PasHun — 99211
Py6puka 3: Obpacum

Ynucyje ce cepujckn 6poj ceTa u ykynaH 6poj kopuwheHnx cetoBa obpasaua u
AojaTHUX npumMepaka. Ha npumep, ako noctoju jeaaH obpasau v ABa gopaTHa
npumepka, yHocu ce 1/3 Ha obpasau, 2/3 Ha npBu godaTHu npumepak n 3/3 Ha
APy JogaTHU NpUMepak.

Ako peknapaumja obyxsaTa camMO jedHy CTaBKy Tj.ako je NoTpebHO MnonyHWUTU
camo jegHy pybpuky 3a ,onuc pobe“, pybpuka ce octaBrba npasHa, a yMecTo
Tora y pybpuky 5 ynucyje ce 6poj ,1°.

AKO ce KopuCTe OBa ceTa Of 4YeTupu MpuMepka YMecTO jedHOr ceTa of ocam
npumMepaka, ABa ceTa ce TpeTupajy Kao jeaaH.

Py6puka 4: Bpoj cnuckoBa nownsbkn

BpojeBnma ce ynucyje 6poj NpunoxeHnx cCnuckoBa NOLUUIBKU, ako MOCTOje, Unn
6poj onuMCHUX KOMepumjanHUX wucnpasBa, ako MocToje, Koje cy ofobpunu
HaAMNeXHW opraHu.

Py6puka 5: HanmeHoBara
Ynucyje ce ykynaH 6poj HaumeHoBawa HaBeAeHNX y TPaH3UTHOj AeKnapauuju.
Py6puka 6: YkynaH 6poj naketa

OBa pybpuka Huje obaBe3Ha 3a YyroBopHe cCTpaHe. Ynucyje ce ykynaH 6poj
nakeTa Koju YMHE MOLUMIbKY.

Py6puka 8: Npumanay,

Ynucyje ce nyHo ume u agpeca nuua (wnu Buwe nuua) unu npegyseha (mnm
BMWwe npeayseha) kojuma ce poba mcnopydyje. Kaga cy nowwurbke rpynucaHe,
YyroBOpHe CTpaHe Mory ga ogpege fa ce Yy oBy pybpuky ynuuwe jegHa of
HanomeHa n3 pybpuke 2 n ga ce cnucak npumanaua npunoXxu y3 TPaH3UTHY
Aeknapauujy.

yFOBOpHe CTpaHe Mory nAa omoryhe Aa ce OBa pY6pVIKa He nonywaBa, ako
npuManay nMa ceguuTe BaH MeCTa YyroBOPHUX CTpaHa.

Y 0B0j pasu Huje NoTpebHO HaBOANTM MAEHTUMMKaALNOHM Bpo;j.
Py6puka 15: 3emrba oTnpeme/n3Bo3sa

Py6puka 15a

YHocK ce Ha3nB 3eMrbe 13 Koje ce poba oTnpema/m3Bosu.
Py6puka 17: 3emrba ogpeguwita

Py6puka 17a

YHOCK ce 3eMmiba ogpeguilTa.
Py6puka 18: MoeHTuTeT n HauMoHanHOCT NPEBO3HOI CpeacTBa y OAnacky

Ynucyje ce cpeactBo uaeHTudvkaumje, Ha npumep peructapcku 6poj (nnm
pernctapckm 6pojeBu) wunu Ha3vMB NPEBO3HOr cpeAacTBa (KamuwoH, 6poa,
Xene3HW4KM BaroH, aBUOH) Ha koje je poba AMPEKTHO yToBapeHa MNPUIMKOM
NOAHOLLEHa MOoNiasHoj LapuHapHULUM, 3aTUM HauMOHANHOCT NPeBO3HOr CPeacTBa
(nn npeBo3HOr cpeacTBa Koje 0be3behyje NOroH 3a cBa BO3una yKoOnuKo UX nma
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BULLE) NpU YeMy ce KkopucTe wundpe ogpeheHe 3a Ty HameHy. Ha npumep, ako ce
KOpUCTe Terrbad 1 Npukonuua ca pasnmyuMTuM permctapckum 6pojesnma, ynucyjy
ce perncrapcku 6pojeBn oba BO3una n HaUMOHANHOCT Terrbava.

MefyTum, ako ce poba NpeBo3n y KOHTejHepuma npeaBuheHnM 3a NpeBo3 Ha
LAPYMCKAM BO3WMUMAa, HaAJIeXHU OpraHv Mory AO3BONMTM MpUHUMNany ga oBy
pyGpuVKy OCTaBu NpasHy kaga JIorMcTvka y MecTy oTnpeMe Moxe fAa oHemoryhu
HaBoNEeHwe HaUMOHANHOCTM MPEeBO3HOI CpeAcTBa Yy TPEeHyTKy nomnykaBakba
TpaH3WTHE Aeknapauuje M ako Mory Ja ocurypajy Aa he wcnpaBHM nogauu o
NMPEBO3HOM CpPeACTBY OUTW HAaKHAAHO ynucaHu y pybpuky 55.

Ako ce poba nNpeBo3n PUKCHUM MPEBO3HUM MHCTanaumjama unm XenesHuuom, He
ynucyje ce peructapcks O6poj unn HaumoHanHocT. Ako ce poba npeBo3u
)Kere3HULOoM, He ynucyje ce HauMoHarHocT.

Y OpyrMm cryyajeBsMa Jeknapucare HauuMoHanHOCTM Huje oGaBe3Ho 3a
YroBOpHE CTpaHe.

Py6puka 19: KoHTejHep (KTp)
OBa py6bpuka Huje o6aBe3Ha 3a yroBOpHE CTpaHe.

Kopucte ce wwudpe npegsuheHe 3a mnoTpebe yHowewa pgetarba o
NPeTnocTaBbEHOM CTaky Ha rpPaHWLM YroBOpHE CTpaHe Ha 4unjeM ce noapydjy
Hanasu nomnasHa UapuvHapHuUa Yy BpeMe CTaBrbawa pobe y 3ajedHnYku
TPaH3UTHU NOCTYyMaK.

Py6p|/|Ka 21: \geHTNTeT U HaUuWMOHAaNHOCT akTUBHOT npeBo3HOI cpeactea NPUITMKOM
npenacka rpaHumue

Ynucueawe cpeactsa ugeHTudukaumje y oy pybpuky Huje obaBe3HO 3a
YroBOpHE CTpaHe.

HaumoHanHocT ce o6aBesHo ynucyje.

Mehytnm, kaga ce poba NpeBo3un XKENE3HULOM UM PUKCHOM MHCTanauunjom, He
ynucyje ce pernctapcku 6poj nnm HalMoHanHoCT.

YnoTtpebom ogroapajyhe wndgpe, yHOCK ce BpcTa (KaMWoH, 6poga, KenesHUYKkn
BaroH, aBMOH M TA.) U CPeACTBO naeHTudmrkaumje ( Hanp. permctapcku 6poj unm
Ha3MB) aKTUBHOI NPEBO3HOr cpeacTBa (Tj. NPeBO3HOr cpeacTBa Koje obesbehyje
MOroH) 3a Koje ce npeTnocTaBrba Aa he ce KOPUCTUTM Ha MecTy npenacka
rpaHuue Ha wu3nasy u3 YroBOpHe CTpaHe Yy KOjoj ce Hamasu nonasHa
LapvHapHuLua, nocrne 4Yera ce YHOCUM LWudpa HaUMOHANHOCTM NPEBO3HOM
cpefcTBa y BpeMe CTaBribaka pobe 1 3ajeHNYKM TPaH3UTHU NOCTynaK.

AKO ce KOpUCTM KOMOWHOBaHM MPEBO3 WUIIN HEKONMMKO MPEBO3HMX CpeacTasa,
aKTMBHO MPEBO3HO CPeACTBO je OHO Koje 06e3behyje NoroH 3a ueny kKomMnosunuujy.
Ha npumep, kaga ce KaMMOH HanasuM Ha MOPCKOM MSIOBUAY, aKTUBHO NPEBO3HO
CPEeACTBO je NMoBMMO, a Kagja Ce KOpuUcTM KomOuHaumja ByYHOr BO3wuna u
NpUKonMLe, akTUBHO NPEBO3HO CPEACTBO je By4YHO BO3MIIO.

Py6puka 25: Bpcta caobpahaja Ha rpaHuum
OBa pybpuka Huje o6aBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.

KopucTte ce wwudpe npensuheHe 3a notpebe ynucmBawa HauvMHa npeBo3a 3a
Koju ce npeTtnocTaerba Aa he ce ocurypaTv akTMBHMM NPEeBO3HUM CpeacTBMMa
Ha Kojuma he poba HanycTUTM nogpydje YroBOpHe CTpaHe Yy KOjoj ce Hanasu
nonasHa LapuHapHuua.

Py6puka 27: MecTo yToBapa
OBa pybpuka Huje obaBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe.
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Ako je pata wudpa, OHa Ce KOPUCTU 3a YynUcuBawe MecTa rae ce poba
yTOBapyje Ha aKTMBHO MPEeBO3HO CpeacTBO Ha kome Tpeba npehu rpanHuuy
YyroBOpHe CTpaHe Ha YvjeM ce noapydjy Hanasu nonasHa uapuHapHuua y Bpeme
cTaBrbaka pobe y 3ajeAHNYKM TPaH3UTHU NOCTYNaK.

Pybpuka 31: MNMakoBakwe n onuc pobe, o3Hake u 6pojesn, 6poj (bpojeBn)koHTejHEPA,
6poj 1 BpcTa
Ynucyjy ce o3Hake, 6pojeBn, Bpoj M BpcTa naketa wunu y cny4vajy HeynakoBaHe
pobe, 6poj TakBe pobe Ha Kojy ce ogHOCKU Aeknapauumja nnm
- PacyTto — 99212

YobuyajeHn TproBaykm onuc yHocu ce y cBum cryyvajeBuma. OBaj onuc mopa ga
cagpXu cBe JeTarbe Koju cy notpebHu 3a mpeHtudukaumjy pobe. Kaga je
notpebHo nonyHuTtn pybpuky 33 (wwndcpa pobe) onnc ce mspaxaBa LOBOSBHO
npeumsHuMm u3pasmuma ga 6m ce omoryhuno passpctaBawe pobe. Y O0BOj
pybpuum Takohe ce npukasyjy getarbu nponucaHyn nocebHum nponucuma (Hnp.
akumsa). Y cnyyajy kopuwhewa KOHTejHepa, uAeHTUdUKauMoHe O3Hake
KOHTejHepa Takohe ce yHoce y HaBeaeHy pybpuky.

Py6puka 32: Bpoj HaumeHoBara

Ynucyje ce 6poj HavmeHoBawa KOjU je MpukasaH Yy CNUCKY HavMeHoBaHa
AeknapucaHux y pydpuum 5.

Kapa ce geknapaumja ogHocu camo Ha jeQHO HaMMeHOBaH€e, YrOBOpHE CTpaHe
He nonykwasajy HaBeadeHy pybpuKy, ¢ ob63upom ga je 6poj ,1“ Beh Tpebao ga
Oyae yHeT y pybpuky 5.

Py6puka 33: Lndpa pobe
OBa pybpuka ce nonyHasa ako:

- WUCTO nuue nonywaBa TPaH3UTHY Aeknapauujy y UCTO Bpeme unu nocne
nonykwaBara LapuHCKe Aeknapauuje y Kojoj ce Hanasu wudpa pobe, unm

- aKko ce TpaH3WTHa Aeknapaumja ogHocu Ha poby Koja je HaBedeHa Yy CrucKy
Koju je objaBreeH y cknagy ca ynaHom 1(3) JoaaTtka .

YHocu ce wndpa pobe.

Y T2 n T2F TpaH3uTHUM Jeknapauuvjama Koje Ccy nonyheHe y HeKoj o4 3emarba
E®TA HaBegeHa pybpuka ce He nonywaBa, OCUM akoO MPETXOAHa TpaH3WMTHA
Aeknapauuja Hema wngpy pobe.

Y Tom cnyyajy Tpeba HaBecTy wmdpy YyHeTy y ogrosapajyhy TpaH3uUTHY
Aeknapauujy.

Y cBUM OCTanum criyyajesvMma nonyhaBawe HaBeaeHe pybpuke Huje obaBesHo.
Py6puka 35: Bpyto maca

Ynucyje ce GpyTo maca, uspaxeHa y kunorpammma pobe Koja je onucaHa y
pybpuumn 31. BpyTo maca je ykynHa maca ca nakoBaweM, OCUM KOHTejHepa u
ocTarne npeBo3He onpeme.

Kaga ce uapuHcka geknapaumja oQHOCKM Ha HEKONMKO BpcTa pobe, OOBOSBHO je
[a ce ynuwe ykyrnHa 6pyTo maca y npBo norbe 35, a npeocTana norba pyopuke
OCTaBWUTU NpasHa.

Py6puka 38: Heto maca

OBa pybpuka Huje obaBe3Ha 3a YroBopHe CTpaHe. Ynucyje ce HeTOo Maca,
n3paxeHa y kunorpammma pobe koja je onucaHa y ogrosapajyhoj pybpuum 31.
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HeTo maca je maca pobe 6e3 nakoBama.
Py6puka 40: CaxeTa geknapauuja/npeTxoaHa 4OKyMeHTa

Ynucyje ce pedepeHUa NpeTXogHO LIAPUHCKM [O3BOSbLEHOr MNOCTyrnawa Wnm
ynotpebe wnn ynotpebe Guno kor uapuHckor aokymeHta. Kaga je notpe6bHo
HaBecCTu BuLIe o[ jedHe pedpepeHue, YroBOpHe CTpaHe Mory Aa ogpefe Aa ce
HakHagHe pedepeHue yHecy Yy HaBedeHy pybpuKy, kao M Ja ce cnucak
oaroBapajyhux pedepeHun Npunoxu y3 TpaH3uTHYy aeknapauujy:

— PasHn —99211
Pyb6puka 44: logaTtHe mHdOpMaumje, nogHeTa AOKyMeHTa, NnoTBpae 1 ogobpensa

Ynucyjy ce nogauu nponucaHn ©Guno kKojum nocebHMM npaBuiioM Koje ce
npumeryje y 3emMrbn oTnpeme/u3Bos3a 3ajedHO ca pedepeHTHUM OpojeBnma
ncnpaBa Koje Cy nogHeTe Y3 UapUHCKY Jeknapauujy (Hnp. cepujcku 6poj
KOHTpOnHor npumepka T5, 6poj n3so3He go3Bosie unu ogobpera, nogauun kKoje
3axTeBajy BeTepuMHapCKM unu utocaHMTapHu nponucu, 6poj ToBapHOr nucTa).
Mopopersak, ,wudpa gogatHux nogataka (Al)" ce He nonyhaBsa.

Py6pwuka 50: MpuHumnan n osnawheHn 3acTynHMK, MeCTo, AaTyM U NOTNUC

Ynucyje ce nyHo ume (nvua wnu npegyseha) u agpeca npuHumnana, U ako
nocToju, uaeHTudukaumoHn 6poj Koju faje HagnexHw opraH. AKO NocToju
mMoryhHOCT, ynucyje ce nyHo ume (nuvua wnu npegy3eha) osnawheHor
3acTyrnHUKa Koju NoTnucyje AeKnapauujy y uMme npuHumnana.

MowTo He nognexe HWKakBuM nocebHum oppepbama o kopuwhewy
KOMMjyTePCKOr cucTema, opurmHan noTnncaH of CTpaHe nuua Ha Koju ce ogHocw,
Mopa OuUTM Ha NpuUMEpKy Koju 3agpxaBa noniasHa uapuHapHuua. Kaga je
HaBe4EeHO NnvLe UCTOBPEMEHO WM MPaBHO nuue, NOTMNUCHMK NOCre CBOr noTnuca
Jonaje cBoje NyHO MMe 1 CBOjCTBO Y KOM ce noTnucyje.

Py6puka 51: NnaHnpaHe TpaH3UTHE LapvHapHuue (1 3emrbe)

Ynucyje ce npeasuheHa ynasHa uapvHapHuUa 3a CBaky YroBOpHY CTpaHy Mpeko
Koje ce npenasu y TOKy NpeBo3a Unu, ako NoCcTynak ykrbyyyje npenasak nogpydyja
Koje He npunaga camoO YroBOPHUM CTpaHama, M3rnasHy LapuHapHuLYy Ha Kojoj
npeBO3Ha cpeacTBa HanywTajy noapydje YroBOpHUX cCTpaHa. TpaH3uTHe
LapvHapHuue npeacrtaBibeHe Cy Y CMIUCKY UapuHapHuua oBnawheHux 3a
3ajeQHUYKM TpaH3UTHUM nocTynak. [locne wMmeHa uapuHapHuua, ynucyje ce
lWwnpa 3emrbe 0 Kojoj je peu.

Py6puka 52: MapaHuuja

Kopucte ce wwudppe npeasuheHe 3a oBy HameHy ga 6u ce ynucana BpcTa
rapaHuumje nnu ocrnobohere o nonarawa rapaHumje 3a NocTynke u, No noTpedu,
Opoj yBepera O 3ajeQHWNYKOj rapaHumjn, yeeperwa o ocriobofheny o nonarawa
rapaHuvje wnu yeepewa O [OjeAMHaYHOj rapaHumju, Kao W rapaHTHy
LapuHapHuLy.

Kaga ce 3ajegHuyka rapaHumja, ocrniobohewe of nonarawa rapaHumje wunm
nojeAvHavHa rapaHumja Kojy je rapaHT JOCTaBWO, HE OOHOCWU Ha CBe YroBOpHe
CTpaHe, ynucyje ce ,HeBaxehe" y3 lwimMdcpe yroBopHe cTpaHe unu cTpaHa Ha Koje
ce 0gHOCMW.

Py6puka 53: OgpeaviuHa uapvHapHuua (M 3emrba)

Ynucyje ce vMe uapuHapHuUUE Kojoj ce Mopa donpemutu poba kako 6w ce
OKOHYao TpaH3uTHWM noctynak. OgpeauvllHe LapuHapHuUue NpeacTaBibeHe Cy y
CNUCKY LapuHapHuua oBnawheHux 3a 3ajegHnykn TpaH3uTHM noctynak (COL Ha
cajty EUROPA).
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Mocrne Ha3uBa LapuHapHuLe, ynmcyje ce Wwudpa 3emMrbe.

Il. ®opmanHoCcTM Ha nyTy

Op MomeHTa kaga poba HanycTu NonasHy LapuHapHULY U 0 MOMEHTa Kaja ce
poba gonpemMu y OAPEAMVLUHY LapuvHapHuly, y npumvepke 4 v 5 TpaH3uTHe
Aeknapauuje koja npatn poby Mory ce yHeTu aodaTHu nogaun. [JogaTHu nogaum
ce OHOCe Ha MPEeBO3 U YHOCU UX MPEBO3HMK KOjU je 0AroBOpaH 3a NpeBoO3Ha
CpeAcTBa Ha koja je poba yToBapeHa, ako M kaga ce u3Bplue oarosapajyhe
paghe. [logatHy nogaum mMory ce ogaTti YUTKUM PYKOMUCOM, anu y TOM cryyajy
ynucyjy ce MacTuUioM BENMKMM CRoBuUmMa.

Py6puka n paghe cy:
— [peTtoBap: kopuctn ce pybpuka 55
Py6puka 55: NpeTosap

Kapa ce Bpwwn npeToBap C jeQHOr NpeBO3HOr CPeACTBa Ha APYro UNnn 13 jeaHor
KOHTejHepa y Apyru, y TOKy NOCTynka NpeBO3HWK MOpa Aa NOMyHW NpBa Tpu peaa
oBe pybpuke.

Tpeba nogceTmTn NpeBo3HWKa Aa ce npeToBap pobe Moxe BPLUMTU UCKIbYYMBO
y3 ogobpere HaanexHUx opraHa 3emrbe Ha 4unjoj he ce TepuTopuju obasrbaTu
npeTtosap.

AKO HaanexHu opraHu cMmaTtpajy Aa ce 3ajeJHUYKM TPaH3UT MOXe HacTaBuUTU Ha
yobuuajeH HauMH, nocne npegy3umara NnoTpebHnx mepa, oBepasajy npumepke 4
n 5 TpaH3uTHe geknapauuije.

— [pyre He3roge: kopucTtn ce pybpuka 56.
Py6puka 56: [pyre He3roge y TOKy npeBo3a

Py6pvka ce nonykwasa y cknagy ca TpeHyTHMM obGaBe3ama Koje ce OfHOCe Ha
TPaH3uT.

Takohe, ako je poba yToBapeHa Ha NONynpuKoNuuy, a Terrbady NPOMeEHEH Yy TOKY
nytoBawa(be3 npuctyna wunu npetoBapa pobe), y oBy pybpuKky ce ynucyje
permctapcku 6poj M HauMOHANHOCT HOBOr Terfbada. Y OBOM Cny4ajy Huje
notpebHa oBepa HaanNexXHUX opraHa.
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HAC/I0B II1*¢

CNMUCAK JE3UNYKUX PE®PEPEHLN U HUXOBE LUNDPE

JE3NYKE PE®EPEHLIE

Wndppe

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

OrpaHunyeHa BanuaHoCT
Omezena platnost
Begraenset gyldighed
Beschrankte Geltung
Piiratud kehtivus
Meplopiopévn 1I0XUG
Validez limitada
Validité limitée
Valjanost ograni¢ena
Validita limitata
lerobeZots derigums
Galiojimas apribotas
Korlatozott érvényi
Validita limitata
Beperkte geldigheid
Ograniczona waznos$¢
Validade limitada

Validitate limitata

BaxHocTt orpaHmn4yeHa-

99200

% NamereHo Oanykom Gp. 1/2013, 1.7.2013. (Cn. nuct 277, 18.10.2013,cTp. 14).
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SL Omejena veljavnost
SK Obmedzena platnost
Fl Voimassa rajoitetusti
SV Begransad giltighet
EN Limited validity

IS Takmarkad gildissvid
NO Begrenset gyldighet
TR Sinirli Gegerli

BG OcBoBogeHo Ocno6oheHo-99201
CS Osvobozeni

DA Fritaget

DE Befreiung

EE Loobumine

EL Atralayn

ES Dispensa

FR Dispense

HR Oslobodeno

IT Dispensa

LV Derigs bez zimoga
LT Leista neplombuoti
HU Mentesség

MT Tnehhija
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NL Vrijstelling

PL Zwolnienie

PT Dispensa

RO Dispensa

SL Opustitev

SK Oslobodenie

Fl Vapautettu

SV Befrielse

EN Waiver

IS Undanpegid

NO Fritak

TR Vazgec¢cme

BG AnTepHaTMBHO JOKa3aTerncTBO AnTepHaTUBHM JOKa3-
99202

CS Alternativni dikaz

DA Alternativt bevis

DE Alternativhachweis

EE Alternatiivsed tdendid

EL EvaAAaKTIKR aTTodeIgN

ES Prueba alternativa

FR Preuve alternative

HR Alternativni dokaz

IT Prova alternativa
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LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

Fl

SV

EN

NO

TR

Alternativs pieradijums
Alternatyvusis jrodymas
Alternativ igazolas
Prova alternattiva
Alternatief bewijs
Alternatywny dowdd
Prova alternativa
Proba alternativa
Alternativno dokazilo
Alternativny dékaz
Vaihtoehtoinen todiste
Alternativt bevis
Alternative proof
Onnur sénnun
Alternativt bevis

Alternatif Kanit
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BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

Pasnnunsa: MUuTHUYEeCKo yypexaeHne, Kpaeto CTOKUTe
Ca npencrtaBeHn (HaI/IMeHOBaHI/Ie N CTpaHa

Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zboZi pfedloZzeno
..... (nadzev a zemé)

Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ......
(navn og land)

Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung
erfolgte ...... (Name und Land)

Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati............. (nimi
ja riik)

Al0QOPEG: EUTTOPEUPATA TTPOCOKONICOEVTA OTO
TEAWVEIO ...... ("Ovoua kar xwpa)

Diferencias: mercancias presentadas en la oficina
...... (nombre y pais)

Différences: marchandises présentées au bureau
...... (nom et pays)

Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena ......
(naziv i zemlja)

Differenze: ufficio al quale sono state presentate le
merci ...... (nome e paese)

At8kiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas
(nosaukums un valsts)

Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekeés
(pavadinimas ir valstybé)

Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatasa
megtortént ...... (név és orszag)

Differenzi: uffic¢ju fejn 1-oggetti kienu pprezentati
(isem u paijjiz)

Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
aangebracht ...... (naam en land)

Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar
...... (nazwa i kraj)

Diferencgas: mercadorias apresentadas na estancia
...... (nome e pais)

Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
..... (nume si tara)o

Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno ...

Pasnuke: uapvHapHuue
KojumMa je npepaTa poba
(Ha3mB 1 3emrba) 99203
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(naziv in zemlja)

SK Nezrovnalosti: urad, ktorému bol tovar dodany ......
(ndzov a krajina).
Fl Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ...... (nimi
ja maa)
SV Avvikelse: tullkontor dar varorna anmaldes ......
(namn och land)
EN Differences: office where goods were presented ......
(name and country)
IS  Breying: tollstjoraskrifstofa par sem vérum var
framvisad ...... (nafn og land)
NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ......
(navn og land)
TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare.......(adi ve
ulkesi).
N3na3 u3 ... nognexe
BG N3nu3aHeTo oT ............... NOAJSIEXN Ha OrpaHNYeHns
orpaHuyermmMa nnm
VIV TAKCH CHINACHO TPOLLKOBMMA Ha OCHOBY
PernamenTt/OupekTtnBa/PelieHmne Ne ..., Onnyke 6p. ... — 99204
CS Vystup ze ............... podléha omezenim nebo
davkam podle nafizeni/smérnice/rozhodnuti ¢ ...
DA Udpassage fra ................. undergivet restriktioner
eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgarelse
nr. ...
DE Ausgang aus ................. — geman
Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
Beschrankungen oder Abgaben unterworfen.
EE Valjumine .................. on aluseks piirangutele ja/voi
maksudele vastavalt maarusele/direktiivile/otsusele
nr..
EL H £€0d0og atmd ............... utToBAAAETOI O€
TTEPIOPIOPICHOUG A O€ €TIRAPUVOEIG ATTO TOV
Kavovioué/tnv Odnyia/tnv Atmégacn apiB. ...
ES Salida de................. sometida a restricciones o
imposiciones en virtud del (de |a)
Reglamento/Directiva/Decision no ...
FR Sortiede .................l. soumise a des restrictions
ou a des impositions par le réglement ou la
directive/décision n° ...
HR Izlaz iz ................. podlijeze ogranicenjima ili

pristojpama temeljem Uredbe/Direktive/Odluke br ...
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LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

Fl

Uscitadalla ..................... soggetta a restrizioni o
ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

IzveSanano ................ , piemeérojot ierobeZojumus
vai maksajumus saskana ar
Regulu/Direktivu/LEémumu No...,

ISvezZzimui s ................. taikomi apribojimai arba
mokesciai, nustatytiReglamentu/Direktyva/Sprendimu
Nr....,

A kilépés.......... terlleterdl a ...rendelet
liranyelv/hatarozat szerinti korlatozas vagy teher
megfizetésének kotelezettsége ala esik

Hrug mill-................... suggett ghall-restrizzjonijiet jew
hlasijiet taht Regola/Direttiva/Decizjoni Nru...

Bij uitgang uitde .................. zijn de beperkingen of
heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

Wyprowadzenie z...................... podlega
ograniczeniom lub optatom zgodnie z
rozporzgdzeniem/dyrektywa/decyzjg nr ...

Saidada .................... sujeita a restricbes ou a
imposicdes pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisao
n.e...

lesire din....... supusa restrictiilor sau impunerilor in
temeiul Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

[znosiz .....cooeeveinnnn. zavezan omejitvam ali
obveznim dajatvam na podlagi
uredbe/direktive/odlocbe St ...

Vystup Z....ooooeeeeeeiee podlieha obmedzeniam
alebo platbam podla nariadenia/smernice/rozhodnutia

................. vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin
/paatdksen N:o ... mukaisia rajoituksia tai maksuja

SV

EN

Utférsel fran ..................... underkastad
restriktioner eller avgifter i enlighet med
férordning/direktiv/beslut nr ...

Exit from ................... subject to restrictions or
charges under Regulation/Directive/Decision No ...
IS Utflutningur fra ..................... haod
takmorkunum eda gjoldum samkvaemt
reglugerd/fyrirmaelum/akvérdun nr. .......
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NO Utfarsel fra ............. underlagt restriksjoner eller
avgifter i henhold til forordning/direktiv/vedtak nr.

TR Esyanin ......... ‘dan ¢ikigl ..... No.lu Tuzuk/Direktif /
Karar kapsaminda kisitlamalara veya mali
yukumlaliklere tabidir

BG OcBobOAEHO OT 3aAbIMKMUTENEH MaPLLUPYT, OcnoboheHo

nponucaHor nnaHa nyta

CS Osvobozeni od stanovené trasy - 99205

DA fritaget for bindende transportrute

DE Befreiung von der verbindlichen Beférderungsroute

EE Ettenahtud marsruudist loobutud

EL AtraAayr atrd Tnv uttoXpéwan Tpnong
OUYKEKPIPEVNG BIAdPOUNG

ES Dispensa de itinerario obligatorio

FR Dispense d'itinéraire contraignant

HR Oslobodeno od propisanog plana puta

IT Dispensa dall'itinerario vincolante

LV Atlauts novirzities no noteikta marsruta

LT Leista nenustatyti marsruto

HU ElSirt utvonal alél mentesitve

MT Tnehhija ta’ l-itinerarju preskitt

NL Geen verplichte route

PL Zwolniony z wigzgcej trasy przewozu

PT Dispensa de itinerario vinculativo

RO Dispensa de la itinerarul obligatoriu

SL Opustitev predpisane poti

SK Oslobodenie od predpisanej trasy

Fl Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

SV Befrielse fran bindande fardvag

EN Prescribed itinerary waived

IS Undanpaga fra bindandi flutningsleid
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NO Fritak for bindende reiserute
TR Zorunlu Glzergahtan Vazgegme.
BG OnobpeH usnpatua gggiﬁhailmu -99206
CS Schvaleny odesilatel

DA Godkendt afsender

DE Zugelassener Versender
EE Volitatud kaubasaatja

EL EVYKEKPIUEVOG ATTOOTOAEQG
ES Expedidor autorizado

FR Expéditeur agréé

HR Ovlasteni posiljatel]

IT Speditore autorizzato

LV Atzitais nosutitajs

LT Jgaliotas siuntéjas

HU Engedélyezett felado

MT Awtorizzat li jibghat

NL Toegelaten afzender

PL Upowazniony nadawca

PT Expedidor autorizado

RO Expeditor agreat

SL Pooblas¢eni posiljatelj

SK Schvaleny odosielatel

Fl Valtuutettu 1ahettaja

SV Godkand avsandare

EN Authorised consignor

IS Vidurkenndur sendandi

NO Autorisert avsender

TR izinli Gonderici.
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BG OcBobogeH oT nognuc OcnoboheHo notnuca-
99207

CS Podpis se nevyzaduje

DA Fritaget for underskrift

DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

EE Allkirjandudest loobutud

EL Agv atraiteital uttoypagn

ES Dispensa de firma

FR Dispense de signature

HR Oslobodeno potpisa

IT Dispensa dalla firma

LV Derigs bez paraksta

LT Leista nepasirasyti

HU Alairas alol mentesitve

MT Firma mhux mehtiega

NL Van ondertekening vrijgesteld

PL Zwolniony ze sktadania podpisu

PT Dispensada a assinatura

RO Dispensa de semnatura

SL Opustitev podpisa

SK Oslobodenie od podpisu

Fl Vapautettu allekirjoituksesta

SV Befrielse fran underskrift

EN Signature waived

IS Undanpegid undirskrift

NO Fritatt for underskrift

TR imzadan Vazgegme

BG 3ABPAHEHO OBLO OBE3NEYEHNE 3abpateHa 3ajegHnYKa

CS

ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY

rapaHuuja- 99208
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DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

DE  GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT

EE  ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

EL  AMATOPEYETAIH £YNOAIKH EMTYHEH

ES  GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

FR  GARANTIE GLOBALE INTERDITE

HR  ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

LV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA

HU  OSSZKEZESSEG TILALMA

MT  MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

NL  DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

PL  ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI
GENERALNEJ

PT  GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA

SL  PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE

SK  ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

FI YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY

SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

EN  COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

IS ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

NO  FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI

TR KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR.

BG  W3MOM3BAHE BE3 OrPAHUYEHWSA ;'Ifgg:g:_“'g‘z”j)g

CS  NEOMEZENE POUZITI

DA UBEGRAENSET ANVENDELSE
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DE UNBESCHRANKTE VERWENDUNG

EE PIIRAMATU KASUTAMINE

EL ATMEPIOPIZTH XPHZH

ES UTILIZACION NO LIMITADA

FR UTILISATION NON LIMITEE

HR NEOGRANICENA UPORABA

IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

LV NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS

LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

HU KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT

MT UZU MHUX RISTRETT

NL GEBRUIK ONBEPERKT

PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

PT UTILIZACAO ILIMITADA

RO UTILIZARE NELIMITATA

SL NEOMEJENA UPORABA

SK NEOBMEDZENE POUZITIE

Fl KAYTTOA EI RAJOITETTU

SV OBEGRANSAD ANVANDNING

EN UNRESTRICTED USE

IS OTAKMORKUD NOTKUN

NO UBEGRENSET BRUK

TR KISITLANMAMIS KULLANIM

BG M3naoeH Bnocnencrteve Izdano naknadno —
99210

CS Vystaveno dodate¢né

DA Udstedt efterfelgende

DE Nachtraglich ausgestellt

EE Valja antud tagasiulatuvalt
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EL
ES
FR

HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV

EN

NO

TR

EkO0BEv €K TwV UCTEPWV
Expedido a posteriori
Délivré a posteriori

Izdano naknadno

Rilasciato a posteriori
Izsniegts retrospektivi
Retrospektyvusis iSdavimas
Kiadva visszamendleges hatallyal
Mahrug b'mod retrospettiv
Achteraf afgegeven
Wystawione retrospektywnie
Emitido a posteriori

Eliberat ulterior

Izdano naknadno
Vyhotovené dodatocne
Annettu jalkikateen

Utfardat i efterhand

Issued retroactively

Utgefid eftir &

Utstedt i etterhand

Sondran Duzenlenmistir
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BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR

HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV

EN

NO

TR

PasHu
Razni
Diverse
Verschiedene
Erinevad
o1agopa
Varios
Divers
Razni
Vari
Dazadi
Jvairts
Tobbféle
Diversi
Diverse
Ro6zne
Diversos
Diverse
Razno
Roézni
Useita
Flera
Various
Ymis
Diverse

Cesitli

Pa3Hn — 99211
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BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR

HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV

EN

NO

TR

HacunHo
Volné lozeno
Bulk

Lose
Pakendamata
XUua

A granel
Vrac

Rasuto

Alla rinfusa
Berams
Nesupakuota
Omlesztett
Bil-kwantita
Los gestort
Luzem

A granel
Vrac
Razsuto
Volne
Irtotavaraa
Bulk

Bulk

Vara i lausu
Bulk

Dokme

Pacyto — 99212
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BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR

HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV

EN

NO

TR

M3npawav
Odesilatel
Afsender
Versender
Saatja
QaTTOOTOAEQG
Expedidor
Expéditeur
Posiljatelj
Speditore
Nosutitajs
Siuntéjas

Felado

Min jikkonsenja

Afzender
Nadawca
Expedidor
Expeditor
Posiljatel]
Odosielatel
Lahettaja
Avsandare
Consignor
Sendandi
Avsender

Gonderici

Mowwnrbanay — 99213
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HACIJIOB IV
ynytcrteso o AOAATHUM NPUMEPUUMA OBPA3ALIA

A. [opaTtHn npumepum obpasaua KOpUCTe Ce CaMO ako Ce LiapuHCKa Aekrapauuja
OLHOCK Ha BWLE O jeAHOr HavmeHoBawa (BugeTn pybpuky 5). MNMogHoce ce
3ajegHo ca obpacuem y cknagy ca KoHBeHumjom 0 JeguMHCTBEHOM OOKYMEHTY,
Mpwunorom |, JoaaTkom 1.

B. YnytctBa u3nasa | un Il npumemsyjy ce ucto Ha gogatHe npumepke obpasaua.

Mehytnm:

"T1bis", "T2bis" nnn "T2Fbis" ynucyjy ce y Tpehn nogogersak pybpuke 1 y
cknagy ca 3ajeAHUYKUM TPaH3UTHUM MOCTYMNKOM KOju ce 0gHOCU Ha poby;

ynotpeba pybpuka 2 n 8 pgopatHor npumepka y [punory |, Oopatky 3
KoHBeHuuje 0 JeanHCTBEHOM AOKYMEHTY Huje o6aBe3Ha 3a yroBOpHe CTpaHe,
Tako ga camo Tpeba HaBeCTU MMe, U ako MOCTOjU UAEHTUUKALUMOHN BpOj
nvua Ha Koje ce OfHOCM.

B. Ako ce kopucTe gogaTtHu npumepumy obpasaua:

pybpuke "3a onuc pobe" koje HUCy kopuwheHe mopajy ce npeuptaty ga 6u
Ce Cnpeynno UXOBO HAaKHaAHO NONyH-aBaHh-e;

pybpuke 32 (6poj HammeHoBawa), 33 (wudpa pobe), 35 (6pyto maca (kg)),
38 (HeTo maca (kg)) n 44 (pogaTHM nogaun, nogHeTa AOKYMEHTa, NOTBpPAE U
opobpensa) Mopajy ce npeupTaTty y KopuwheHoj TpaH3UTHOj Aeknapaumju, a
pybpuka 31 (nakoBare 1 onuc pobe) He MOXe Ce KOPUCTUTU 3a YHOC O3HaKa,
GpojeBa, 6poja 1 BpcTe nakoBakwa unm onuca pobe. MNoTpebHo je ynucatu
pedepeHuy Ha cepujckn 6poj U 03HAKy pasnMuUTUX OoO4aTHUX NpuMepaka y
pybpuky 31 (nakoBare 1 onuc pobe) kopuwheHe TpaH3UTHE Aeknapauuje.
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rPUIor 67°7
NMEYAT 3A PE3EPBHU NOCTYNAK

PE3EPBHU NMOCTYMNAK NCTS

Y CUCTEMY HEMA JOCTYMHUX NMOOATAKA

MOKPEHYTO LAHA .ottt e e e e e e ena e e e e enane e
(batym/yac)

(BaMmeH3umje: 26 x 59 mm, LUpBEHO MaCTWMO)

5 MpomeneHo Ognykom 6p. 1/2008 oa 16.6.2008. (OJ J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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rPUIor 68°
TC 10 - OBABELUTEHSE O TPAH3UTY

TC 10 - OBABELUTEHE O TPAH3UTY

MoeHTudmKaumja NnpeBO3HMX CPEACTABA. . . . v v v v v v e .

TPAH3VUTHA OEKNAPALIMJA NMITAHNPAHA TPAH3UTHA
LAPVUHAPHUUA (M SBEMIBA):

Bpcta (T1, T2 unn T2F) n 6poj MonasHa yapuHapHuua

3A CNY>XXBEHY YNOTPEBY

|
|
|
Oatym TpaH3uTa |
|
|
|

neyar

%8 MpomeneHo Ognykom 6p. 1/2008 og 16.6.2008. (OJ J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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nePunor 69>°
MOCEBAH NEYAT 3A OBNALWTREHOI MOWWUIbAOLA

NOCEBAH NEYAT

4+—— E=om —p

3 25 mm

1.Tp6 wnm 6GUNO Koju [OpyrM 3HAKOBM MMM CRoBa  Koju
obenexasajy 3eMrby

. MNonasHa uapuHapHuua

. bpoj peknapauuje

. Jatym

. OBnawhenu nowwnreanady

o OB~ WN

. Opobpetrse

% NMpomerseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (OJ J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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rnPunor 610%
TC 11 - NOTBPOA

TC 11 - NOTBPOA

OLpPEeOUNLLHA LI@PUHAPHMLIA Y ....eeeeiiiiieieeaeitie e eiiee s e e e sasee e e ennbe e e s sneeee e neeas
oBuM notephyje aa je gokymeHT T1, T2, T2F (1) unn TAD

KOHTpOmHW npumepak T5 (1)

€BUAEHTUPAH A3HA ...cevvvueeeeeeeeeeeeeviiennnnn, (p[0Ya o] o o] 1=V S
VA C= o712 = o1 T USSR OSUUPPRRR
NoJHEeCeH.
Yo, yOAHA
Cnyx06eHun
neyar
(MoTnuc)

(1) HenoTtpebHo npeupTatn

% MpomerseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (OJ J1 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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neuior 611%
HANEMHULUA

(>KenesHWYKN TpaH3uT)

6oje: upHa Ha 3eneHoj

® NpomerseHo Opanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cri. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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B. MPUII03U TrAPAHLINJE
rPUIor B1%

SAJEOAHUYKU TPAH3UTHU NOCTYNAK/ TPAH3UTHU NMOCTYMNAK
3AJEOHULIE
FAPAHTHU OOKYMEHT

NOJEANHAYHA TAPAHLIUJA

I. O6aBe3e rapaHTa:

1. Hone notnncanmn'” ca npebusanuwtem y? 0BUM
3ajeHNYKN 1 MOjeaAMHaYHO (COMMAAPHO) rapaHTyje y rapaHTHOj LiapvHapHULW
[0 MakcumariHor uaHoca oA 3a

EBponcky 3ajegHuuy (koja obyxeata KparbesuHy benruvjy, Penybnuky Byrapcky,
Yewky Penybnuky, KparmbeBuHy [aHcky, Case3Hy Penybnuky Hemauky,
Penybnuky EctoHujy, Wpcky, XeneHcky Penybnuky, KparbesuHy LUnaHujy,
®paHuycky Penybnuky, Penybnuky Xpsatcky, Penybnuky Wrtanwjy, Penybnuky
Kunap, Penybnuky Jletonnjy, Penybnuky JlutBaHujy, Benuko Bojsoactso
Jlykcembypra, Mahapcky, Penybnuky Manty, KpareeuHy Xonangujy, Penybnuky
AycTtpujy, Penybnuky lNorbeky, MopTtyrancky Peny6nuky, Pymynujy, Penybnuky
CnoseHujy, Crniosauky Penybnuky, Penybnuky ®uHcky, KparbesuHy LLBencky,
YjeanweHo KparbeBctBo Benuke bputaHunje n CesepHe Wpcke), n Penybnuky
WcnaHa, KpareesuHy Hopsewky, LWBajuapcky KoHdepepauwnjy, Penybnuky
Typcky, KhexeBuHy Aupopy u Peny6rmky Can MapuHo® 3a cBakm usHoc
rnaBHuLUe, TPOLLKOBA U HenpeasuheHnx usgartaka, anv He 1 3a HoBYaHe KasHe,
3a Koje npuHumnan
jecte nnn mMoxe fa rnoctaHe O4roBopaH rope HaBeAeHUM 3eMrbama 3a Ayr y
BMAY AaxbuHa 1 Apyrux HakHagda Koje ce npumetbyjy Ha poby Koja je cTaBrbeHa y
3aje0HNYKM TPaH3UTHW MOCTYMakK WM TpaH3WTHWM nocTynak 3ajegHuue, of
nonasHe uapvHapHuue [0 oApeAuvllHe LapuvHapHuue

Onwuc poGe:

2. [one notnucaHmn ce obaBesyje aa he m3BpwWNTK Nnahawe TpaxeHUX n3Hoca Ha
NpBU NUCaHW 3axTEB HaANIEXHUX OpraHa 3emMarba 13 Tadke 1, a 6e3 moryhHoCcTH
oAnaraka nnahawa TpaxeHux usHoca gyxe of 30 AaHa of JaHa MoAHoLeHa
3axTeBa, OCMM akO OH WNM OHa Uny Buno Koje ApYro 3anHTEepecoBaHO Nuue npe
UcTeka TOr poka He JoKae HaanexHWM opraHvMma, Aa je pagra Ha nponucaH
Ha4yMH OKOH4YaHa.

HagnexHu opraHu, Ha 3axTeB Aorie NOTNMCAHOr U M3 CBakor pasnora Koju ce
npusHaje Kao onpasaaH, Mory aa npoayxe, npeko poka oa 30 gaHa padvyHajyhu
oA AaHa nogHollera 3axTeBa 3a nnahawe, PoK y KOM OH UInn oHa uma obasesy
Aa n3spwn nnahawe TpaxeHWx n3Hoca. TPOLIKOBWM HacTanu ogobpaBarwem Tor
AoJaTHOr poka, Hapo4uMTo KamaTe, Mopajy ce obpayyHaTy Tako Aa usHoc byae
jeoHak oHoM koju 61 6uo HannaheH nNoA CrMYHUM YCrOBMMa Ha HOBYaHOM WUNK
PUHAHCKUCKOM TPXULLITY Y MPeAMETHO] 3eMIbW.

%2 NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2013 op 1.7.2013. (Cn. nnct 277, 18.10.2013, cTp. 14).
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OBa oGaBe3a Baxu Of JaHa kaja je npuxBaTu rapaHTHa LapuHapHuua. [one
MoTNMcCaHW ocTaje oAroBopaH 3a nnahakwe GUno Kor Ayra koju Hactaje y TOKy
3ajeHNYKOr TPaH3UTHOT MOCTYMKa MM TpaH3UTHOr NOCTynka 3ajegHuue, Koju je
obyxsaheH oBoM o0GaBe3oM M KOju je 3arno4yeo npe CTynaka Ha cHary 6uno
KaKBOI OTKasuBaka WM YKudawa rapaHuuvje, 4ak M ako je 3axTeB 3a Hannarty
nogHeT nocre Tor gatyma.

3a notpebe oBe obasese, NOTANCHUK HABOAW CBOjy aapecy 3a gocTtasy'® csakoj
o[ OCTanMx 3eMarba HaBedeHuX y oaerbky 1 kao:

3emrba Mpesvme 1 Me Unu Mme chMpMe 1 NyHa agpeca

Hone notnucanm notephyje Aa he npuxsBatutn ga cy My O6una ypegHo
AOCTaBrbeHa cBa nucma n obaeeluTera, 1 cBe hopManHOCTM U NOCTYNUU Y BE3N
ca oBoMm obaBe3om, ynyheHu vnu u3BpLleHn y nucaHoMm O6nuky Ha jegHy of
(cnyx6eHunx) agpeca 3a AoCTaBIbake.

[lone noTnucaHy npusHaje HaaneXHoOCT NPaBOCYAHUX OpraHa y MecTuma rae je
HeHa/werosa (cnyxbeHa) agpeca 3a JOCTaBIbak-Ee.

Jone notnucaHn ce oGaBe3dyje Aa Hehe NMPOMEHWUTU afpecy Kojy je HaBeo Wnw,
ako mMopa fa npomMeHu Ty agpecy, Aa he o Tome yHanpen o6aBecTUTW rapaHTHy
LlapyHapHuLy.

N , AaHa

(MoTrnc)®
MpuxBaTake oA CTpaHe rapaHTHe LapuHapHULe

FapaHTHa uapvHapHUUa

O6aBe3a rapaHTa je npuxsaheHa aaHa 3a
NOKpMBaH-E 3ajeJHUYKOr TPAH3WTHOT MOCTyMKa WMM TPaH3UTHOr MOCTYMKa
3ajeaHunLEe No TPaH3UTHO] Aeknapaumju 6p. oA &

(MevaTt 1 notnuc)

" Mpesume 1 uMe unn Hasus drpme
@ Myna agpeca

3)

npeupTaTM UMe YroBOPHUX CTpaHa unu gpxasa (AHgopa unun CaH mapuHo) uunja

TepuTopuja ce He npena3u. Ynyhueawe Ha KHexeBuHy AHgopy n Penybnvky CaH

MapuHo npumersuBahe ce camo y TpaH3MTHUM onepauyvjama y 3ajeqHuUN.

“ npesume n uMe UK HasuB vpme 1 agpeca NpuHLMNana

® Ako, o 3aKkoHy 3emrbe, Hema ogpenty O afpecy 3a JoCTaBy, rapaHT Yy TOj 3eMIbM UMEHYje 3acTyrnHKa

oBnawheHor 3a npuMae CaorniTeHka HaCNoBIbEHNX Ha Hera Tako a ce NoTBpAa U3 cTaea [Ba 1 NoTepaa o

npey3umany obaBese U3 ctaBa 4 Tadke 4. cacTaBrbajy Ha HauuH gaTt y Tum ctasoBuma. Cyaosu y mectuma y

Kojuma ce Hanase agpece 3a [JOCTaBy rapaHTa Unv agpece HeroBux NpeacTaBHUKa HaONEXHW Cy 3a cnopose

Be3aHe y3 OBy rapaHuujy

® Nuue Koje moTnucyje AOKyMEHT Mopa, Npe CBOr NoTnuca, ynucatu cnenehy HanoMeHy: "rapaHumja y uaHocy og
", U3HOC HaBECTM CroBMMa.

™ MonytaBa nonasHa LapuHapHuLa.
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rnpuior B2%

SAJEOAHUYKU TPAH3UTHU NOCTYMNAK/ TPAH3UTHU NOCTYMNAK
3AJEOHULIE
FAPAHTHU OOKYMEHT

NOJEANHAYHA TAPAHLUWUJA Y OBJIUKY KYINMOHA

I. O6aBe3e rapaHTa

1. Hone notrmcanun'” ca npe6usanuTem y@
OBMM 3ajeHNYKN M MojeauHayYHo (COnMaapHoO) rapaHTyje y
rapaHTHOj LapvHapHUUn 3a Espornicky 3ajegHuuy

(koja obyxsaTta KparbeuHy benrujy, Penybnuky Byrapcky, Yewky Peny6nuky,
KpareeBuHy JaHcky, CaBe3Hy Peny6nuky Hemauky, Penybnuky EctoHujy, Mpcky,
XeneHcky Penybnuky, Kparsesuny LLnanunjy, ®paHuycky Penybnuky, Penybnuky
XpBatcky, Penybnuky Wtanwjy, Penybnuky Kunap, Penybnuky JleToHujy,
Peny6nuky JlntBanujy, Bennko Bojsogcteo Jlykcembypra, Mahapcky, Penybnuky
ManTy, KpareeBuHy XonaHauvjy, Penybnuky Ayctpujy, Penybnuky [lorbcky,
MopTyrancky Penybnuky, PymyHunjy, Penybnuky CnoseHujy, CnoBauky
Penybnuky, Penybnuky ®uHcky, KparmbesuHy LLiBeacky, YjeauweHo KparbeBcTBO
Benvke Bbputanuje n CeepHe Wpcke), u Penybnuky WcnaHa, KparbeBuHy
Hopeewky, LBajuapcky KoHdepepauuvjy, Penybnuky Typcky, KHexeBuHy
Anpopy n Penybnuky Can MapuHo®, 3a ceaku n3Hoc rnmaeHuLE, TPOLLKOBA U
HenpeasuheHux nsgaTaka, anv He 1 3a HoOBYaHe KasHe, 3a Koje npuHuunan jecrte
UNn MOXe Aa NnocTaHe OAroBOpaH rope HaBedeHWM 3eMrbama 3a Ayr y Buay
AaxOuHa n Opyrmx HakHaga Koje ce npuMetbyjy Ha poby koja je cTaBrbeHa y
3ajeQHNYKM TPaH3UTHU MNOCTYyNakK WNW TPaH3UTHW nocTynak 3ajegHuue, a y
nornegy Koje ce gone notnucaHn obaesesao ga he m3gatu KynoHe nojeanHayHe
rapaHuuje Ao makcumanHor usHoca og 7000 eBpa no KyrnoHy.

2. [one notnucaHn ce obasesyje aa he wm3BpwutnM nnahawe Ha MNpPBU MNUCAHU
3axTeB HaanexHux opraHa 3emarba u3 Tadke 1, a 6e3 moryhHOCTM ognarawa
nnahara TpaxeHux nsHoca gyxe og 30 gaHa o AaHa nogHowewa 3axTeBa, Ao
7 000 eBpa no KynoHy nojeguHavHe rapaHumnje, OCMM ako OH UK OHa unu 6uno
KOje ApYro 3anHTepecoBaHO nuvue Npe UcTeka TOr poka He AOoKaxe HaAfeXHUM
opraHuma, aa je paga Ha NponuMcaH Ha4YnMH OKOHYaHa.

Ha 3axTeB gone noTnMcaHOr M W3 CBakor pasfnora Koju ce Mpu3Haje Kao
onpaBAaH, HagnexHu opraHn Mory npoayxmtu npeko poka of 30 aaHa
padvyHajyhmn og gaHa nogHolwewa 3axTeBa 3a nnahawe, pOK y KOM OH UK OHa
nma obaBesdy ga u3BpwM nnahawe TpaXeHux W3Hoca. TPOLUKOBM HacTanu
opobpaBaweM TOr AOAATHOr poka, HApoO4YMTO KamaTe, Mopajy ce obpadyHaTtu
Tako ga u3Hoc byae jeaHak OHOM Koju 6u 6mo HannaheH NoA CNUMYHMM yCrnoBUMa
Ha HOBYAHOM MM PUHAHCUJCKOM TPXXULUTY Y NPEeaMETHO]j 3EMIbU.

3. OBa obGaBe3a Baxu o4 OaHa Kaga je NMpuxBaTu rapaHTHa uapuHapHuua. Jone
noTNMCaHN OCTaje o4roBopaH 3a nnahawe 6uno Kor gyra Koju HacTaje y TOKy
3ajeAHMYKOr TPaH3UTHOM MOCTYMNKa UAWM TPaH3UTHOr NocTynka 3ajegHuue, Koju je
obyxsaheH oBoM 06aBe30M W KOjU je 3ano4yeo npe cTynawa Ha cHary 6uno
KakBOI OTKasvBaka UMM ykngawa rapaHuuje, Yak u ako je 3axTeB 3a Hannarty
nogHeT nocne Tor AaTyma.

% NpomerseHo Opanykom 6p. 1/2013 oa 1.7.2013. (Cn. nuct 277, 18.10.2013, cTp. 14).
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4. 3a noTpebe oBe obaBeae, NOTMMCHNK HABOAM CBOjy adpecy 3a AocTaerbare' y
CBaKoj 0f OCTanMx 3eMarba HaBefeHUX y oaerbky 1 kao:

3emrba Mpesvme 1 UMe UnNK UMe MpMe U NyHa
appeca

Hone notnucanm notephyje Aa he npuxeBatutn ga cy My Ouna ypegHo
AOCTaBrbeHa cBa nucma n obaeeluTera, 1 cBe hopManHoOCTM U NOCTYNLUU Y BE3N
ca oBom obaBe3oMm, ynyheHn wunu u3BplleHM y NUCaHOM OOSIMKYy Ha H-EroBy
(cnyx6eHy) agpecy 3a goCTaBrbame.

[one notnucaxu np|/|3Haje HaAnNexHoCT NpaBOCyOQHUX OpraHa y MeCTuMa rge je
HeHa/teroaa cny>K6eHa ajpeca 3a goCTtaBibake.

Hone notnucann ce obaBesyje oa Hehe MewaTy agpecy Kojy je HaBeo Mnun, ako
Mopa ga npomeHu Ty agpecy, Aa he o Tome yHanpeg o6aBecTUTU rapaHTHY
LapuHapHuLy

Y , JAHa

(MoTrnc)®
ll. MNMpuxBaTtawe oa cTpaHe rapaHTHe LapuHapHuue

FapaHTHa uapuvHapHuUa

O6aBesa rapaHTa npuxsaheHa gaHa

(MevaTt 1 notnuc)

" Mpesume 1 uMe nnu Hasue dupme

® Myna agpeca

® Camo y TpaH3UTHUM onepaumjama y 3ajeaHuLm

“ Ao, no 3aKkoHy 3emrbe, Hema oapendy O agpecy 3a 4oCTaBy, rapaHT Y TOj 3eMIbU UMEHYje 3aCTyrHMKa
oBMalNeHor 3a MPUMaks-e CaoNLITEHa HACTIOBILEHMX HA H-era Tako Aa Ce NOTBP/A M3 CTaRa [Ba 1 NoTBPAA O
npey3umany obaBese U3 cTaBa 4 Tadke 4. cacTaBrbajy Ha Ha4uH gat y Tum ctasoBuma. Cyaosu y mectnma y
KOjUMa Ce Hanase afpece 3a A0CTaBy rapaHTa Ui aapece H-eroBux NPEACTABHNKA HALANEXHN Cy 33 CNIOPORE
Be3aHe y3 OBy rapaHuujy

® fuwe koje noTnmcyje OKYMEHT Mopa, Npe CBOr NOTANCA, CBOjePYYHO HanucaTu: MapaHLvja.
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rneuior 3%
KYNOH NMNOJEAUHAYHE FAPAHLUWUJE

(MpegHa cTpaHa)

TC 32 - KYNOH NOJEAUHAYHE FrAPAHUUJE A 000 000

M3nat of

(vme/Ha3uB 1 agpeca nuua unu upme)

(ObaBe3uBamne rapaHTa npmxsaheHo gaHa

o[l CTpaHe rapaHTHe LapvHapHuLle )
OBaj KynoH, usgaT gaHa nokpuea u3Hoc go 7 000 eBpa 3a TpaH3MTHM nocTynak 3ajegHuue/
3ajeaHNYKn TPaH3UTHU nocTynak unm Koju 3anoynme
HajkacHuje 1 3a Koju je npuHumunan

(vme/Ha3uB 1 agpeca nuua unu upme)

(Motnuc npuHumnana) TloTnuc v nevar rapaxTa)

™ MNornuc Huje obaBesaH.

(nonehuHa)
MonywaBa nonasHa LapuHapHuua
MocTynak TpaH3nTa Koju ce obasrba nog gokymeHtuma T1,T2,T2F (1)
eBuaeHTMpaH AaHa nog 6pojem
y LapuHapHuUm y
(nevar) (nornuc)

(1) MpeupTatn HenoTpebHO

® NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cri. nucT 274 ,15.10.2008, cTp. 1).
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rPUIOr B4%
3AJEOHUYKN TPAH3UTHU NMOCTYNAK/ TPAH3UTHU NMOCTYNAK
3AJEOHULUE
FAPAHTHU OOKYMEHT
3AJEOHUYKA TAPAHLUUJA
I. O6aBe3e rapaHTa:
1. Hone notnncanmn'” ca npebusanuwtem y? 0BUM
3ajeAHNYKM 1 MOjeaAMHaYHO (COMMAAPHO) rapaHTyje y rapaHTHOj LiapvHapHULW
[0 MaKCMMarHor U3Hoca of Koju

je 100/50/30%" pedepeHTHOr MsHoca, 3a Eponcky YHujy (koja obyxeata
KparmbeBuHy bBenrujy, Penybnuky Byrapcky, Yewky Penybnuky, KparbesuHy
HaHcky, CaBe3Hy Penybnuky Hemauky, Penybnuky EcTtoHujy, Upcky, XeneHcky
Penybnuky, KparsesuHy LnaHunjy, ®paHuycky Penybnuky, Penybnuky Xpsatcky,
Penybnuky Wtanwujy, Penybnuky Kunap, Penybnuky JletoHunjy, Penybnuky
JlntBaHnujy, Benuko Bojsogctso Jlykcembypra, Mahapcky, Penybnuky Manty,
KparbeBuHy XonaHnaujy, Penybnuky Ayctpujy, Penybnuky Morbcky, MopTyrancky
Peny6nuky, PymyHujy, Penybnuky Crosenujy, CrioBauky Peny6nuky, Penybnmky
®uHcky, KparsesuHy LBencky, YjeouweHo KparbeBcTBo Benwvke BputaHuje u
CeBepHe Wpcke) n Penybnuky Wcnana, KparbeBuHy Hopselky, LBajuapcky
KoHdenepauujy, KHexeBuny Anpopy n Peny6nuky Can Mapuno, 3a csaku
N3HOC rraBHuLe, TPOLIKOBA U HenpeaBufeHnx u3gartaka, anu He M 3a HOBYaHe
KasHe, 3a Koje npuHuunan , jecte unu moxe fa
nocTaHe OAroBOpaH rope HaBedeHUM 3emrbama 3a Ayr y Bugy gaxouHa n gpyrunx
HakHaga Koje ce npuMemyjy Ha poby Koja je CTaBrbeHa Yy TPaH3WUTHW MOCTynak
3ajegHunue nnu 3ajegHNYKN TPaH3UTHU NOCTyNnaK.

2. [Jone notnucanmn ce obasesyje aa he u3spwnTn nnahawe TpaKeHUx n3Hoca Ao
rope HaBedeHor MakCuMMarHOr WM3HOCa, Ha MNpPBM MUCaHM 3axTeB HaANEXHUX
opraHa 3emarba u3 Ttadke 1, a 6e3 moryhHoCcTM oanarawa nnahawa TpaXkKeHux
nsHoca ayxe oa 30 gaHa oA gaHa nogHolwena 3axTeBa, OCMM ako OH UK OHa
unn 6uno Koje APYro 3aMHTEPECOBAHO NUUE MNpe UCTeKa TOr poKka He AoKaxe
HagneXHUM opraHuMa, Aa je pagHa Ha NponucaH HauMH OKOHYaHa.

HagnexHun opraHu, Ha 3axTeB Aorie NOTNMCAHOr U M3 CBakor pasnora Koju ce
npusHaje Kao onpasaaH, Mory aa npoayxe, npeko poka oa 30 gaHa padvyHajyhu
oA, AaHa nogHollera 3axTeBa 3a nnahawe, poK 'y KOM OH UInn oHa uma obasesy
Aa n3spwn nnahawe TpaxXeHWx n3Hoca. TPOLIKOBWM HacTanu ogobpaBarwem Tor
AoJaTHOr poka, Hapo4MTo KamaTe, Mopajy ce obpayyHaTu Tako Aa usHoc byae
jeoHak oHoM koju 6u 6uo HannaheH nNoA CrMYHUM YCrOBMMAa Ha HOBYaHOM WNK
PUHAHCKUCKOM TPXXULLITY Y MPeAMETHO] 3eMIbW.

OBaj U3HOC ce He MOXe yMawWuTu 3a Burno Koju U3Hoc Koju je Beh nnaheH nog
ycnosuMa oBor obaBesvBama, OCMM ako ce oA Aorie NOTNUCaHor 3atpaxu Aa
nnatu Ayr Koju ce nojaBu Yy TOKYy TPaH3UTHOr MoCTynka 3ajegHuue unm
3ajeAHVNYKOr TPaH3UTHOr MOCTYMKa KOju je 3anodeT npe npujema npeTxogHor
3axTteBa unu y poky oa 30 aaHa nocne Tora.

3. OBa obGaBe3a Baxu o4 OaHa Kaga je NMpuxBaTu rapaHTHa uapwHapHuua. Jone
NoTNMCaHN OCTaje oAroBopaH 3a nnahawe 6mno Kor gyra Koju HacTaje y TOKy
TPaH3UTHOr NocTynka 3ajegHuue unu 3ajeAHUYKOr TPaH3UTHOT MOCTYMKa, Koju je

% NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2013 op 1.7.2013. (Cn. nnct 277, 18.10.2013, cTp. 14).
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obyxsaheH oBoM oGaBe3oM M KOju je 3amno4vyeo npe CTynaka Ha cHary 6umno
KaKBOI OTKasuBaka WNW YKudawa rapaHuuvje, 4ak M ako je 3axTeB 3a Hannarty
nogHeT nocre Tor gatyma.

4. 3a noTpebe ose ob6aBeae, NOTANCHIUK HABOAM CBOjy aapecy 3a aoctasy® y ceakoj
Of OCTanux 3eMarba HaBedeHuX y oferbky 1 kao:

3emrba Mpesvme 1 Me Unu Me MpMe 1 NyHa agpeca

Hone notnucanm notephyje Aa he npuxsBatutn ga cy My Ouna ypegHo
AOCTaBrbeHa cBa nucma n obaeeluTera, 1 cBe hopManHOCTM U NOCTYNUM Y BE3N
ca oBom obaBe3oMm, ynyheHn wunu u3BpleHM y NUcaHoM OOSMKy Ha H-EroBy
(cnyx6eHy) agpecy 3a goCTaBrbame.

[one notnucaxu np|/|3Haje HaAnNexHoCT NpaBOCyOQHUX OpraHa y MeCTuMa rge je
HeHa/teroaa cny>K6eHa agpeca 3a goCTtaBibake.

Hone notnucann ce obaBesyje oa Hehe MewaTy afgpecy Kojy je HaBeo Mun, ako
Mopa ga npoMeHu Ty agpecy, Aa he o Tome yHanpen o6aBecTUTU rapaHTHY
LapuHapHuLy.

Y , AaHa

(MoTrmc)"”
ll. MNMpuxBaTtawe oa cTpaHe rapaHTHe LapuHapHuue

FapaHTHa uapuvHapHuUa

O6aBe3a rapaHTa je npuxsaheHa gaHa

(Mevat n notnuc)

" Mpesume 1 ume nnu Hasme dupme
® Myna agpeca
® MpewupTaTi HenoTpeGHoO
@ MpeupTaty ume yroBopHux cTpaHa unu gpxasa (AHgopa unn CaH MapuHo) 4nja Teputopuja ce He npenasu.
Ynyhuearwe Ha KHexeBuHy AHgopy n Penybnuky CaH MapuHo npumennBahe ce camo y TpaH3UTHMM ornepaumjama y
3ajegHuun.

Mpesvme 1 uMe, UNu Ha3mne cupme U NyHa agpeca NpuHUMNana.
® Ao, no 3aKOHY 3eMrbe, HeMa ogpenbu 0 agpecu 3a JOCTaBy, rapaHT y TOj 3eMIbY UMEHYje 3acTynHNKa
oBnawwheHor 3a npuMare CaorniTeka HaCNOBIbLEHNX Ha Hera Tako fa ce NoTBpAa U3 cTaea 2. U noTepaa o
npey3umany obaBese U3 ctaBa 4. Tauke 4. cacTaBrbajy Ha HauvH gaTt y TuMm ctasoBuma. CyaoBu y mectuma y
Kojuma ce Hanase agpece 3a [JOCTaBy rapaHTa Unv agpece HeroBux NpeacTaBHUKa HaOMexXHW cy 3a cnopose
Be3aHe y3 OBY rapaHuujy
MMuue Koje noTnucyje AOKyMEHT Mopa, Npe CBOr NoTnunca CBojepyyHo, HanucaTtu cnegehy HanomeHy: "lMapaHuuja Ha
M3HOC of ", ca ynucaHVM M3HOCOM Y LIeSTUHN.



355

NMPUNOr B5%
YBEPEHE O 3AJEOHUYKOJ FAPAHLIUJU

NMPEAOHKA CTPAHA

TC31 - YBEPEWE O 3AJEAHUYKOJ TAPAHLIUJU (Mpeawa ctpaHa)

2. Baxu oo

2. Bpoj

[JaH |Mecey

loauHa |

3. MpuHumnan

(Npesvme 1 uMe wnNu  Hasue
dupme, NyHa agpeca v 3eMrba)

4. MapaHT
(npesvme u ume unu Hasue
dupme, NyHa agpeca v 3eMrba)

5. TapaHTHa uapuHapHuua

(HasuB, nyHa agpeca 1 3emrba)

6. PedbepeHTHM n3Hoc 6pojeBuma: cnosuMma:

LUndppa Banyte

7. FapaHTHa uapuHapHuua noTephyje Aa je rope HaBeAeHU NpUHUMNan NOoNoXMo 3aje4HNYKY rapaHumjy Koja Baxu
3a TpaH3UTHM NocTynak 3ajegHuue Unu 3ajedHUYKN TPaH3UTHU NOCTYNaK Kpo3 LLapuHCKY TEPUTOPUjY OHMX 3eMarba
Koje Cy HaBefleHe MUCMOoA M Ynja UMeHa HUCY npeupTaHa:

EBPOINCKA SAJEOHULIA, UICNAHJ, HOPBELLIKA, LWUBAJLIAPCKA, TYPCKA, AHOOPA (*) , CAH MAPUHO (*)

8. NocebHe npumenbe

9. Nepwnopg Baxxera NPOAYXEH A0

Oan Mecey, | loa.

CaunmeHo y naHa

(MecTo) (Oartym)

(Motnuc n nevar rapaHTHe LapuHapHuLe)
ykrbydyjyhn

CaunmeHo y naHa
(MecT0) (Oatym)

(Motnuc 1 nevar rapaHTHe LapyHapHULE)

(*) camo 3a TpaH3nTHU NocTynak 3ajeaHuue

% NMpomerseHo Oanykom 6p. 1/2013 op 1.7.2013. (Cn. nnct 277, 18.10.2013, cTp. 14).
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rPUIIOI BS
NONEHBUHA

10. Jlnua koja cy oenawheHa ga y MMe npuvHUMNana NoTnuwy Aeknapauujy
TPaH3UTHU NocTynak 3ajegHuue unu 3ajeqHUYKM TPaH3UTHM NOCTyNak:

(nonehuHa)

11. Mpesume, nme un
npumepak noTnuca
osnawheHor nuua

11. MNMpesume, nme un
npumepak notnuca
oBnawheHor nuua

12. MoTtnuc
npuHumnana™

12. MoTtnuc
npuHumnana™

"Kapa je npuHUMnan npasHo nuuUe, NULE YnjK ce NOTAUC nojaerbyje y pyGpuum 12
Mopa CBOM MOTNUCY AoAaTtu 1 CBOje Npe3vMe, MMe 1Y KOM CBOjCTBY MOTNMUCYje.
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rPuior B6%
YBEPEHE O OCNOBOBEHY Of] MOJNIAFTAHA TAPAHLUUJE

NMPEOHA CTPAHA
TC33 - YBEPEHE O OCINOBOBHEHY O[] NMOJNTArAlA TAPAHUUJE (Mpenma ctpaHa)
2.Baxu no 2. Bpoj
[laH |Mecey [loguHa
3. MpuHumnan
(npesume w“ wvme wnNKM  Has3ue
dupme, NyHa agpeca v 3eMrba)
4. apaHTHa LapuHapHuua
(HasuB, nyHa agpeca 1 3emrba)
5. PedbepeHTHU n3Hoc 6pojeBuma: crnosuMa:
LUndppa Banyte

6. MapaHTHa uUapuvHapHMUa OBUM MOTBpRyje Oa je rope HaBedeHOM npuHuUunany ogobpeHo ocnobohewe of
ronarawa rapaHuuje 3a TpaH3UTHW MocTynak 3ajegHuue wnv 3ajefHUYKU TPaH3WTHW MOCTyNnaK Kpo3 LapuHCKY
TepuTopMjy OHMX 3emMarba KOje Cy HaBegeHe UCMog M uvja  MMEeHa  Hucy  mpeupTaHa:

EBPOINCKA 3AJEOHULIA, UCNAH, HOPBELLKA, LWBAJUAPCKA, TYPCKA, AHOOPA (*) , CAH MAPUHO (*)

7. MocebHe npumenbe:

8. Nepwnopg Baxera NPOAYXEH A0

Oan | Meceu Fog.

ykrbydyjyhu

CaunmeHo y

faHa

(MecTo)

(Motnuc 1 nevat rapaHTHe LapyvHapHULE)

(Aatym)

CaunmeHo y naHa

(MecT0) (Oatym)

(Motnuc n nevart rapaHTHe LapuHapHuLe)

(*) camo 3a TpaH3nTHU NocTynak 3ajegHuue

" NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2013 op 1.7.2013. (Cn. nnct 277, 18.10.2013, cTp. 14).
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rPUIIOI B6
NONEHBUHA

9. Jlvua koja cy oenawheHa ga y nme npuHuMnana noTnuwy geknapauujy TpaH3uTHU
noctynak 3ajeaHuue Unu 3ajeAHNYKN TPaH3UTHU NOCTyNaK:

10. Mpesume, nme un
npumMepak notnuca
oBnawheHor nuua

10. Mpesume, nme un
npumMepak notnuca
oBnawheHor nuua

11. MoTtnuc
npuHumnana™

11. MoTtnuc
npuHumnana™

"' Kapa je npuHuMnan npasHo nuue, NULUe Yuju ce NoTnMC nojasrbyje y py6puum 11
Mopa CBOM MOTNUCY AodaTu 1 CBOje Npes3nMe, UMe Uy KOM CBOjCTBY MOTNMCYje.
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rnPuior B7%

OBJAUWHKEHE 3A MNMOMNYWLABAKE YBEPEWLA O 3AJEAHUYKOJ

1.1.

1.2.

1.2.1.

1.2.2.

1.3.

2.1.

2.2.

2.3.

FrAPAHUWUJU U YBEPEHA O OCJIOBOBEHY O[] NMOJIATABA
rAPAHLUWNJE

NMopaum Koje ce ynucyjy Ha npeAw0j CTpaHU yBepeka

HakoH nsgaBara, He MOry ce BpWUTK OWMO KakBe M3MEHe, JoOaBaHe WUnu
Opucare nopgaTaka HaBedeHux Yy pybpukama og 1 go 8 ysepewa O
3aje4HnYKOj rapaHumju unu pybpukama 1 oo 7 yBepewa o0 ocrobohewy of
nonarawa rapaHuumje.

LWndppa BanyTe

Y pybpuky 6 yBepewa O 3ajedHMYKO] rapaHumjy n pyobpuky 5 yBepewa 0
ocnobohewy of nonarawa rapaHumje ynucyje ce 1ISO ALPHA 3 (ISO 4217)
Wwndgpa kopuwheHe BanyTe.

HanomeHe

Kapa 3ajegHudka rapaHumja He MOXe Aa ce kopuctu 3a poby u3 lMpunora |
HopaTtak |, y pybpuky 8 yBepewa ynucyje ce:

- OrpaHun4deHo Baxene - 99200

Kapa ce npuHumnan oGaBe3ao ga he cBe CBOje TpaH3UTHE Aeknapauuje
nogHocuTn Kog oapeheHe nonasHe LapyvHapHUUe, Ha3MB LlapuHapHWLEe Mopa
BEMWKMM CcroBMMa fa ce ynuwe y pybpuky 8 yBepewa O 3aje4HMYKO)
rapaHumju unm pybpuky 7 yBepera o ocrnobohewy of nonarawa rapaHuuje,
y 3aBMCHOCTW OA Crny4aja.

OBepa yBepeha y criyyajy NpofyKeta hUXOBOr BaXera

Kapa ce nepvop Baxena yBepersa NpoayXu, rapaHTHa LapuHapHuua Mopa
Aa oBepu pybpuky 9 yBepewa O 3ajeQHUYKO] rapaHumju unn pyopuky 8
yBepera 0 ocnobohewy of nonaraka rapaHumje.

Mopaun koju ce HaBoae Ha nonefuHu yBepewa - JlMua Koja cy
oBnawheHa Aa noTnucyjy TpaH3UTHe Aeknapaumje

Kapa je yBepere nsgato, unvm y 6uno kom MOMEHTY y TOKY HeroBOr BaXea,
npuvHUMnan mopa Ha nonehuvHu Oa HaBede umeHa nuua osnawheHux 3a
noTnucvBare TpaH3uTHe Aeknapauuje. CBaku TakaB HaBog Mopa Aa cagpxu
npesume 1 ume osnawheHor nuua v NpuMMepak HEeroBor NOTNMca U CBaku
Mopa aa 6yae notnucaH oA ctpaHe npuHuunana. MpuHymnan uma moryhHocT
Aa npeupTa cee pybpuke Koje He Xenn Ja KopuUcTu.

an/IHLI,I/II'IaJ'I MOXe y O1no kom MOMEHTY [ia NoBy4e TakBa oBnawhema.

CBako nuue 4mje je umMe HaBefdeHo Ha nonefuHM yBepewa Koje ce NoAHOCK
NonasHoj LapuHapHuuW, npeactaerba osnawwheHor 3acTynHuka npuHumnana.

% NpomerseHo Oanykom 6p. 1/2008 of 16.6.2008. (Cri. nucT 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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3. Kopuwhere oBakBUX yBepewa Kaaa je ynotpeba 3ajegHuyke rapaHuumje
3abpameHa

3a noctynak, npumensyje ce ctaB 4. MNMpunora IV JogaTka |
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[OOATAK IV
Y3AJAMHA NMOMOT 3A HAMJIATY NMOTPAXUBAHKA
Uun

YnaH 1.

OBaj popaTak yTBphyje npaBuna 3a obesbehere Hannarte nNoTpaxuBaka y CBAKOj
3eM/bl MoTpaxkuBakwa Yy CKNagy ca 4naHom 3. Koje HacTaje y ApYyroj 3emibu.
Opnpenbe koje ce cnpoBode cy nocTtaBrbeHe y lNpunory | oBor gogatka.

OeduHuumje

YnaH 2.

Y oBOM gopatky:

- ,nogHocunal 3axTeBa“ oO3HayaBa HaOJIeXHM OpraH 3emibe Koja MmogHOCU
3axTeB 3a nomoh y nornegy noTpaxusaka U3 ynaHa 3,

- ,pumanay 3axTeBa“ oO3Ha4yaBa HaANeXHW opraH 3eMrbe Kojoj ce MogHOCU
3axTes.

MpumeHa

YnaH 3.

OBaj gogartak ce npMmMmersyje Ha :

(@)

(6)

2.

CcBa NoTpaxmBara Koja ce ogHoce Ha ayroBe n3 ynaHa 3. ctaB 1. JopaTka |. koju
Cy OJocnenu y Besu ca npoueaypomM 3ajeHUYKOr TpaH3uTa Koju je nodeo nocre
cTynar-a Ha cHary oBor gogaTka’®

Kamate W TpoLwlKoBe KOjVI npoun3nase wu3 Hannarte rope CNOMEeHYTUX
noTpaxneama.

KomyHukauumja n ynotpeba nncpopmaumja

YnaH 4.

Ha 3axTteB nogHocuoua 3axTeBa, Npumanay 3axreBa npyxa cse vHdopmaumje
Koje 6u nogHocmouy 3axTeBa OGune KOpUCHE y HannaTtu HeroBor NoTpaXusaka.
Kako 6u nobuo Te nHpopmaumje, npyumanad, 3axTeBa KOpUcTu cBoja oBnawhewa
npeasuheHa 3akoOHOM UMW HEKUM APYrMM MponucrMma Koju ce npumemsyjy 3a
HannaTty HeKuX CrMYHUX NOTpaXkMBaha Koja Cy HacTana y 3emrbu rae Taj opraH
nma ceguLiTe.

Y 3axTeBy 3a AocTaBrbake MHpopMauuja HaBoau ce nme U agpeca ocobe Ha
KOjy ce ogHoce WHopmauuvje, Kao n nNpMpoaa M U3HOC NoTpaXuBaka y Be3u C
KOjUM je 3axTeB MoAHeceH.

Mprmanauy 3axTeBa Huje o6aBe3aH Aa AocTaBu MHopMaumje:

69 HopaTto Ha ocHoBy [Mpenopyke 6p. 1/94 oa 8.12.1994. (Cn. nuct 91, 5.4. 1997, c1p. 17).
" amereHo Opanykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. nucT 9, 12.1.2001, cTp. 1).



362

(a) koje He 6 morao gobuTK y CBpPXY HannaTe CAMYHMX NOTPaXkuBaka Koja cy
HacTana y 3eMrbM Yy KOjoj Taj opraH uma ceguiuTte;

(6) koje B OTKpUNe Heky TProBauyky, WHAYCTPUjCKY UNN NpodecuoHanHy TajHy;
nnu

(B) uvje objaBrbMBame 6K MOrno Aa yrpo3u CUrypHOCT jaBHOr WHTepeca Te
3eMrbe unu 6mno y cynpoTHOCTU ca HUM.

MNMpumanay 3axTteBa obaBelwTaBa NogHOCUOLA 3axTeBa O pasrnosvMa oabujana
3axTeBa 3a nHdopmauujama.

WHdpopmaunje nobujeHe y cknagy ca OBUM 4YNaHOM KOpPUCTE Ce UCKIbYYMBO Y
cBpxy oBe KoHBeHUMje M 3emrba Koja UX nNpuma mopa fda MX WTUTU Ha UCTU
Ha4YMH Ha KOjW LWTUTU MHOPMaLMje CriMYHe NPUpoae Ha OCHOBY 3aKOHOOABCTBA
Te 3eMrbe. Te nHopmauumje Mory fa ce Kopucte y apyre cBpxe camo y3 MMcaHo
Aonywterwe HaanexHor opraHa Koje je 4ocTaBumio MHdopmMaumje 1 NOAMOXHO je
eBeHTyanHVM orpaHu4er1Ma Koje je Taj opraH yTBpauo.

3axTeB 3a gocTaBrbawe MHpopmauumje nspahyje ce Ha obpacuy Koju oarosapa
npumepy n3 Mpunora Il osor JogaTtka.

ObaBeluTeHe

YnaH 5.

Ha 3axTeB nogHocuoua 3axteBa npumanay he, y cknagy ¢ Baxehum npasunuma
0 obaBelUTaBakby Y BE3U CIIMYHUX MHCTPYMEHATa WUIN OAMyKa Yy 3eMIbM Y KOjoOj
npumanal 3axTeBa WmMa ceguwTe, obaBecTMTW agpecata O CBUM
WHCTPYMEHTUMA WM opnykama, ykbyuyjyhu u oHe cyacke npupoge, Koju cy us
3eMrbe Yy Kojoj nmogHocunal 3axTeBa UMa ceduluTe U KO ce opHoce Ha
noTpaxveawe U/Unu HannaTty NoTpaxusamwa.

Y 3axteBy 3a obaBeluTaBake Ce HaBOAM MMe, Npe3nume U agpeca KOHKpeTHOr
npumaoua, npupoga U npegmMeT MHCTPYMEeHTa WNu oAnyke O Kojoj ce
obaBewTaBa, npema noTpebu ume W npe3me U agpeca LOYXHUKA W
noTpaxkmeawe Ha Koje ce MHCTPYMEHT unu oasiyka ogHoce, Kao U cBe gpyre
KopucHe MHopmaumje.

Mpumanay 3axTeBa oAMax MHMOPMULLIE ModHOCMOLA 3axTeBa O Mpeay3eTuM
Mepama Yy Be3u ca 3axTeBoM 3a obaBelLTaBawe, a NocebHO O AaTymy kaga je
agpecaTy AOCTaBIbEH MHCTPYMEHT UMK oanyka.

3axTeB 3a obaBellTaBamwe ce AOCTaBrba Ha obpacLy Koju ogrosapa npumMmepy 13
Mpwunora lll osor JdogaTka.

U3Bpuere 3axTeBa

YnaH 6.

Ha 3axTteB nogHocuoua, npumanay 3axteBa Hannahyje noTpaxuBama Koja cy
npeaMeT MHCTPYMEHTa KojuM ce omoryhyje HuxoBa NpUHyAHa Hannarta y cknagy
ca 3aKkoHMMa W ApyruMm MNponuMcMMa Koju ce MpuMekrsyjy 3a HannaTy CIMYHUX
noTpaxueawa Koja Cy HacTana y 3emrbM Yy KOjOj mpumanay 3axTteBa wma
ceavwre.

Y Ty cBpXy, ca CBakMM MOTpaxuBarkeMm 3a Koje je 6umo nogHeceH 3axTeB 3a
HannaTty nocTyna ce Kao ca NoTpaXuBakeM 3eMibe Y KOjoj Npumanay, 3axTteBa
uMa ceguLiTe, OCMM Kaga ce npumemsyje unaH 12.
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YnaH 7.

1. Y3 3axTeB 3a Hannaty noTpaxmBaka Koju nogHocunay ynyhyje npumaouy
3axTeBa Mopa ga ce Npuioxun cnyxbeHn nnm oBepeHn npumepak MHCTPYMEHTa
KOjUM ce [o03BOrbaBa herosa MnpuHyoHa Hannarta, msgaT y 3eMibu Y KOjoj
nogHocunay, 3axTeBa uma ceauwiTe, n npema notpebu, opurmHan unu oBepeHn
npuMepak octanux ncrnpasa notTpebHMx 3a Hannary.

2. [llogHocunauy 3axTeBa He MOXe NOAHETU 3axXTEB 3a HanmnaTty oCuM ako:

a) HWKO He ocropasa MoTpaXuBake U/MNN UHCTPYMEHT Koju oMoryhaBa HeroBy
NPUHYAHY HaNnaTy y 3eMrbM Y KOjoj MOAHOCUINAL, 3axXxTeBa MMa CeauLLTE;

6) je y 3emrbu y K0Ojoj MMa ceguLiTe NOAHEO 3axTeB 3a MOCTYNakK Hanmarte Koju
MY je 4OCTynaH Ha OCHOBY UHCTPYMeEHTa U3 cTaBa 1, a npegyseTe Mepe HUCy
AoBene 40 HannaTe NoTpaxusakwa y LenocTy;

B) je noTpaxuBarwe Behe oa 1.500 eBpa. BpegHocT m3Hoca y HaLMOHaNHUM
BanyTama uspaxeH y eBpuma u3padyHasa ce y ckragy ¢ ogpenbama unaHa
22. NopaTtka I.”

3. Y 3axTeBy 3a HannaTy HaBoau ce MMe U agpeca ocobe, cBpxa NoTpaxusama,
W3HOC rMaBHULE M Jocrenuvx KkamaTa U TPOLKoBa, Kao W apyre peneBaHTHE
UHdopmauumje.

4. Ocum TOra, 3axTeB 3a HannaTty cagpXu usjaBy NogHOCUOLIA 3axTeBa Yy KOjoj ce
HaBoau gaTym of kaga je moryha npuHyaHa Hannara, y cknagy ca 3akoHMMa Ha
CHa3u y 3eMSbM Y KOjOj MOAHOCUNAL, 3aXTeBa MMa ceauwTe 1 Kojom ce notephyje
Aa Cy UCMYyHEHN YCIOBU HaBeOEHWN y CTaBy 2.

5. Yum nogHocunal 3axTeBa ca3Ha OMNO KakBe peneBaHTHe MHGOPMaumje Koje ce
OAHOCE Ha NpeAMeT KOju je OOBeO [0 3axTeBa 3a U3BPLUEHE, OH UX Liarbe
npymaoly 3axTeBa.

YnaH 8.

NHCcTpymMeHT kojum ce opobpaBa npuHyAHa Hamnnata noTpaxuBamwa ce, npema
noTpebu, n y cknagy ca BaxehuM 3aKOHCKMM ofpeabama 3eMrbe Y Kojoj npumanall
3axTeBa MMa ceauLTe, NpuxeaTa, Npu3Haje, AoNykYyje UNu 3aMetsyje MHCTPYMEHTOM
KOjUM Ce [03BOrbaBa NpMHyAHA HannaTa Ha TEPUTOPUjU Te 3EMIbE.

MpuxBaTarwe, Npu3HaBawe, [OONywaBake WM 3amMeHa Mopajy ce obaButn y
Hajkpahem moryhem poky, nocrne gatyma npvmana 3axteBa 3a Hannatom. OHu ce
He Mory oabuTX YKONUKO je MHCTPYMEHT, KOjuM ce ogobpaBa NpuHyaHa Hannara y
3eMsbM Y KOjoj NOAHOCUNAL, 3axTeBa MMa ceauLLTe, NPaBUHO CacTaBIbEH.

Ako 6uno koja og oBux opMarniHoCcT1 Aosede A0 MCMUTMBaka Uy ocrnopasara y
BE3U C NOoTpaXuBakeM W/nnm MHCTPYMEHTOM KojuM ce ogobpaBa npuvHyaHa HannaTa
KOjy je nsgao nogHocunaly 3axTeBa, Npumeryjy ce oapenbe unaHa 12.

YnaH 9.

1. lMNMoTtpaxuBawa ce Hannahyjy y BanyTu 3eMrbe y KOjoj npumanad, 3axtesa vma
ceauwTe.

2. lNpumanay 3axTteBa MOXe, YKONMKO je TO MponvcaHo 3aKOHOM unv ApYrum
nponucrMa y 3emrbu y KOjoj Taj opraH uMa cegmlute, U HakKoOH caBeToBawa C
nogHocunoueM 3axTeBa, fa omoryhu oyXHuKy Bpeme 3a nnahawe nnu nnahawe y

" NamereHo Opanykom 6p. 1/2000 of 20.12.2000. (Cn. nucT 9, 12.1.2001, cTp. 1).
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patama. CBe kamaTe Koje je npumanay 3axteBa obpayyHao y Be3u ca TUM
JofaTHUMM BpeMeHoM 3a nnahakse, npocnehyjy ce NnogHOCUOLY 3axTeBa.

Kamate obGpauyHaTe 3a Kkawmehe y nnahawy Ha OCHOBY 3akoHa M Apyrux
nponuca Ha cHa3u y 3eMrbM Y KOjoj Nnpumanay, 3axtesa uma ceguiite, Takohe ce
npocnenyjy nogHocuoly 3axTesa.

Ynan 10.

MNMoTpaxmBaka koja ce Mopajy Hannatutu, He Aobwujajy noenawheHn TpeTmaH vy
3eMJbM Yy KOjoj Npumanal, 3axresa nma ceguviuTe.

Ynan 11.

MpumManay 3axTeBa oaMax oGaBeluTaBa MogHOCKOLA 3axTeBa O padtbama Koje je
npeayseo y Be3n ca 3axXTeBOM 3a Hannary.

OcnopaBaHu 3axTeBU

YnaH 12.

1. AKo, y TOKy nMOCTynka Hannate, Heka 3auMHTEepecoBaHa CTpaHa ocnopwu
noTpaxuearwe U/MnmM MHCTPYMEHT KOjUM ce AonyliTa Hherosa npuvHyaHa Hannata,
OHa nokpehe napHuuy nNped HaaneXxHuMm opraHoMm 3eMrbe Y Kojoj nogHocunall
3axTeBa MMa ceguwTe, Yy CKNagy Ca HEHWM 3akoHMma U nponvcuma.
MogHocMnay 3axTeBa Mopa O TOj nNapHMuM obaBecTMTW npumaoua 3axTesa.
CTtpaHka Takohe moxe o napHuum aa obaBectn npumaoua 3axTeBa.

2. Yum je npumanay 3axteBa npuMmmo obaBellTewe u3 ctaBa 1. og nogHocuoua
3axTeBa Mnu of 3avHTepecoBaHe CTpaHKke, OH obycTaBrba NOCTynak NpuUHyOHe
Hannate Yy O4YeKkvMBaky OAJTyKe HAASIeXHOr opraHa y TOM npeameTy. YKOMMKO
npumanay, monbe To cmaTpa notpebHum, He gosogehm y nutawe oapenbe
ynaHa 13, Taj opraH MoOXe Ada npedy3Me Mepe NPeaoCTPOXHOCTM Kako 6u ce
3axTeBana HanrnaTta ako 3aKOHW MMy NPOMMCU Ha CHas3W y 3eMIbW Y KOjoj ce Taj
opraH Hanasu omoryhaBajy Takse napHuLe 3a CrvdHa NoTpaxunsama.

3. Kaga ce ocrnopaBajy Mepe NpuHyaHE HannaTe npeaysete y 3emMibu Yy Kojoj
npuManay 3axTeBa WMa ceauvwuTe, nokpehe ce napHuUa nped HaONeXHUM
OpraHoM Te 3eMrbe, Y CKIagy C heHUM 3aKoHUMa 1 MponucmMma.

4. Kapa je HagnexHW opraH rnpea KojuM je NnokpeHyTa napHuua y ckrnagy ca cCTaBoMm
1, cyq vnv ynpaBHW CyAd, OANyKa TOr cyda, YKONUKO je Yy KOPWUCT nogHocuoua
3axTeBa M opgobpaBa Hannaty noTpaxueawa Yy 3emMibu Yy KOjoj nogHocunay,
3axTeBa UMa cegmwiTe, NpeactaBrba »UHCTPYMEHT Koju opgobpaBa NpuHYAHY
Hannaty« y cknagy ca 4YnaHom 6, 7. u 8, a ca HanmaToMm noTpaxuBawa ce
HacTaBrba Ha OCHOBY Te OAnNyKe.

Mepe npegocTpoOXKHOCTU

YnaH 13.

1. Ha obpasnoxeHn 3axTeB nogHocuua 3axTeBa, npumManay npegysvMa mepe
NPedoCTPOXHOCTU pagu ocurypaeakwa Hannare noTpaxusawa, ako je
A03BOSbEHO 3aKOHMMa M NPOMMcMMa 3eMrbe Y Kojoj Taj opraH nma ceguiuTe.

2. Kako 6u opgpenbe npBor craBa OBOr 4naHa CTynure Ha cHary, CXOOHO ce
npumemwyjy unaH 6,4naH7.ct. 1, 3. m5.nun. 8, 11, 12. n 14.

3. 3axTeB 3a Mepe MNpedoCTPOXHOCTU cacTaBrba Cce Ha obpacuy Koju oarosapa
npumepky y Mpunory IV oBor gopartka.



365

Usyseumn

YnaH 14.
Mpumanauy 3axTeBa Huje o6aBe3aH:

(a) matn nomoh koja je nponucaHa y 4n. 6. n 13, ako 6u HannaTta NOTpaXxuBawa,
300r ctaka AyXHMKa [oBernia OO0 O030MIbHUMX EKOHOMCKUX WU coumjanHux
noTellkoha y 3eMrby y KOjoj Taj opraH nma ceauLuTe;

(6) npuxBaTMTM HannaTy NOTpaXuBaka, ako cmaTtpa Aa 6w OHa Morna Aa HapyLum
jaBHM uHTepec unu  gpyre GUTHe WMHTepece 3emrbe Y KOjoj Taj opraH uma
ceavwre;

(B) NnpeayseTn HannaTy NOTpaxuBawa, ako MOAHOCUNAL, 3axTeBa Huje WUCUpnno
CpeAcTBa Hannarte Ha TepuToOpUju 3eMIbe Y KOjoj Mma ceguLuTe.

Mpumanay 3axTteBa obaBelTaBa nogHocuoua 3axTeBa O pasnosvma opfbuvjama
3axTeBa 3a nomon.
YnaH 15.

1. TNuTamka y norneay BpemMeHa orpaHuyera ypehyjy UCKIby4MBO 3aKOHW Ha CHa3u y
3eMIbU Y KOjoj MogHOCUnaL, 3axTeBa uma ceguiiTe.

2. Cmatpa ce pa paghe Koje je npumanal 3axTeBa npedys3eo Yy Hannatu
noTpaxueawa, noctynajyhn npema monbu 3a nomoh koje 6u, ga ux je npenyseo
nogHocunay 3axTteBa, AoBenu Ao obycTaBrbawa WNW npekuga BpeMeHa
orpaHuyera y Ckrnagy ca 3akoHMMa Ha CHasW y 3eMribW y KOjoj mopHocunad
3axTeBa Mma ceguwTe, 6unu npenyseTy y APYroj 3emMrbu y Mepu Yy Kojoj je Taj
edekaT y nuTamy.

MoBeprbuBocCT

YnaH 16.

Wcnpase v uHpopmauuvje OocTaBrbeHe npuvmaoly 3axTeBa y cKnagy C OBUM
[lopatkom OH MOXe nocnartu camo:

(a) ocobu HaBeaeHO] y 3axTeBy 3a nomoh;

(6) ocobama 1 opraHuma OA4roBOPHVMM 3a HannaTty NOTPaXXmMBaka U UCKIbYYMBO Y TY

CBPXY;
(B) cyackum opraHuma Koju ce 6GaBe npegMeTMMa Be3aHMM Y3 HannaTty
noTpakMBama.
Je3num
YnaHn 17.

Mon6ama 3a noMoh 1 peneBaHTHUM UCNpaBamMa npunaxe ce NpesBos Ha Crnyx6eHoM
jesunKy, nnn Ha jegHoMm o cnyxbeHux je3nka 3emsbe Yy Kojoj npuManal, 3axrtesa uma
ceauLwTe, NNy Ha je3nKy Koju je TOM opraHy npuxeaTtribuB.

TpowkoBu nomohu

YnaH 18.

3emrbe y NOCTYynKy ogpudy ce cBux MefycobHuX noTpaxuBawa 3a nopahaj
TpOLIKOBa HacTtanux ycnen mefycobHe nomohu Ha ocHoBy oBor [logaTka.
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MehyTtum, 3emrba y Kojoj nogHocunay, 3axteBa uma cegulite, uma obasesy npema
3eMr/bM Yy KOjOj Mpumanai, 3axteBa Mma ceauvllTe 3a TPOLLUKOBE HacTane Kao
nocrneavuy napHuua Koje Cy ce rokasane HEeOCHOBaHWM, U TO Kako y norneay
cajpxaja noTpaxuBaha Tako W y norrnefy TadyHOCTU MWHCTPYMEHTa Koju je nsgao
nogHocunay 3axreBsa.

OsnawheHun opraHu

YnaH 19.

3emrbe MefycoGHO JoCTaBmbajy Cnvcak opraHa koju cy oBnalwheHn 3a NofgHoLEeHe
N1 NpUMatbe 3axTeBa 3a Nomoh, kKao 1 CBe HakHaJHe peneBaHTHe MPOMEHE.

UnaHosu 20. do 22.

(OBaj popartak He cagpxu ynaHose 20. 0o 22.)
KomMmnnemeHTapHoCT

YnaH 23.

Oppenbe oBor gopjaTka He cnpevaBajy nojegvHe 3eMrbe Aa npyxajy Behy mepy
y3ajamHe nomohu, 6uno caga wnm y OyayhHOCTM, Ha OCHOBY crnopasyma wnu
AoroBopa, ykrbydyjyhv n oHux 3a obaBellTaBarke O 3aKOHCKUM M MOA3aKOHCKUM
akTMma.

UnaHosu 24. do 26

(OBaj popartak He cagpxu YnaHose 24. 0o 26.)
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NMPUNO3U OAOOATKA IV
rPUIIOr |
OAPEABE 3A NPUMEHY
HACJIOB |
Moppyyje npumeHe
Unan 1.

Ogaj MNpunor yTBphyje aetarbHa npasuna 3a cnposohewe doaatka IV.
2. Osaj lMpunor Takohe yTBpRyje OeTarbHa npaBuna O KOHBEP3MjU WU MPEHOCY
HannaheHux nsHoca.
HACIJIOB I

3axTeB 3a AocTaBfbake UH(OpMaLmja

YnaH 2.

1. 3axTeB 3a gocTtaBrbawe MHopMmaumja n3 unaHa 4. Jogatka IV cacraerba ce y
nucaHom obnuky, a oaroBapa npumepy u3 AHekca Il. HaBegeHu 3axTeB uma
OTUCHYT cnyxbeHn neyaT nogHocuoua 3axTeBa U noTnuc cnyxbeHe ocobe Tor
opraHa oBnawheHor 3a NOAHOLIEH-E TaKBOT 3axTeBa.

2. lMopgHocunay 3axTeBa, npema noTpebu, y 3axTeBy 3a MHdOpmaumje HaBoau
Ha3MB CBaKOr Apyror npMmaoua 3axteBa kome je 6o ynyheH cnnyaH 3axTeB 3a
WHdopmauumje.

YnaH 3.
3axTeB 3a gocTaBrbakbe MHopMaLuja MoXxe ce OGHOCUTU Ha:
(a) AyxHuKa; nnu

(6) cBaky ocoby oAroBopHy 3a HannaTy NnoTpakuBaka Ha OCHOBY 3aKOHa KOju je Ha
CHasn y 3eMrbM Y KOjoj nogHocunay, 3axTesa uma ceguuite.

Kaga nopgHocunau 3axTeBa 3Ha Aa je y nocegy Tpehe cTpaHe MMOBMHA, Koja
npunaga jegHoj of ocoba HaBeAeHVX Y NPETXOAHOj CTaBLUM, 3axXTeB ce Takohe Moxe
oOHOCUTU Ha Ty Tpehy cTpaHy.

YnaH 4.

Mpumanay 3axTeBa noTephyje nNpujem 3axTeBa 3a MHOpMaumje y nucaHoM obnunky
(Hnp. Tenekcom unu Tenedakcom) WTO je npe moryhe, OAHOCHO Y POKy ceaam aaHa
04 OaHa npujema.

YnaH 5.

1. Tpumanal 3axTeBa Larbe NOOHOCKMOLY 3axTeBa CBaKy TpaKeHy MHdopmaumjy
Kako n Kaga je pobwje.

2. Kaga y pasymHOM poKy Huje wmoryhe pobutm cee unM [eo TpaXeHux
nHpopmaumja, yaumajyhu y o63mp ogpeheHun cnyyaj, npyumana, 3axtesa 0 Tome
obaBeluTaBa nogHocMoua 3axTeBa, HaBogehu pasnore 3a TO.
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Y cBakoMm criyyajy, Ha Kpajy LecT Meceuu of AaHa noTepae npujemMa 3axTesa,
npvmanay, 3axTeBa obaselLTaBa NOAHOCMOLA 3axTeBa O pe3ynTaTy uctpare Koje
je cnpoBeo paaun gobujaka TpaxeHnx nHgopmaumja.

Mpumanay 3axTteBa y cknagy ca nobujeHum mHpopmaumjama o nogHocuoua
3axTeBa, MOXe O Opyror nuua Aa 3aTpaxu Aa HacTaBu ucTpary. 3axTeB ce
nogHocy y nucaHom obnuky (HNp. Tenekcom unmn Ttenedgakcom) y poky oA ABa
mMeceua opf npujema obaBewTewa O pe3yntaTy wucTpare Kojy je obasuo
npumanay 3axTeBa, a npvManail 3axTeBa Ca HMM nocTyna y cknagy c
oapenbama koje ce npuMmeryjy Ha NPBOBUTHU 3axTeB.

YnaH 6.

AKo npumanay, 3axteBa oanyyu ga Hehe Oa pellaBa Mo 3axTeBy 3a JOCTaBIbakbe
nHdpopmaumja koju my je ynyheH, oH y nucaHoMm obnuky obaselwTaBa nogHocuoua
3axTeBa O pasnosvma oabujawa, HaBogehun oapenby ynaHa 4. Jopatka IV Ha kojy
ce nosmBa. OBo obaBelLTeH€ NpMManay 3axTesa ynyhyje 4im je JOHeO oanyky, a 'y
CBaKoM Criyyajy y poKy o LWeCT Meceuu o gatyma notspae npujemMa saxrtesa.

YnaH 7.

MogHocunay 3axTteBa MOXe Yy OUNO KOM TpeHyTKy [da noByye 3axTeB 3a
AocTaBrbakbe MHdopMaumja Koju je nocrnao npumaouy 3axteBa. Opnyka o
noBnavewy Larbe ce y nucaHom obnvky npumaoly 3axteBa (HMNp. TENEKCOM Wnn
Tenedakcom).

HACJIOB Il
3axTeB 3a obaBeLuTeH€

YnaH 8.

3axTeB 3a obaBewTene U3 YnaHa 5. [lopaTtka IV cacrasrea ce y nucaHom obnuky, y
OBa npumepka, y ckrnagy ¢ npumepom u3 MNpunora lll. HaBegeHu 3axTeB oBepasa ce
neyaToM NogHocKoLa 3axTeBa U NOTNNCOM cry>6eHnKka Tora opraHa osnaluheHor 3a
noAHoLLEeHe TakBOr 3axTeBa.

Y3 3axTeB M3 NPeTXO4HOr cTaBa Mpunaxy ce ABa MpUMepka WMHCTPyMeHTa (Mnu
OANyKe) 3a Koje ce Tpaxun obaseluTere.

YnaH 9.

3axTeB 3a obaBeluTaBake MOXe [a ce OAHOCU Ha BUNo Koje M3NYKO UM NpaBHO
niuue Koje ce, y cknagy c Baxehum 3akoHCKMM nponvcuma y 3emMribu Yy KOjoj
nogHocunay 3axreBa uMMa ceguwTe, obaBelwlTaBa O CBMM WMHCTPYMEHTUMa WNnn
OAnyKama Koje Cy joj BaKHe.

Ynan 10.

1. Opmax no npujemy 3axTeBa 3a obaBelLTaBawe, NpUMarnal 3axTeBa npegysvma
notpebHe Mepe kako 6u obaBelTaBake W3BPLIMO Y cknagy ca Baxehum
3aKOHCKUM MPONMcKMa y 3eMIbM Y KOjOj MMa ceauLuTe.

2. lNpumanay 3axTeBa ogmax uWHGOpMULIE MoAHOCMOLA 3axTeBa O [JaTymy
obaBewTaBaka, M Bpaha jegaH o npumepaka 3axTeBa ca MOMyHEHOM
NnoTBPAOM Ha nonehuHu.
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HACIJIOB IV
3axTeB 3a HannaTty u/unu npeaysMMmarme Mepa NPeAoCTPOXHOCTH

Ynan 11.

1. BaxTeB 3a HannaTy u/vnu npegysumare Mepa npefoCTPOXHOCTN U3 un. 6. 1 13.
HopaTtka IV cactaBrba ce y nucaHom ob6nmky y cknagy ¢ npumepkom m3 MNpunora
IV. 3axTes, koju obyxBaTa u3jaBy Aa Cy UCMyHweHU ycrosu yTBpheHu y [logaTky
IV 3a nokpetawe noctynka mehycobHe nomohu y oapeheHom cnyuajy, nma
cnyxbeHn neyaTt nogHocuoua 3axTeBa W MNOTNUC HEroBor cryxbeHuka
oBnawheHor 3a NoAHOLWEHE 3axTeBa.

2. VIHCTpYMEHT KOoju O03BOMbaBa NpuHyAHY Hannary, Koju je NpunoXxeH y3 3axTeB 3a
HannaTy u/unu 3a npegysvMake Mepa npegoCTPOXHOCTU, MOXe ce M3gaTu 3a
HEKOSNKO MOTpaXkMBaka ako ce O4HOCe Ha jeHy 0coby.

Y cknagy ca un. 12. go 19, cea noTpaxmnBara obyxBaheHa MCTUM MHCTPYMEHTOM
Koju ogobpasa NpyvHyAHyY HannaTy, NpeacTaBibajy jeOUHCTBEHO NOTPaXMBaH-E.

YnaH 12.

1. 3axTeB 3a HanmaTy W/wvnu npeaysumare Mepa MpedoCTPOXHOCTU MOXe ce
O[HOCUTY Ha:

(a) ayxHukKa; nnu

(6) cBako nuLe OAroBOPHO 3a HaMUpEeHE NOTPaXKMBaka Ha OCHOBY 3aKOHa Koju
Cy Ha CHa3u y 3eMIbU Yy KOjoj NogHOCKNaL, 3aXTeBa Ma ceauLuTe.

2. MNpema noTpebu, nogHocunay 3axTeBa obGaBelTaBa npvMaoLa 3axTeBa O
YKYMHOj MOoBWHM ocoba 13 cTasa 1, Kojy NpeMa HeroBuMm casHawuma nma tpeha
cTpaHa.

YnaH 13.

1. MNopgHocunaly 3axTeBa HaBOAM W3HOCE MNOTpaXuBaka Koje je noTpebHO
HannaTUTW y BanyTu 3eMrbe Y KOjoj MMa ceamLuTe, Kao 1 y BanyTu 3eMIbe Y KOjoj
npuManaw, 3axTeBa MMa ceguLlTe.

2. [leBun3HM KypcC KOju ce npumemnyje M3 ctaBa 1. je HajHOBMjU npoajHn Kypc Ha
HajpenpeseHTaTMBHNjEM [OEBU3HOM TPXULITY WU TPXUWTUMA 3eMibe Y KOjOj
nogHocunay, 3axTesa uma ceguiuTe, Ha JaH NOTNUCMBaH-a 3axTeBa 3a Hannary.

YnaH 14.

Mpumanay 3axTteBa noTBphyje npujem 3axTeBa 3a HanmaTy w/unu npegysvMarse
Mepa NpeaoCTPOXHOCTM Y NUCaHOM O6MnMKy (HNp. TENEKCOM unn tenedakcom) WTo
je npe moryhe, a y cBakoM cry4ajy y poKy of cefam daHa of npujema.

YnaH 15.

Kapa ce y pasyMHOM pOKy, y KOHKPETHOM CRyyajy, He MOXe Hanmnatutn YKynHO
noTpaxkvBare UM HETOB A0, UMK Ce He MOTy Npeay3eTu Mepe NpPeaoCcTPOXKHOCTH,
npumanad 3axTeBa o ToMe obaBelUTaBa NogHOCHOLa 3axTeBa, HaBoaehu pasrnore 3a
TO.

Y cBakoM criyyajy, Ha Kpajy jeQHe roauvHe of OdaHa NoTBpAe npujema 3axTesa,
npvmanay, 3axteBa obaBeluTaBa NOAHOCMOLA 3axTeBa O MCXOAY MOCTYMNKa Koju je
npeays3eo 3a HannaTy u/vnu npegysumare mepa NnpeaoCTPOXHOCTH.
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Y cknagy ca pobujeHum wuHdopmauujama o npuMaoua 3axTteBa, nogHocunay,
3axTeBa MOXe of ApYror 3aTpaXWTW Ja HacTaBu ca NOCTYMNKOM KOju je MOKPeHyo 3a
Hannaty w/vnu npegysvmarwe Mepa npefoCTPOXHOCTU. Taj 3axTeB ce nogHocu y
nnMcaHoMm o6nuky (HNp. Tenekcom wmnu Tenedakcom) y PoKy o4 ABa Meceua of
npujeMa obaBelwwTerwa O Ucxody MOCTyMnka Koju je npumanal, 3axTteBa MOKpeHyo 3a
Hannaty w/vwnu npegysumawe Mepa NpegocTpOXHOCTM, a npumanau, 3axteBa ca
MM NOCTYNa y cknagy ¢ ogpenbama Koje ce NnpMMersyjy Ha NpBOOUTHM 3axTeB.

YnaH 16.

MNMoaHocunay 3axteBa obaseluTaBa npumaoua 3axTesa, Yy NMcaHoOM OBMMKy
(HNp. Tenmekcom wnu Tenedakcom), O CBaKOj MapHUUM KOjOM Ce oOcrnopasa
noTpaxuearwe UM UHCTPYMEHTY KOjuM ce opobpasa npuHydHa Hannata u koja je
MOKPeHyTa Y 3eMIbW y KOjoj NoAHOCUNAaL, 3axTeBa Ma ceauiTe OAMax HakoH LWTo je
obaBelLUTeH O TOj NAapHULW.

YnaHn 17.

1. AKoO 3axTeB 3a HannaTy w/vnu npegys3vMmare mepa npefoCTPOXKHOCTU MOCTaHe
HUWTaBaH Kao nocneguua nnahawa NoTpaXuBaka WM HEroBOr MOHMLITEHA
unu n3 Guno Kor Apyror pasnora, nogHocunauy 3axteBa ogmax obaseluTasa
npymaoua 3axTeBa y nNMcaHoMm o6nuky (HMp. Tenekcom unm tenedakcom), Kako
61 oBaj Morao NpeknHyTM CBe pafHe Koje je npeayseo.

2. Ao je M3HOC NOTpaxuBawa, Koje je npegmeT 3axTeBa 3a nospahaj w/unu
npegysvMare Mepa npedoCTPOXHOCTU, M3 6uno Kor pasfnora MnpOMEHEH,
nopHocunay 3axtesa ogMax obaseluTaBa npMMaolia 3axTesa y nMcaHom obnumky
(HNp. Tenekcom unu Tenedakcom).

AKO ce nM3meHa cacToju y CMamery M3HOCa NoTpaXuBaka, Npumarnaw, 3axTesa
HacTaBrba pagke Koje je npefyseo pagu Hannate w/wnu npegysvmara mMepa
NpPefoCTPOXHOCTU, ann ce Te pajhe OorpaHu4aBajy Ha M3HOC KOjU jow Huje
nnaheH. Ako je y TPeHyTKy Kaja je npumManal, 3axteBa obaBeLUTeEH O CMarery
n3Hoca NoTpaxuBakwa Beh HannaTMo NPBOOUTHM U3HOC, anu jow HWje no4eo
nocTynak npeHoca y ckrnagy ca ynaHom 18, npumanal, 3axtesa he Bpatutu BuLLe
nnaheHn N3HOC 0cobu Koja Ha Hera MMa npaso.

AKO ce u3ameHa cacTtoju oa noeehawa M3HOCaA nOTpaxkuBakwa, NogHOCWUNAL
3axTeBa he, y WTO KpaheM BpPEMEHCKOM pOKy, ynyTUTU MpumaoLy 3axTeBa
AoOaTHM 3axTeB 3a Hannaty wwunu npegysvMame Mepa npegoCTPOXHOCTU.
Mprumanay 3axTeBa peluaBa Ao4aTHM 3axTeB ako je moryhe y ucto Bpeme kao u
npBoOUTHWM 3axTeB nogHocumoua 3axTteBa. Kaga Huje moryhe cnajawe gopatHor
3axTeBa M NpBOOUTHOr 3axTeBa, 04 MpMMaola 3axTeBa Ce camoO Tpaxu Aa ce
npugpaesa JoaaTHOr 3axTeBa, ako Ce OH O4HOCK Ha M3HOCa KOjU Huje Marbu o4
n3Hoca 13 ynana 7. Jogatka IV.

3. [a 61 KOHBEPTOBAO MW3MEHEHN U3HOC MOTPaXuBawa y BanyTy 3eMribe Y KOjoj
npumanay, 3axTeBa MMa ceguwiTe, NMOAHOCUINAL, 3axTeBa MpUMEYje OEBU3HM
KYpC KOju c€ KOPUCTU Yy NPBOBUTHOM 3axTeBY.

YnaH 18.

CBaku M3HOC KOju je mpumanal, 3axTeBa Hannatuo, yKibydyjyhu, npema notpebu,
kamaTte n3 uynaHa 9. ctas 2. [logaTka IV, npeHocu ce NogHOCKOLY 3axTeBa Yy BanyTu
3eMrbe Y Kojoj npumanal, 3axTeBa uma ceguwite. OBaj npeHoc ce obaBrba y poKy o
Mecel JaHa o4 JaTyMa kKada je Hannata ussplueHa.
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YnaH 19.

Be3 063upa Ha u3HOCe KOje je mMpumanal 3axTeBa MPUKYNUMO Ha MMe KamaTa u3
ynaHa 9. ctaea 2. [JogaTka IV, cmatpa ce ga je noTpaxuBawe 6uno HannaheHo
CpasMepHO ca HanraTtoM M3HOCa M3PaKeHOor y HauWOHarHoj BanyTu 3eMIbe y KOjoj
npumManay, 3aaxTeBa uMa ceguLlTe, Ha OCHOBY E€BU3HOr Kypca 13 unaHa 13. cTas 2.

HACJIOB V
OnwTe n 3aBpwHe oapenode

Ynan 20.

1. MoaHocunay 3axTeBa MOXe MOAHETU 3axTeB 3a NMOMOh y Be3u ca jedHUM Wnu
BULLIE NMOTpaXMBatkba, ako OHM MOTY a ce Hannare o jegHe ocobe.

2. Wndopmaumje HaBepeHe y MNMpunosnma I, 1l n IV mory aa ce cactase Ha nanvpy
nomohy cuctema 3a obpagy nopgartaka, nog YcroBoM pAda cy pesyntupajyhu
oTucum y cknagy ca doopmaTtom obpasaua Koju ce Hanase y Mpunosunma.

UnaH 21.
MHdopmauunje M octanu nopjauu Koje npumanal, 3axTteBa Llarbe MnogHOCKMOLY

3axTeBa, cacTaBrbajy ce Ha Cnyx6eHom jesuky, Unu jeagHoM of crnyx06eHux jesuka
3eMIbe Y Kojoj MpMmanal 3axTeBsa uMma ceauiuTe.
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rPUIIOr 11

KOHBEHUWJA O 3AJEAHNYKOM TPAH3UTHOM MOCTYNKY OA1 20. MAJA 1987.

(Ynan 4. JopaTtka IV)

(Mopaun nopgHocuoua 3axTeBa, agpeca, TenedoH,
Tenedakc n 6pojeBn 6GaHKOBHMX padyHa, UTA.)

(HasvB opraHa kojem ce larbe 3axTeB, MOLUTAHCKU

6poj, mecTo, UTA.)

(Bpoj npegmerta nogHocKoua 3axTeBa)

(MpocTop npeaBuheH 3a opraH Kojem je 3axTeB nNocnar)

N E I Lo Y (o R a (o) 1 [ e7= 1 1 PPN

(Mme 1 npesnme/HasnB M pagHO MeCTO)

noctynajyhm kao 3acTynHuk oBnawheH of CTpaHe rope HaBedeHOr nogHocuoua 3axTeBa, OBUM  TpaXkum
pocTtaBrbatbe criegehux uHdopmauumja y cknagy ca unaHom 4. flogatka V. KoHBeHuuje.

WHdpopmauuje koje ce ogHoce Ha
KOHKpeTHy 0coBy (')

WHdpopmauuje koje ce ogHoce Ha
noTpaxvBare (NnoTpaxueama)

TpaxeHe nHdopmauuje

(a) Ume n
agpeca MosHaToO*
MpeyseTo*

(6) OcTtane peneBaHTHe
MHopMaLnje Be3aHe 3a ropky
ocoby
-rNaBHU SYXHWUK
-jemau
-Tpeha cTpaHa gpxanay,
MMOBVIHE

- N3Hoc jegHor unu Buwe peneBaHTHOr
notpaxuBara (ykrbydyjyhu moryhe
KamaTe 1 TPOLLKOBe)

- TayHa npupoaa noTpaxuBarka

- Opyre nHcopmaumje

[Opyru opraHu kojuma je nocnar 3axTeB

(noTnuc)

(cnyx6eHun neyar)

(*) npema noTpebu npeupTaTtn
(") Dusnuko unm npasHo nNuLe
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T1PUIION 11

KOHBEHUWJA O 3AJEOHUYKOM TPAH3UTHOM MOCTYIKY O 20. MAJA 1987.
(4nan 5. JopaTtak 1IV)

(Mopaun nogHocuoua 3axTeBa, agpeca, TenedoH,
Tenedakc u 6pojeBn 6GaHKOBHMX padyHa, UTA.)

(Bpoj npegmeTa nogHocKoLa 3axTeBa)
(Ha3uB opraHa kojem ce LWarbe 3axTeB, MOLUTAHCKK —
6poj, MecTo, UTA.) (MpocTop npeaBuheH 3a opraH kojeMm je 3axTeB
nocnar)

N E= 0 Lo Y (o3 a (o ) x [ o3-S
(Mme 1 npesnme/HasnB M pagHO MeCTO)

noctynajyhm kao 3acTynHwk oBnawheH of CTpaHe rope HaBeAeHOr MOAHOCKOLA 3axTeBa, OBUM TpaxuMm
obaBewwTewe y cknagy ¢ unaHom 5. flogatkom 1V. KoHBeHuuje o cneagehum ognykama o MHCTpymeHTuma (*)

WHdopmaLmje koje ce ogHoce Mpupoaa v npegmer WHdopmauuje koje ce [Opyre nHdopmauuje
Ha KOHKpEeTHY 0coby (') MHCTPYMEHTa (Mnu OlHOCE Ha NoTpaXnBame
OfyKe) O Kojuma je (noTpaxuBara)

notpebHo obaBecTUTU

- N3Hoc BuLwe noTpaxwuBsara
MosHaToO* (ykrby4yjyhu moryhe kamarte
(a) Ume n 1 TPOLLKOBE)
appeca Mpey3eto*
- TayHa npupoga
noTpaxvBara
(6) me n appeca rnaeHor

OYXHUKa aKo je pasnmuut
of agpecata (npymaoua)

- Opyre nHcopmaumje

(1) Apyre nHdopmaumje

(noTnuc)

(cnyx6eHn nevaT)

(*) npema noTpebu npeupTaTtn
(1) ®n3unyKo unm NpaBHO NuLe
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YBEPEHE

[one notnucann osum noTephyje:

- [a je o uHcTpymMeHTy/oanyuy (*) npunoxeHum y3 3axTeB Ha nonehuHu 6uo
obaselwTeH agpecat (nNpumanaw) U3 HaBefeHor 3axTeBa Of [AaHa
................................. ObaBewwTere je 06aBrbeHO Ha cnegehn HavmH (1) (%):

- [a o uHcTpyMeHTy/oanyum (*) npunoxeHuMm y3 3axTeB Ha nonehuHu He Tpeba
obaBecTUTV agpecarta (MpuMaola) U3 HaBefeHor 3axTtesa 36or cnepgehux pasnora

(*):

(moTnmc)

(cnyx6eHun nevar)

(*) Mpema noTpebu npeupTaTy.
(1) TayHo HaBecTV aa nu je obaBeLLTEHE agpecaTy YPYyHEHO NIUYHO UMM HEKUM APYTYM NOCTYNKOM
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rPUIIOr IV

KOHBEHUWJA O 3AJEOHUYKOM TPAH3UTHOM MOCTYIKY O 20. MAJA 1987.
(unaHoBwu 6. oo 13. Jopatka V)

(Mopaum nogHocuoua 3axTeBa, agpeca, TenedoH,
Tenedakc u 6pojeBn 6GaHKOBHMX padyHa, UTA.)

(Bpoj npeameTa nogHocuKoLa 3axTeBa)

(Ha3uB opraHa kojem ce Lwarbe 3axTeB, NOLITaHCKN —
6poj, MecTo, UTA.) (MpocTop npeaBuheH 3a opraH kKojeM je 3axTeB
nocnar)

3AXTEB 3A HAMNATY/MPEAY3NMAHE MEPA NMPEOOCTPOXHOCTM (*)

N E= I Lo (o N a (o) 1y 1 o= R
(Mme 1 npe3nme/HasnB M pagHO MeCTO)
noctynajyhu kao 3acTynHuK Koju je oBnawheH og rope HaBeAeHOr NOAHOCMOLa 3aXTeBa OBUM TPaXUM:

- Hannaty cnegeher noTpaxuBawa (cnegehux noTpaxuBara) Koju cy o0yxBaheHM NpUIOXEHOM jeQnHULOM
NpuHygHe Hannarte y cknagy ca unaHom 7. Jogatka IV. KoHBeHUuje; 3a40BOMbEHM Cy YCNOBU M3 YnaHa 7. cTaB 2.
Tauke (a) u (6) (*),

- Mepe NpeaoCTPOXHOCTY Koje je noTpebHo npeay3eTn y cknagy ca unaHom 13. Jogatka MB. KoHBeHuuje y Be3n ca
nMUeM HaBedeHUM Huxe Yy norneay notpaxusara obyxBaheHuWx NpUIIOKEHOM jeAVMHULIOM MpWHYAHE Hannare;
npunaxem n K3jaBy O pa3nosvma 3a Taj 3axTesB ().
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WHdopmaLmje koje ce ogHoce
Ha KOHKpEeTHY 0coby (')

VHdopmaLmje koje ce ogHoce Ha NoTpaxuBare(a)

TayHa
npupoga
noTpaxusa-
Ha

M3HoC n3paxeH
y BanyTu 3emibe
y Kojoj
nogHocunad
3axTeBa uma
ceguwite

M3HOC n3paxeH y
BanyTu 3emroe y
Kojoj nprmanati
3axTeBa uma
ceguwiTe

MpumereHn
OEBU3HN

KypC

Ocrtane uHdopmaumje

(a) Ume n
agpeca

MosHaTo(*)

MpeyseTo(*)

(6) OcTane peneBaHTHe
MHopmMaLmje:
- IMaBHU BYXXHUK
- jemay,

- Tpeha cTpaHa Koja Apxu
NMOBUVHY

W3Hoc rmasHuue (%)

M3Hoc kamaTa go gaHa
noTnucreama oBe ucrpase(?)

M3Hoc TpolukoBa Ao AaHa
noTnucvearsa ose ucnpase(?)

[aTym Ha koju NnpuHyaHO
M3BpLLEH-E NOCTaje
moryhe

Pa3nobrbe orpaHuyerba

VIMoBUHa ayXHWKa KOjy
Apxu Tpeha cTpaHa

MojeAVHOCTM O NPUNOXEHUM UCTIpaBamMa

(noTnuc)

(cnyxbeHn nevar)

*

)pema notpebu npeupTtaTtn

(
(;) DU3NYKO MM NPaBHO nuLe
(

) Kaga je jeavHnua n3BplueH-a onwiTa, HABeCTU U3HOCE PasnUYUTUX NOTPaXuBama
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YnaH 3.

O npuxBaTawy M3MeHa M AONyHa TEXHUYKUX MPOMuMca Koju Cy cacTaBHU Aeo
KoHBeHLMje 0 3aje4HNYKOM TPaH3UTHOM MOCTYNKY U HUXOBOj NpuMeHn y Peny6nunum
Cp6bwuju ognyyyje Bnapga.

O ob6jaBrbmBary TEXHUYKMX MponmMca u3 ctaBa 1. OBOr 4naHa crapa ce
MWHUCTaAPCTBO HaAMeXHo 3a nocnose (puHaHcuja.
UnaH 4.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor pfaHa o pJdaHa objaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.



